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 งานวิจัยนี้มีจุดประสงค์เพื่อศึกษาหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัย
ถึง พ.ศ.๒๕๕๑ เพื่อให้ทราบพัฒนาการการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” และอธิบาย
ปัจจัยที่ทําให้เกิดการขยายหน้าที่และความหมายที่เกิดขึ้น  ข้อมลูที่ใช้ในงานวิจัยนี้แบ่งออกเป็น ๖ 
สมัยได้แก่ (๑) สมัยสุโขทัย (๒) สมัยอยุธยา (๓) สมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ (๔) สมัยรชักาลที่ ๔ 
ถึงรัชกาลที่ ๕ (๕) สมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ และ (๖) สมัยปัจจุบัน 
 
 ผลการศึกษาพบว่า คําว่า “ตัว” ในสมัยสุโขทัยมีหน้าที่ ๔ ประการ คือ (๑) ทําหน้าที่เป็น
คํานามเดี่ยว (๒) ทําหน้าที่เป็นส่วนประกอบหน้าคําประสม (๓) ทําหน้าที่เป็นคําลักษณนาม และ 
(๔) ทําหน้าที่เป็นคําเน้นความหมาย ส่วนในสมัยอยุธยา สมัยรัชกาลที ่๑ ถึงรัชกาลที่ ๓  สมัยรัชกาล
ที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ สมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ และสมัยปัจจุบัน มีหน้าที่ ๕ ประการ คือ      
(๑) ทําหน้าที่เป็นคํานามเดี่ยว (๒) ทําหน้าที่เป็นส่วนประกอบหน้าคําประสม (๓) ทําหน้าที่เป็น 
คําลักษณนาม (๔) ทําหน้าที่เป็นคําเน้นความหมาย และ (๕) ทําหน้าที่เป็นคําสรรพนาม 
 
 ในด้านความหมายนั้น พบว่า คําว่า “ตัว” มีการขยายความหมายจากความหมายหลักหรือ
ความหมายพื้นฐานว่า “ร่างกาย” ของคนหรือสัตว์ ไปสู่ความหมายที่เป็นนามธรรมมากขึ้น โดยการ
ขยายหน้าที่และความหมายนั้น สามารถอธิบายได้ว่าเกิดจากปัจจัย ๔ ประการ ได้แก่ อุปลักษณ์ 
นามนัย การขยายความหมายจากต้นแบบและการใช้แนวเทียบ 

     /  /  
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 The objectives of this research were to study the function and semantic 
extension of the word /tua/ from the Sukhothai period to B.E. 2551 in order to 
understand its development and explain the quantifying factors caused the function 
and semantic extension.  Data collected in the research was divided into six periods 
namely; (1) Sukhothai (2) Ayutthaya (3) the reigns of King Rama I to King Rama III   
(4) the reigns of King Rama IV to King Rama V (5) the reigns of King Rama VI to King 
Rama VIII and (6) the present.   
 
 It was found that the word /tua/ in Sukhothai period consisted of four 
functions namely; (1) simple noun (2) compound word beginning with the word /tua/  
(3) classifier and (4) intensifier. The following five functions; (1) simple noun  
(2) compound word beginning with the word /tua/ (3) classifier (4) intensifier and  
(5) pronoun, were found obviously in Ayutthaya period, the reigns of King Rama I to 
King Rama III, the reigns of King Rama IV to King Rama V, the reigns of King Rama VI  
to King Rama VIII and the present. 
 
 Regarding the semantic feature, it was found that the word /tua/ extended  
the main or basic meanings “body” of human or animal to the abstract ones more 
and more.  The function and semantic extension could be explained from the four 
concerned causes namely; metaphor, metonymy, prototype and analogy. 

     /  /  
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กิตติกรรมประกาศ 
 
 วิทยานิพนธ์ฉบับน้ีสําเร็จได้ด้วยดี ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.วิไลศักด์ิ กิ่งคํา 
คณบดคีณะมนษุยศาสตร ์อาจารย์ที่ปรกึษาวิทยานิพนธ์หลกั เปน็อย่างยิ่ง ที่กรุณาใหโ้อกาสในการศกึษา
ต่อระดับดุษฎีบัณฑิต ให้ความรู้ในด้านต่างๆ  ตลอดจนใหค้ําแนะนําและคอยตรวจแก้งานวิจัยช้ินนี้
เพื่อความถูกต้องจนกระทั่งสําเร็จลุล่วง  
 
 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ ศาสตราจารย์ ดร.อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ ราชบัณฑิต อาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์ร่วม เป็นอย่างสูง ที่กรุณาชี้แนะและใหค้ําแนะนําอันเป็นประโยชน์ต่องานวิจัยช้ินนี้  
พร้อมทั้งกรุณาตรวจแก้เพื่อความถูกต้องและสมบูรณ์ของงานวิจัยด้วยดีตลอดมา 
 
 ผู้วิจัยขอบขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.ชลธิชา  บํารุงรักษ์ ผู้ทรงคุณวุฒิจาก
มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ที่กรุณาตรวจและแก้ไขวิทยานิพนธ์  พร้อมทั้งได้ให้คําแนะนําอันเป็นประโยชน์
อย่างยิ่ง เพื่อความถูกต้องและสมบูรณ์ทางด้านเนื้อหาของวิทยานิพนธ์เล่มนี้ ขอขอบพระคุณสําหรับ
ความรัก ความห่วงใย ความเมตตา ความปรารถนาดีที่มีให้ศิษย์มาโดยตลอด ซึ่งเป็นพลังที่ย่ิงใหญใ่ห้
ศิษย์ได้ประสบความสําเร็จ 

 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ อาจารย์ ดร.สุพัตรา อินทนะ ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ ที่
กรุณาตรวจแก้และใหค้ําแนะนําอันมีค่าย่ิงในการแก้ไขวิทยานิพนธ์เพื่อความถูกต้องและสมบูรณ์ย่ิงขึน้ 
 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยขอขอบคุณ อาจารย์สกลสภุา ทองน้อย และ นางสาวศิรินภา  สงวนสุข      
ที่คอยช่วยเหลือแบ่งเบาภาระงานระหว่างที่ผู้วิจัยได้ศึกษา  รวมทั้งเป็นกําลังใจให้ตลอดมา พร้อมกันนี้ 
ผู้วิจัยขอขอบคุณ นางสาวนฤมล  ภูมิภมร ศษิย์สาขาวิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์  
ที่กรุณาช่วยเหลือในการค้นหาเอกสาร จัดพิมพ์ และช่วยเหลือในทุกๆ ด้าน เมื่อผู้วิจัยต้องการ 
ความช่วยเหลือ 
 
 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณ คุณพอ่เฉลิมศักด์ิ  ยุทธพงษ์ธาดา และ คุณแม่ยุภาณี  ยุทธพงษ์ธาดา   
บิดามารดาผู้เป็นที่รักและเคารพยิ่งของผู้วิจัย ผู้ให้ชีวิต ให้ความรัก การอบรมเลี้ยงดูและคอยให้
กําลังใจ สนับสนุนบนเส้นทางการศึกษาตลอดมา  รวมทั้งนอ้งชายทั้งสองที่คอยให้กําลังใจและดแูล
พี่สาวด้วยความรักและความห่วงใยมาโดยตลอด 
 
 ผู้วิจัยขอขอบคุณ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.โกวิทย์ พิมพวง สามีผู้แสนดีที่รกัย่ิง ผู้เป็น
แบบอย่างแห่งความเพียรและความอดทน ผู้คอยเป็นกําลังใจ ดูแลเอาใจใส่ เป็นที่พึ่งทั้งทางกายและ
ใจ ช่วยสนับสนุนเกื้อกูลผู้วิจัยในทุกๆ ด้านมาโดยตลอดอันนํามาซึ่งความสําเร็จของงานวิจัยนี้ 
                                                                          

เมธาวี  ยุทธพงษ์ธาดา                       
พฤษภาคม  ๒๕๕๕



 

สารบญั 
 
  หน้า 
 
สารบัญตาราง  (๓) 
 
สารบัญภาพ  (๔) 
 
บทที่ ๑  บทนาํ  ๑ 
 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา ๑ 
 วัตถุประสงค์ของการวิจัย ๖ 
 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ ๖ 
 ขอบเขตของการวิจัย ๖ 
 กรอบแนวคิดและทฤษฎ ี ๗ 
 คํานิยามศัพท์ ๗ 
บทที่ ๒  ทบทวนวรรณกรรม ๑๐ 
 การจําแนกหมวดคําในภาษาไทย ๑๐ 
 แนวคิดเรื่องการกลายเป็นคําไวยากรณ์ ๒๘ 
 อุปลักษณ์และนามนัย  ๓๓ 
 ทฤษฎีต้นแบบ ๔๔ 
 คําประสม ๔๖ 
บทที่ ๓  วิธีดําเนินการวิจัย ๕๕ 
 การเก็บรวบรวมข้อมูล ๕๕ 
 การวิเคราะห์ข้อมูล ๖๒ 
 การนําเสนอข้อมูลและผลการวิจัย ๗๑ 
บทที่ ๔  หน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน ๗๒ 
 สมัยสุโขทัย ๗๒ 
 สมยัอยุธยา ๘๑ 
 สมัยรัชกาลที ่๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ ๘๘ 
 สมัยรัชกาลที ่๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ ๙๓ 
 สมัยรัชกาลที ่๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ ๙8 
 สมัยปัจจุบัน ๑๐๒ 
บทที่ ๕  พัฒนาการและปัจจยัที่ทําให้เกิดการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” 
           ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน ๑๑๐ 
 การขยายหน้าที่ของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจบัุน ๑๑๐ 
 การขยายความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถงึปัจจุบัน ๑๒๒ 
 

(๑) 



๒ 

 

สารบญั (ต่อ) 
 
  หน้า 
 
 ปัจจัยที่ทําให้เกิดการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” 
 ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน ๑๓6 
บทที่ ๖  สรุป อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ ๑๓๘ 
 สรุป ๑๓๘ 
 อภิปรายผล ๑๓๙ 
 ข้อเสนอแนะ ๑๔๒ 
 
เอกสารและสิ่งอ้างอิง ๑๔4 
 
ภาคผนวก  ๑๕6 
 ภาคผนวก ก คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบับต่างๆ ๑๕7 
 ภาคผนวก ข คําประสมที่มีคาํว่า “ตัว” ประกอบหน้าคําในสมัยต่างๆ ๒๐5 
 ภาคผนวก ค การเปรียบเทียบคําลักษณนาม “ตัว” ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  
  กับหนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ๒๑5 
 ภาคผนวก ง ลักษณนาม “ตัว” ที่ปรากฏใช้กับคํานามต้ังแต่สมัย 
  สุโขทัยถึงปัจจบัุน ๒๔2 
 
ประวัติการศึกษาและการทํางาน  ๒๔5 
 
 
 
 
  

(๒) 



๓ 

 

สารบญัตาราง 
 
ตารางที ่  หน้า 
 
 ๑ ตัวอย่างประเภทของคําหลักและคําเสริม ๒๒ 
 
 ๒ หน้าที่ของคําว่า “ตัว” ในสมยัต่างๆ ๑๐๘ 
 
 
 
 

(๓) 



๔ 

 

สารบญัภาพ 
 
ภาพที ่  หน้า 
 
 ๑ แสดงการผสมผสานของต้นแบบและการเชื่อมโยงของคําลักษณนาม “ตัว” ๔๕ 
 
 ๒ แสดงเส้นทางพัฒนาการด้านหน้าที่ของคําว่า “ตัว” ๑๒2 
 
 ๓ แสดงกลไกนามนัยของคําว่า “ตัว” ๑๒5 
 
 ๔ แสดงการเลื่อนความหมายของคําว่า “ตัว” ๑๒6 
 
 

  

 

 

  

 

 

  

 

(๔) 



 

บทที่ ๑ 
 

บทนํา 
 

ความเปน็มาและความสาํคญัของปญัหา 
 
 “ภาษา” เป็นสิ่งที่มีการเปลีย่นแปลงอยู่เสมอ การเปลี่ยนแปลงของภาษานั้นอาจเป็น 
การเปลี่ยนแปลงของคําที่มีอยู่เดิมในภาษา เช่น การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคํา การใช้คําใน
ปริบทที่ต่างไปจากเดิม การเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคํา เป็นต้น  นอกจากนี้ การเปลี่ยนแปลงทางภาษา
อาจเป็นการสร้างคําใหม่ขึ้นมาใช้ในภาษา  ซึ่งการเปลี่ยนแปลงทางภาษาดังกล่าวนี้เกิดขึ้นกับคํา
จํานวนมากในภาษาไทย 
 
 คําว่า “ตัว” เป็นคําหนึ่งที่ผู้วิจัยสังเกตเห็นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในหลายลักษณะ 
กล่าวคือ คําว่า “ตัว” เป็นคําที่ใช้เป็นคําลักษณนามมาตั้งแต่สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยาจนถึงสมัยปัจจุบัน
โดยในสมัยสุโขทัยนั้น คําลักษณนาม “ตัว” จะใช้ประกอบกับคํานามที่เป็นสัตว์เท่านั้น ยกตัวอย่างเช่น 
 
 ฝูงแร้งและกาอันอยู่ในนรกนั้นใหญ่เท่าเกวียนทุกๆ ตัว 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๒) 
  
 เหนือจักรแก้วมีราชสีห์ทอง ๒  ตัว ประดับนี้ด้วยแก้วสัตตพิธรัตนะ 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๒) 
 
 ในสมัยอยุธยา คําว่า “ตัว” ใช้กับสัตว์และมีการใช้เพิ่มขึ้น ยกตัวอย่างเช่น 
 
 ...กิตติศัพท์ที่พระมหาจักรพรรดิได้ช้างเผือกถึง ๗ ช้างนั้น ปรากฏไปในนานาประเทศ   
พระเจ้าช้างเผือกหงสาวดีมีพระราชประสงค์จะใคร่ได้ช้างเผือกบ้าง จึงรับสั่งให้พวกอาลักษณ์จารึก
พระราชสาสน์ในพระสุพรรณบัฏเป็นอักษร ๓ ตัว ตัว ๑ ความว่า ต้องการช้างเผือกตัว ๑ ความว่า 
เชือก ตัว ๑ ความว่า ถ้าไม่ให้ จะเอาเชือกผูกจับเอา ๑ ครั้นจารึกแล้ว จงึให้ราชทูตเชิญพระราชสาสน์
ไปถวายพระเจ้ากรุงศรีอยุธยา พระมหาจักพรรดิ์ทรงทราบพระราชสาสน์ของพระเจ้าหงสาวดีดังนั้น  
ก็ทรงพระพิโรธ จึงรับสั่งให้อาลักษณ์จารึกพระราชสาสน์ตอบเป็นอักษร ๓ ตัวบ้าง ตัว ๑  ความว่า  
ถ้าขอทานแล้วจะให้ ตัว ๑ ความว่า ไม่กลัว ตัว ๑ ความว่า เราผูกจับก็เป็น... 

(คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๗๖) 



๒ 

 

 เหตุดังนี้จึงว่า อกุศลสีต่ัวนี้เปน็อาจารย์แล สมเด็จพระสรรเพ็ชพุทธเจ้าตรัสเทศนา 
ในสังยุตตนิกาย ดังนี้ฯ 

(ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค ๑ หน้า ๕๑) 
 
 ต่อมาในสมัยอยุธยา คําลักษณนาม “ตัว” นอกจากจะใช้ประกอบกับคํานามสัตว์แล้ว  
ยังใช้ประกอบกับคํานามอื่นๆ ได้แก่ สมอเรือ ตัวหนังตะลุง หุ่น เสื้อ ยกตัวอย่างเช่น  
 
 พระเจ้าลูกยาเธอพระเยาวราช อภิรุม กลีบทอง กั้น กันยุง หุ้มผ้าแดง พระเยาวราช  
ช้างตัวหนึ่ง ม้าตัวหนึ่ง คน ๒๐ 

      (กฎหมายตราสามดวง หน้า ๗๑) 
  
 ผ้าขาว ๕ คืบ ๒ ผืน เปด ๒ ตัว ไก่ผู้ ๒ ตัว หม้อข้าวใหม ่๔ ใบ 

      (กฎหมายตราสามดวง หน้า ๑๐๗) 
 
 เกิดลมพายุใหญ่ตัดต้นมะพร้าว ต้นหมาก ต้นไม้ใหญ่ หักเป็นอันมาก เรือทอดสมอ ๔ ตัว  
สู้ลมอยู่ประมาณ ๓ ยามเศษ จึงหายลมพายุ 

     (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๔) 
  
 ตัวหนังเขาปักไว้กับหยวกกล้วย ๕ ท่อน ทอ่นละ ๑๐ ตัว เป็น หนัง ๕๐ ตัว 

      (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๑๓) 
  
 หุน่นั้นเอาไม้มาทําเป็นรูปคนชายบ้างหญิงบ้าง รูปยักษ์บ้าง รูปลิงบ้าง รูปสัตว์ต่างๆ บ้าง  
สูงประมาณศอก คบื มีคนชักสายกระดิกราํได้เหมือนคน โรงหนึ่ง ๔๐ ตัว ๕๐ ตัว คนเล่นประมาณ  
๕๐ คน ๖๐ คน 
      (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๑๕) 
  
 มีเสื้อถักด้วยรกจั๋งตัวหนึ่ง กบัหมวกทําด้วยไม้ไผ่เป็นซี่ๆ  เหมือนหมวกไหหลําวางอยู่บนศิลา
ด้วยกัน 
      (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๒๓) 
 
 ในสมัยปัจจุบัน มีการนําคําว่า “ตัว” ไปใช้เป็นคําลักษณนามที่ใช้ประกอบคํานามเป็น 
จํานวนมากทั้งในการพูดและการเขียนในสถานการณ์ทั้งที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ ตัวอย่างเช่น 
 
 พายตุัวนีจ้ะส่งผลให้ภาคเหนอืและภาคอีสานมีน้ําใช้อย่างเหลือเฟือถ้าเก็บกักได้ 
 คอมพิวเตอรต์วันี้ ราคาถูก ประหยัดไฟ ความเร็วสูง 
 ท่านใช้ไมค์ก็ตวันี้ ดีกว่าครับ 
 หุน้ตัวนี้ร้อนแรงมาก 



๓ 

 

 หนูยังไม่จบค่ะอาจารย์ ยังสอบไม่ได้อีกหลายตัว 
 คุณลองกินยาตัวนี้ดูนะครับ 
 เราแนะนําประชาชนให้ปลูกพชืใหม่ๆ อีกหลายตัว  
 เราขอเสนอผลติภณัฑ์ใหม่อีก ๑ ตัว คือ เครือ่งดับเพลิง 
 เราเลือกมาตรฐานสําคญับางตัวมาใช้ 
 ซอฟแวรต์ัวนีค้่อนข้างจะซับซ้อน 
 เราสร้างฐานขอ้มูลขึ้นมาหลายตัว 
 เราส่งเสริมสนิค้าอีกหลายตัว เช่น กาแฟและกระเทียม 
 เรื่องนี้มีองคป์ระกอบหลักเพยีง ๒ ตัวเท่านัน้ คือ คนกับของ 
 ตอนนี้ผมดูว่า ธุรกิจตัวนี้น่าจะทําเงินให้กับบริษัทได้ 
 ศีลตัวนี้รักษายาก 
 วันนี้จะมาแนะนําให้เพื่อนๆ รูจ้ักกับโวหารในภาษาไทยซึ่งมีทั้งหมด ๔ ตวั 
 
 จากตัวอย่างการใช้ลักษณนาม “ตัว” ที่ปรากฏในตัวอย่างข้างต้นนี้ มีนักวิชาการและ 
นักภาษาหลายท่านได้แสดงความคิดเห็นในเรื่องการใช้ลักษณนามดังกล่าว เช่น  
นิตยา  กาญจนะวรรณ (๒๕๔๗: ๗๕-๗๖) เป็นต้น กล่าวว่า 
 
 “...ในศิลาจารกึพ่อขุนรามคําแหงนั้นมีลักษณนามใช้อยู่เพียง ๓ คํา คือ คน ใช้สําหรับคน  
 ตัว ใช้สําหรับสัตว์ และอัน ใช้สําหรับสิ่งไม่มีชีวิตไม่ว่าจะเป็นขนาดใด แต่เมื่อบ้านเมือง 
 เจริญขึ้น ภาษาก็ย่อมมีการเปลี่ยนแปลง มคีําแปลกๆ ใหม่ๆ มาใช้เพิ่มขึน้เป็นธรรมดา  
 แม้แต่ในสมัยสโุขทัยเองก็ยังมีคําลักษณนามอื่นๆ อีก เช่น ฝูง ห่า (ในคําว่า แม่นางแก้ว 
 แสนห่า ห่าคน ห่าฝน) 
 
 ปัจจุบันภาษาไทยมีคําลักษณนามอยู่นับร้อยคํา ขนาดเขียนเป็นวิทยานิพนธ์กันได้เป็น  
 เล่มหนาๆ ผู้ใชภ้าษาจึงสับสน คําที่เคยใช้บ่อยๆ ก็ยังใช้ได้ แต่ถ้าไม่ค่อยได้ใช้ก็ต้องอาศัย
 ค้นคว้าจากตํารา ถ้าเป็นคําใหม่ก็ต้องใช้ความรู้สึกตัดสินใจว่าจะใช้คําลักษณนามอย่างไรดี... 
 เป็นที่น่าสังเกตว่าผู้ใช้ภาษาไทยชอบใช้คําว่า ตัว เป็นลักษณนามของคําใหม่ๆ  หรือความคิด
 ใหม่ๆ  ทีแ่ฝงอยู่ในคํา เช่น สนิค้า ผลิตภัณฑ์ หุ้น ต้นทุน โปรแกรม ซอฟแวร์ ฐานข้อมูล ลิฟท์ 
 ฯลฯ...” 
  
 วิไลวรรณ  ขนษิฐานันท์ (๒๕๓๗: ๕๖) ก็ได้กล่าวถึงลักษณนามคําว่า “ตัว” ไว้ดังนี้ 
 
 “...สําหรับคําว่า “ตัว” นั้น โดยท่ัวไปใช้กับสิ่งที่มีชีวิต เช่น สัตว์ทั้งหลาย หรือถ้าใช้กับสิง่ ที่ 
 ไม่มีชีวิต สิ่งนั้นก็ต้องมีส่วนทีเ่ทียบได้กับ “อวัยวะ” เช่น ขา (โต๊ะ) คอ (เสื้อ) แต่ “สินค้าออก” 
 ไม่มีชีวิตและไม่มีอวัยวะ จึงต้องนับว่าขอบเขตของการใช้ลักษณนาม “ตัว” ได้ขยายออกไป 
 และการขยายนี้ไม่ได้จํากัดอยู่กับ “สินค้า” เท่านั้น แต่ได้ใช้กับสิ่งที่ไม่มชีีวิตไม่มี “อวัยวะ” 
 ได้หลายอย่าง เช่น แผ่นกระดาน ลอตเตอรี่ หวยเบอร์ รางวัล ข่าวแต่ละเรื่อง  สิ่งเหล่านี้ 



๔ 

 

 อาจจะไม่มี “อวัยวะ” แต่ละสิ่งอาจมีความสําคัญ หรือมี “ชีวิต” สําหรบัผู้ที่เกี่ยวข้องก็ได้  
 จึงได้ถูกนับเป็น “ตัว” 
 
 คําว่า “ตัว” นอกจากจะใช้เป็นคําลักษณนามแล้ว ยังมีการนําคําว่า “ตัว” มาใช้เป็น 
คําสรรพนามได้อีกด้วย  จากหลักฐานเบื้องต้นที่ผู้วิจัยพบการใช้คําว่า “ตัว” เป็นสรรพนามนั้น คือ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ได้ให้ความหมายของคําว่า “ตัว” ว่าใช้เรียกคนอื่น
โดยไม่อยากออกชื่อผู้ที่พูดด้วย เช่น ตัวทาํไมจึงไม่ทํา มักใช้นําหน้าคําประสม แปลว่า “ผู”้  
ในสมัยปัจจุบันได้พบการใช้คําว่า “ตัว” เป็นสรรพนามบุรษุที่ ๒ ด้วยเช่นกัน  ยกตัวอย่างเช่น 
 
 ตัวเห็นใจเราบ้างซิ  ตัวจะให้เราทํางานนี้คนเดียวเหรอ 
 
 หรือในกรณีทีน่ําคําว่า “ตัว”มาประกอบกับ “เอง” เป็น “ตัวเอง” ก็พบว่า สามารถใช้เป็น
สรรพนามบุรุษที่ ๑ หรือสรรพนามบุรุษที่ ๒ ก็ได้  ยกตัวอย่างเช่น 
 
 ถ้าเป็นตัวเองนี่...ไม่ซื้อ (สรรพนามบุรุษที่ ๑) 
 เพราะว่า...ตัวเองไม่กินไม่ทานของประเภทนี้นะฮ่ะ (สรรพนามบุรุษที่ ๑) 
 ทําไมตัวเองไมโ่ทรหาเรา (สรรพนามบุรุษที่ ๒) 
 เรื่องนี้ตัวเองว่าไง (สรรพนามบุรุษที่ ๒) 
 
 นอกจากคําว่า “ตัว” จะเป็นคําลักษณนามและคําสรรพนามแล้ว คําว่า “ตัว” ยังสามารถใช้
ประสมกับคําอ่ืนได้อีกซึ่งคําประสมทีใ่ช้คําว่า “ตัว” นี้ พบว่ามีใช้มาต้ังแต่สมัยสุโขทัย เช่น 
 
 กูได้ตัวเนื้อ ตัวปลา กูเอามาแก่พ่อกู 

(ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง ด้านที่ ๑) 
 
 ดุจดังนกยางทั้งหลาย มีแต่ตวัเมีย แลว่าหาตัวมิได้ เมื่อใดแลเขาได้ยินเสยีงฟ้าร้องไส้ เขาหาก
ไข่เองแลดุจดังแม่ไก่แลได้ยินเสียงไก่ตัวผูร้้องขัน และมีไมดั่งนั้นก็มี 

(ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๗๘) 
 
 จากตัวอย่าง “ตัว” ที่ปรากฏในสมัยสุโขทัยจะมีความหมายว่า “ร่างกาย” ซึ่งใช้ประกอบหน้า
คําช่ือ “สัตว์” และความหมายเกี่ยวกับสัตว์เท่านั้น แต่จากการศกึษาคําว่า “ตัว” ในคําประสมทีป่รากฏ
ใช้ในสมัยต่อๆ มานั้น พบว่า มีการใช้คําว่า “ตัว” ปรากฏเป็นคําประสมมากขึ้นซึ่งผู้วิจยัได้เก็บข้อมูล
เบื้องต้นจากพจนานุกรมสมัยต่างๆ พบคําประสม “ตัว” ปรากฏเพิ่มมากขึน้ทั้งคําประสมที่มีคําว่า “ตัว” 
ประกอบหน้าคําและประกอบหลังคํา นอกจากนี้ ปัจจุบันมีการสร้างคําประสมโดยใช้คําว่า “ตัว”
เกิดขึ้นอีกเป็นจํานวนมาก โดยที่คําเหล่านี้ยังไม่ได้บรรจุไว้ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานฉบับ 
พ.ศ. ๒๕๔๒  ตัวอย่างเช่น ตวัชี้วัด ตัวก่อการ แตกตัว ประกาศตัว ปรบัตัว ยืมตัว ซือ้ตัว กระจกุตวั 
เป็นต้น  



๕ 

 

 นอกจากจํานวนคําประสมที่เพิ่มมากขึ้นนี้ ผูวิ้จัยยังพบว่า คําประสมที่มีคาํว่า “ตัว” ประกอบ
ซึ่งเป็นคําเดียวกันนั้น เมื่อต่างสมัยกันก็มกีารเปลี่ยนแปลงทางความหมายเกิดขึ้นอีกด้วย  ยกตัวอย่างเช่น  
 
 “ตัวเก่ง”  
 
  คําว่า “ตัวเก่ง” ในอักขราภิธานศรับ ให้เป็นคํานาม (น.) หมายถึง ตัวคนที่มีฝีมือนั้น, 
เช่น นายทหารที่มีฝีมือเขม่แขง ส่วนพจนานุกรมฉบับมติชนให้นิยามว่าเป็นภาษาปาก (ปาก) เสื้อผ้า 
ตัวที่นิยมใส่อยูเ่สมอ  
  
 “ตัวเปล่า”  
 
  คําว่า “ตัวเปล่า” ในพจนานกุรมฉบับ พ.ศ. ๒๕๐๔ ให้เป็นคําวิเศษณ์ (ว.) หมายถึง  
ไม่มีอาวุธ  ส่วนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ และพจนานุกรมฉบบัมติชน  
ให้เป็นคําวิเศษณ์เช่นกัน หมายถึง ลําพัง ตัวไม่ได้มีอะไรมาด้วย เช่น มาตัวเปล่า เดินตัวเปล่า      
           
 “ตัวตายตัวแทน”  
 
  คําว่า “ตัวตายตัวแทน” ในพจนานุกรมฉบบั พ.ศ. ๒๕๐๔ ให้เป็นคํานาม (น.) หมายถึง 
ตัวหนึ่งตายไปก็มีตัวหนึ่งแทน ต่อมาพจนานกุรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ และพจนานกุรม 
ฉบับ พ.ศ. ๒๕๔๒ ให้นิยามว่า ผู้ที่รับช่วงทํางานติดต่อกันไปไม่ขาดสาย  
 
 ส่วนพจนานุกรมฉบับมติชน ให้เป็นคํานาม (น.) และเป็นสาํนวน (สํา) ใหน้ิยามว่า บุคคลที่มี
ความสามารถในด้านเดียวกันมารับช่วงต่อไปไม่ขาดสาย  
                                                             
 จากปรากฏการณ์การใช้คําว่า “ตัว” ซึ่งมีการใช้ที่หลากหลายและมแีนวโน้มว่าจะเพิ่มมากขึ้น
เรื่อยๆ นี้  ทําให้ผู้วิจัยสนใจทีจ่ะศึกษาวิเคราะห์การใช้คําว่า “ตัว” ในประเด็นต่างๆ อย่างละเอียด 
เนื่องจากที่ผ่านมามีผู้กล่าวถงึและศึกษาคําว่า “ตัว” ในประเด็นต่างๆ อยู่บ้าง เช่น การใช้คําว่า “ตัว”
เป็นคําลักษณนามที่เพิ่มมากขึ้น ผู้วิจัยพบงานวิจัยที่อธิบายปรากฏการณ์นี้อย่างชัดเจน ได้แก่ Plazek 
(๑๙๗๘, ๑๙๙๒); Carpenter (๑๙๘๗)  ซึ่งงานวิจัยทั้งสองงานนี้ได้อธิบายปัจจัยที่ทําให้คําว่า “ตัว” 
ใช้กับคํานามที่หลากหลาย  
 
 นอกจากการศกึษาคําว่า “ตัว” ที่ทําหน้าที่เป็นคําลักษณนามแล้ว ยังมีการกล่าวถึงคําว่า “ตัว” 
ที่ใช้เป็นคําสรรพนามและคําสรรพนามสะท้อน (reflexive pronoun) ด้วยเช่นกัน  แต่อย่างไรก็ตาม 
การศึกษาที่เกี่ยวกับคําว่า “ตัว” ที่ผ่านมาส่วนใหญ่เป็นการศึกษาภาษาสมัยปัจจุบัน ยังไม่มีการศึกษา
คําว่า “ตัว” ในช่วงเวลาต่างสมัยหรือเชิงประวัติ  ซึ่งผู้วิจยัเห็นว่า คําว่า “ตัว” ที่ปรากฏใช้ในปริบท
ต่างๆ สามารถโยงหาความสัมพันธ์และสามารถอธิบายเหตุผลที่ทําให้คําว่า “ตัว” มีการขยายหน้าที่
และความหมายนี้ได้  ดังนั้น การศึกษาวิจัยในครั้งนี้จึงมุ่งที่จะหาคําอธิบายปรากฏการณ์ของการใช้   



๖ 

 

คําว่า “ตัว” ทีเ่กิดขึ้นนี้ เพื่อให้เห็นภาพพัฒนาการทั้งทางด้านหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” 
ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 
 การศึกษาวิจัยเรื่อง การขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัย      
ถึง พ.ศ. ๒๕๕๑ ในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ที่สาํคัญ ดังต่อไปนี้ 
 
 ๑. เพื่อวิเคราะห์หน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏใช้ต้ังแต่สมัยสุโขทัย    
จนถึง พ.ศ. ๒๕๕๑ 
 
 ๒. เพื่อวิเคราะห์พัฒนาการของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึง พ.ศ. ๒๕๕๑ 
 

ประโยชนท์ี่คาดว่าจะไดร้บั 
  
 ๑. ได้เข้าใจถึงปรากฏการณ์การขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ในภาษาไทย
ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึง พ.ศ. ๒๕๕๑ 
 
 ๒. เป็นแนวทางในการศึกษาและเข้าใจการเปลี่ยนแปลงของภาษาไทย 
 
 ๓. เป็นประโยชน์ในการจัดทําบทเรียนการสอนภาษาไทยทั้งสําหรับชาวไทยและ 
ชาวต่างประเทศ 
 
 ๔. เป็นประโยชน์ในการจัดทําพจนานุกรมภาษาไทย 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 ๑. ศึกษาข้อมูลต้ังแต่สมัยสุโขทัยต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน โดยเก็บข้อมูลจากเอกสาร 
ที่คัดเลือก (รายละเอียดเอกสารในบทที่ ๓ วิธีดําเนินการวิจัย) 
 
 ๒. ศึกษาข้อมูลคําว่า “ตัว” ในเอกสารที่ตีพิมพ์แล้วเท่านั้น โดยการเก็บข้อมูลจะไม่เจาะจง
ทําเนียบภาษา และเก็บขอ้มลูจากเอกสารประเภทร้อยแก้วเท่านั้น เนื่องจากข้อมลูทีม่ีลักษณะการเขียน
แบบร้อยกรองเป็นการเขียนที่มีการบังคับฉนัทลักษณ ์ ซึ่งอาจมีผลทําใหค้ําว่า “ตัว” ปรากฏในปริบท  
ที่แตกต่างไปจากการเขียนแบบร้อยแก้วทั่วไป 
 
 



๗ 

 

 ๓. ในสมัยปัจจุบัน ผู้วิจัยไม่เก็บขอ้มูลจากภาษาพูดที่ไม่ได้บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรหรือ
บันทึกเป็นเอกสาร เนื่องจากภาษาพูดที่พูดในชีวิตประจําวันจะต้องพิจารณาน้ําเสียงของผู้พูด ปริบท
สถานการณ์ที่เกิดขึ้นขณะที่พูด ปัจจัยที่เกี่ยวกับผู้พูดและผู้ฟัง ฯลฯ ซึ่งต้องใช้วิธีการเก็บข้อมูลที่ต่าง
ออกไปจากข้อมูลสมัยอ่ืนๆ ทีไ่ม่สามารถพิจารณาในข้อมูลสมัยเก่าได้ อันเป็นข้อจํากัดในการศึกษา
ภาษาเชิงประวัติ ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะเก็บข้อมูลภาษาสมัยปัจจุบันที่บันทึกเป็นลายลักษณอ์ักษรเท่านั้น 
 
 ๔. ในการวิเคราะห์ข้อมูลจะวิเคราะห์จากรูปภาษาและปริบทภาษาที่คําว่า “ตัว” ปรากฏใช้ 
เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาเชิงประวัติซึ่งต้องใช้ข้อมูลจากเอกสารสมัยต่างๆ  ดังนั้น   
จึงจําเป็นต้องวิเคราะห์ข้อมูลจากรูปภาษาที่ปรากฏเท่านั้น 
 
 ๕. คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในคําประสม  ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะคําประสมที่มีคาํว่า “ตัว”    
เป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมเท่านั้น 
 

กรอบแนวคดิและทฤษฎี 
 
 
 ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจยัได้ใช้กรอบแนวคิดและทฤษฎีต่างๆ เพื่อนํามาวิเคราะห์ข้อมูล 
ดังนี้ 
 
 ๑. แนวคิดเรื่องการจําแนกหมวดคํา (word categorization)  
 
  ๑.๑  แนวคิดที่จําแนกหมวดคําออกจากกันอย่างเด็ดขาด 
  ๑.๒  แนวคิดที่ไม่จําแนกหมวดคําออกจากกันอย่างเด็ดขาด 
  
 ๒. แนวคิดเรื่องการกลายเป็นคําไวยากรณ์ (grammaticalization) 
 
 ๓. แนวคิดเรื่องอุปลักษณ์และนามนัย (metaphor and metonymy) 
 

คํานยิามศพัท ์
 
 ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ให้คํานิยามศัพท์ที่สําคญั ดังนี้ 
 
 คําหลัก/คําบอกเนื้อความ (content word) คือ คําที่มคีวามหมายประจําคําอ้างถึงสิ่งที่
เป็นรูปธรรมหรือนามธรรม เหตุการณ์ การกระทํา สภาพ คุณสมบัติโดยสามารถสื่อความหมายได้ 
ตามลําพัง ไม่ต้องอาศัยคําอ่ืนมาช่วย คําบอกเนื้อความส่วนใหญ่จะจัดอยู่ในหมวดคํานาม (noun)  
คํากริยา (verb) คําคุณศัพท ์(adjective) และคําวิเศษณ ์(adverb) คําบอกเนื้อความเป็นคําที่อยู่ใน
หมวดคําเปิด อาจเพิ่มจํานวนได้ไม่จํากัด 



๘ 

 

 คําไวยากรณ/์คําหน้าที่ (functional word) คือ คําทีใ่ช้แสดงลักษณะไวยากรณ์ เช่น พจน์ 
(number) หรอืบุรุษ (person) หรือบอกความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ระหว่างคําหลักและอนุพากย์ 
เป็นต้น  คําไวยากรณ์นี้ไม่อาจสื่อความหมายตามลําพังได้ ต้องอาศัยคําหลักหรือปริบทมาช่วยและมี
ข้อจํากัดในการปรากฏร่วมกับคําอ่ืนๆ ด้วย คําไวยากรณ์ ได้แก่ คําลักษณนาม คําสรรพนาม 
คําสันธาน คําเชื่อมอนุพากย์และคําบุพบท คําไวยากรณ์เป็นคําที่อยู่ในหมวดคําปิด มีจํานวนจํากัดและ
ไม่ค่อยเพิ่มปริมาณ 
 
 คํานาม คือ คาํที่มีความหมายประจํา (lexical meaning) หมายถึงสิ่งทีดํ่ารงอยู่ (entity)  
ทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม 
 
 คําลักษณนาม คือ คําที่ปรากฏร่วมกับคําบอกจํานวนหรือคําแสดงปริมาณ ปรากฏร่วมกับ
คําบ่งชี้ เช่น นี้ นั้น โน้น ได้ คาํลักษณนามไม่มีความหมายประจําคํา (lexical meaning) 
 
 คําสรรพนาม คือ คําที่ทําหนา้ที่แทนนามและไม่มีความหมายประจําคําที่ชัดเจน (lexical 
meaning) ไมส่ามารถสื่อความหมายด้วยตัวเองได้ ได้แก่ คําที่ใช้แทนชื่อตนเอง แทนชื่อผู้ที่พูดด้วย 
แทนชื่อผู้ที่พูดถึง แทนการมปีฏิสัมพันธ์ระหว่างกันและกัน แทนการกลา่วถึงสิ่งที่มีมาข้างหน้า      
แทนการกระทาํด้วยตนเอง เป็นต้น 
 
 คําเน้นความหมาย (intensifier) คือ คําที่ทําหน้าที่ขยายหน่วยหลักแล้วแสดงการเน้นความหมาย
โดยเป็นการย้ําความชัดเจน 
 
 การกลายเปน็คําไวยากรณ์ (grammaticalization) คือ กระบวนการที่คําบอกเนื้อความ
ได้สูญความหมายที่เป็นเนื้อความไปและมีหน้าที่ทางไวยากรณ์เพิ่มขึ้นมาในบางปริบทจนพัฒนา  
กลายไปเป็นคําไวยากรณ์  ในบางกรณีคําที่เป็นคําบอกเนื้อความนั้นจะยังคงปรากฏในภาษาควบคู่กับ
คําไวยากรณ์ แต่อาจมีการใช้ลดน้อยลง 
 
 ตัวอย่าง  แม่ปวดหลัง   (คํานาม) 
    เขานั่งหลังฉัน   (คําเชื่อมบอกสถานที่) 
    เขาจะมาหาฉันหลังเลิกงาน (คําเชื่อมบอกเวลา) 
 
 คําว่า “หลัง” เดิมทําหน้าที่เปน็คํานาม หมายถึง ส่วนของรา่งกาย ต่อมาได้หน้าที่ทางไวยากรณ์
เพิ่มขึ้น คือ เป็นคําเชื่อมแสดงความสัมพันธ์ระหว่างคําหลักเพื่อบอกสถานที่และต่อมามีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์เพิ่มขึ้นอีกหนึ่งหน้าที่ คือ เป็นคําสันธาน แสดงความสัมพันธ์ระหว่างอนุพากย์เพื่อบอกเวลา
หรือเหตุการณ์ นอกจากนี้ การกลายเป็นคําไวยากรณ์ยังหมายถึงกระบวนการที่ทําให้คําไวยากรณ์ได้
หน้าที่ทางไวยากรณ์เพิ่มขึ้นอีกด้วย 
 



๙ 

 

 การศกึษาเชิงประวตัิ คือ การศึกษาภาษาใดภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดียวในเวลาต่างสมัยกัน 
(diachronic study)  โดยย้อนไปในอดีตเท่าที่มีเอกสารเป็นหลักฐานปรากฏอยู่ แล้วนําข้อมูลมา
เปรียบเทียบภาษาแต่ละสมัยเพื่อจะได้ทราบการเปลี่ยนแปลงของภาษาจากสมัยหนึ่งสูอ่ีกสมัยหนึ่ง 
และได้ทราบการเปลี่ยนแปลงของภาษาจากยุคแรกทีม่ีหลักฐานเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน  
 



 

บทที่ ๒ 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 ในบทนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาครั้งนี้ 
โดยแบ่งเป็น ๕ หัวข้อ คือ (๑) การจําแนกหมวดคําในภาษาไทย (๒) การกลายเป็นคําไวยากรณ์     
(๓) อุปลกัษณแ์ละนามนัย (๔) ทฤษฎีต้นแบบ และ (๕) คําประสม มีรายละเอียด ดังนี้ 
 

การจาํแนกหมวดคาํในภาษาไทย 
 
 นักภาษาศาสตร์สนใจจําแนกคําในภาษาออกเป็นชนิดหรือหมวดคํา เรียกว่า การจําแนก
หมวดคํา การศึกษากระบวนการและเกณฑใ์นการจําแนกหมวดคํานั้นเป็นที่สนใจและศกึษากันมานาน 
เริ่มต้ังแต่นักไวยากรณ์แนวเดิม นักไวยากรณ์โครงสร้าง ฯลฯ  ซึ่งนักไวยากรณ์แต่ละกลุ่มต่างมีเกณฑ์
ในการจําแนกคล้ายคลึงหรือแตกต่างกันออกไป  
 
 สําหรับภาษาไทย นักไวยากรณ์ไทยได้มีการศึกษาคําและจาํแนกคําออกเป็นหมวดต่างๆ  
แต่ต่างมีเกณฑ์ที่ใช้ในการจําแนกแตกต่างกันไป ดังนี้ 
 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (๒๕๒๒) ได้เขียนตําราสยามไวยากรณ์ เป็นตําราชุด ๔ เรื่อง 
ประกอบด้วย อักขรวิธี วจีวิภาค วากยสัมพันธ์ และฉันทลกัษณ์  ตําราชุดนี้มีช่ืออีกอย่างหนึ่งว่า  
“หลักภาษาไทย” ได้จําแนกคําออกเป็นหมวดคําต่างๆ ๗ หมวด ลักษณะของการจําแนกคําคล้ายคลึง
กับไวยากรณ์แนวเดิมของภาษาอังกฤษ ซึ่งแบ่งชนิดของคําออกเป็น ๘ ชนิด แต่พระยาอุปกิตศิลปสาร
ได้จําแนกเป็น ๗ ชนิด โดยรวมคําคุณศัพท์กบัคําวิเศษณ์ไว้เป็นคําประเภทเดียวกัน คําแต่ละชนิดนี้ 
พระยาอุปกิตศิลปสาร ได้ให้คาํจํากัดความไว้ ดังนี้ 
 
 ๑. คํานาม คือ คําบอกชื่อสิ่งมีรูป เช่น คน สัตว์ บ้านเมือง หรือที่ไม่มีรูป เช่น อายุ ใจ 
 
 ๒. คําสรรพนาม คือ คําที่เป็นชื่อได้ทุกอย่าง ใช้แทนคํานาม หรือข้อความต่างๆ ที่เข้าใจกนั
อยู่แล้วหรือที่กล่าวมาข้างต้น 
 
 ๓. คํากริยา คือ คาํที่แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม  เพือ่ให้รู้ว่านามหรือสรรพนาม
นั้นๆ ทําอะไร หรือเป็นอย่างไร 
 
 ๔. คําวิเศษณ์ คือ คําที่ใช้ประกอบคําอ่ืนให้มีเนื้อความแปลกออกไป 
 
 ๕. คําบุพบท คือ คําที่ใช้นําหน้านาม สรรพนาม หรือกริยาบางพวก ที่เรียกว่า กริยา      
สภาวมาลาเพื่อบอกตําแหน่งของคํานาม สรรพนามหรือกริยาเหล่านั้นว่า มีหน้าที่อะไร 



๑๑ 

 

 ๖. คําสันธาน คือ คําซึ่งใช้เช่ือมต่อถ้อยคําให้ติดต่อเป็นเรื่องเดียวกัน 
 
 ๗. คําอุทาน คือ คําที่ผู้พูดเปล่งออกมา แต่ไมม่ีคําแปลเหมือนกับคําชนิดอ่ืน เป็นแต่ให้ทราบ
ความต้องการ 
 
 จากการแบ่งชนิดของคําออกเป็น ๗ ประเภทนี้ จะเห็นว่า พระยาอุปกิตศิลปสารใช้เกณฑ์
หลายเกณฑ์ในการจําแนกชนิดของคํา ดังนี้ 
 
 ๑. เกณฑ์ความหมาย ในการพิจารณาว่า คําจะเป็นคํานามหรือคํากริยาหรือคําอุทานใช้
เกณฑ์ความหมาย คือ ดูว่า คํานั้นๆ มคีวามหมายอย่างไร 
 
 ๒. เกณฑ์หน้าที่ ใช้เกณฑ์หน้าที่ในการพิจารณาว่า คําจะเป็นคําสรรพนาม หรือคําวิเศษณ์
หรือคําสันธานจะดูว่า คํานั้นๆ มีหน้าที่อย่างไรในประโยค มีความสัมพันธ์กับคําอ่ืนอย่างไร 
 
 ๓. เกณฑ์ตําแหน่ง ใช้เกณฑ์ตําแหน่งในการพิจารณาคําบุพบท คือ ดูว่าคํานั้นๆ มีตําแหน่ง
อย่างไร ปรากฏที่ใดในประโยค 
  
 การจําแนกชนิดของคําด้วยการใช้เกณฑ์หลายเกณฑ์ ทําให้การวิเคราะห์เป็นไปอย่างไม่เป็น
ระบบ  ซึ่งทําให้นักไวยากรณ์โครงสร้างถือเป็นข้อบกพร่องและใช้เกณฑใ์หม่ในการจําแนกชนิดของคํา 
ในเวลาต่อมา 
 
 วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔) ได้เขียนตํารา เรื่อง “โครงสร้างของภาษาไทย: ระบบไวยากรณ์” 
กล่าวถึงระบบไวยากรณ์ไทยซึ่งประกอบด้วยเรื่องเสียง คํา วลี อนุพากย์ และประโยค โดยอาศัย
แนวคิดของไวยากรณ์โครงสร้างในส่วนที่ว่าด้วยการจําแนกหมวดคํา 
 
 วิจินตน์  ภาณุพงศ์ ได้ช้ีให้เห็นข้อบกพร่องของการจําแนกคําในภาษาไทยตามไวยากรณ์ 
แนวเดิมว่าเป็นการใช้เกณฑ์หลายเกณฑ์ปนกัน มีทั้งเกณฑท์ั้งทางความหมาย หน้าที่และตําแหน่ง 
โดยใช้เกณฑ์หนึ่งกับคําบางชนิด และใช้อีกเกณฑ์หนึ่งกับคําชนิดอ่ืน  ซึ่งเป็นเรื่องที่ไม่ถูกต้อง ถ้าหาก
จะใช้เกณฑ์ใด ควรจะใช้ให้ตลอด ดังนั้นจึงได้เสนอเกณฑ์การจําแนกหมวดคําที่แตกต่างจากพระยา  
อุปกิตศิลปสาร  โดยได้เสนอเกณฑ์การจําแนกหมวดคํา ๒ เกณฑ์ คือ เกณฑ์ตําแหน่งและเกณฑ์หน้าที่
โดยเฉพาะหน้าที่ของคําในฐานะที่เป็นส่วนของประโยค แต่ไม่ใช้เกณฑ์ความหมายในการจําแนกหมวด
คํา  เนื่องจากเห็นว่าการศึกษาในขณะนั้น เรือ่งของความหมายยังมีข้อบกพร่อง  เพราะความรู้เรื่อง
ความหมายเป็นเรื่องที่เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ ความรู้สกึนึกคิด ความรู้สึกของแต่ละคน  ซึ่งเป็น
เรื่องที่ซับซ้อนทําให้ยากที่จะกําหนดความหมายให้แน่นอนตายตัวลงไปได้ 
 
 



๑๒ 

 

 การใช้เกณฑ์ตําแหน่ง วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔) ได้ใชก้รอบประโยคทดสอบเป็นหลักใน
การจําแนกหมวดคํา  ซึ่งมีจํานวน ๒๖ หมวดด้วยกัน ได้แก่ 
 
 ๑)   หมวดคํานาม ๒)  หมวดคํากริยาอกรรม 
 ๓)  หมวดคํากริยาสกรรม ๔)  หมวดคํากริยาทวิกรรม 
 ๕) หมวดคํากริยาอกรรมย่อย/คาํคุณศัพท ์ ๖) หมวดคําช่วยหลังกริยา 
 ๗) หมวดคําช่วยหน้ากริยา ๘) หมวดคําปฏิเสธ 
 ๙) หมวดคําหน้ากริยา ๑๐) หมวดคําหลังกริยา 
 ๑๑) หมวดคําลงท้าย ๑๒) หมวดคํากริยาวิเศษณ์ 
 ๑๓) หมวดคําพิเศษ ๑๔) หมวดคําสรรพนาม 
 ๑๕ หมวดคําลักษณนาม ๑๖) หมวดคําจํานวนนับ 
 ๑๗) หมวดคําลําดับที่ ๑๘) หมวดคําหน้าจํานวน 
 ๑๙) หมวดคําหลังจํานวน ๒๐) หมวดคําบอกกําหนดเสียงตรีและ 
      จัตวา 
 ๒๑) หมวดคําบอกกําหนดเสียงโท ๒๒) หมวดคําบอกเวลาประเภทที่ ๑ 
 ๒๓) หมวดคําบอกเวลาประเภทที่ ๒ ๒๔) หมวดคําบุพบท 
 ๒๕) หมวดคําเชื่อมนาม ๒๖) หมวดคําเชื่อมอนุพากย์ 
  
 นอกจากจําแนกตามเกณฑ์ของตําแหน่งดังกล่าวข้างต้นแล้ว  วิจินตน์  ภาณุพงศ์  
ยังได้จําแนกคําโดยอาศัยหน้าที่ของคําในประโยคเป็นเกณฑ์โดยให้เหตุผลว่า 
 
 “เนื่องจากคําในภาษาไทยไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปคําเพื่อแสดงหน้าที่ หรือความเกี่ยวข้อง
 ของคําในประโยค ดังเช่นในภาษาบางพวก เป็นต้นว่า บาลี สันสกฤต อังกฤษ คําแต่ละคาํ 
 ในภาษาไทยที่มีรูปเดียวเป็นส่วนใหญ ่แต่จะแสดงหน้าที่โดยการปรากฏร่วมกับคําอ่ืน 
 ในประโยค”  

(วิจินตน์  ภาณุพงศ์, ๒๕๒๖: ๗๖) 
 
 ดังนั้น ในส่วนที่ใช้เกณฑ์หน้าที่ โดยเฉพาะหน้าที่ของคําในฐานะที่เป็นส่วนของประโยค  
จึงได้แบ่งประเภทของคําออกเป็น ๒ ประเภท คือ 
 
 ๑. คําหลัก 
 
  คําหลัก หมายถึง คําที่สามารถทําหน้าที่เป็นส่วนของประโยคตามลําพังในประโยคเริ่มได้ 
มี ๗ หมวด ได้แก่ 
 
  (๑) คํานาม 
  (๒) คํากริยาอกรรม 



๑๓ 

 

  (๓) คํากริยาสกรรม 
  (๔) คํากริยาทวิกรรม 
  (๕) คําสรรพนาม 
  (๖) คําบอกเวลาประเภทที่ ๑ 
  (๗) คําพิเศษ 
 
 ๒. คําไวยากรณ์ 
 
  คําไวยากรณ์ หมายถึง คําที่ไม่สามารทําหนา้ที่เป็นส่วนของประโยคตามลําพังในประโยค
เริ่มได้ จะต้องทําหน้าที่นั้นๆ ร่วมกับคําหลัก แบ่งเป็น ๒ พวก คือ คําขยายกับคําเชื่อม 
 
  คําขยาย แบ่งออกเป็น คําขยายนามกับคําขยายกริยาและคําขยายนามมี ๑๑ หมวด คือ 
 

(๑) คําลักษณนาม 
(๒) คําคุณศัพท ์
(๓) คําจํานวนนับ 
(๔) คําลําดับที่ 
(๕) คําหน้าจํานวน 
(๖) คําหลังจํานวน 
(๗) คําบอกกําหนดเสียงโท 
(๘) คําบอกกําหนดเสียงตรีและจัตวาและคําไม่บอกกําหนด 
(๙) คําบอกเวลาประเภทที่ ๒ 
(๑๐) คําลงท้าย 
(๑๑) คําพิเศษ 

 
  คําขยายกริยามี ๗ หมวด คือ 
 

(๑) คําช่วยหน้ากริยา 
(๒) คําช่วยกริยา 
(๓) คําปฏิเสธ 
(๔) คําหน้ากริยา 
(๕) คําหลังกริยา 
(๖) คํากริยาวิเศษณ์ 
(๗) คําลงท้าย 



๑๔ 

 

 จากข้อความดังกล่าวข้างต้น จะเห็นได้ว่า คําพิเศษ เป็นไปได้ทั้งคําหลักและคําไวยากรณ์ 
ส่วนคําลงท้ายก็เป็นได้ทั้งคําขยายนามและคําขยายกริยา 
 
 คําเชื่อมมี ๓ หมวด คือ 
 

(๑)  คําเชื่อมนาม 
(๒)  คําเชื่อมอนุพากย์ 
(๓)  คําบุพบท 

 
 นววรรณ  พันธุเมธา (๒๕๒๗: ๒-๙๒) เขียนหนังสือ “ไวยากรณ์ไทย” ซึ่งประกอบด้วยเร่ือง
คํา วลี หน่วยประโยค ประโยค กลุ่มประโยค ตลอดจนกล่าวถึงเรื่องราวที่พูด เจตนาที่พูด อารมณ์และ
ท่าทีที่ผู้พูดมีต่อผู้ฟังและท่าททีี่ผู้พูดมีต่อเรื่องที่พูด  นววรรณ  พันธุเมธา ได้จําแนกคําตามหน้าที่ใน 
การสื่อสารออกเป็นหมวดใหญ่ๆ จํานวน ๖ หมวด ได้แก่ คําหลัก คําแทน คําขยาย คําเชื่อม คําเสริม
และคําเรียกร้อง  จากนั้นจึงแบ่งประเภทย่อยในแต่ละหมวดคําตามความหมาย เหตุผลที่จําแนกคํา
ด้วยเกณฑ์ดังกล่าว ผู้เขียนใหเ้หตุผลว่าเกณฑ์ที่ควรจะใช้จาํแนกคําได้ถูกต้องที่สุด คือ “ความหมาย” 
แต่มีปัญหาเพราะว่าความหมายกําหนดให้คําๆ หนึ่งใช้ร่วมกับคําอีกคําหนึ่งได้ แต่ใช้ร่วมกับอีกคําหนึ่ง
ไม่ได้ ถ้าจําแนกตามความหมายจะได้คําที่มีที่ใช้เหมือนกันอยู่ในหมวดเดียวกัน  ดังนั้น นววรรณ  
พันธุเมธา จึงจําแนกคําตามหน้าที่ในการสื่อสารก่อนแล้วจึงจําแนกประเภทย่อยตามความหมาย  
คําแบ่งหน้าที่ตามการสื่อสารมี ๖ หมวด ได้แก่ 
 
 ๑. คําหลัก คือ คําสําคัญใช้บอกเนื้อความซึ่งผู้พูดสื่อสารไปยังผู้ฟัง แบ่งเป็น 
 
  ๑.๑ คํานาม คือ คําที่หมายถึงสิ่งต่างๆ นั้นที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม 
 
   ๑.๑.๑ คํานามสามัญ เช่น คน จิตใจ ความรัก 
   ๑.๑.๒ คํานามวิสามัญ เช่น กาญจนบุรี 
 
  ๑.๒ คํากริยา คือ คาํที่ใช้แสดงอาการหรือสภาพ หรือเหตุการณ์ต่างๆ 
 
   ๑.๒.๑ กริยาเปรียบเทียบ เช่น เป็น เหมือน คล้าย เท่า 
   ๑.๒.๒ กริยาแสดงสภาพ เช่น สกปรก กลม ยาว ดี 
   ๑.๒.๓ กริยาแสดงประสบการณ์ เช่น โกรธ เสียใจ 
   ๑.๒.๔ กริยาแสดงอาการ เช่น หัวเราะ นั่ง 
   ๑.๒.๕ กริยาที่เป็นสาเหตุให้เปลี่ยนแปลง เช่น ผลัก กวาด ให้ กระชาก 
 



๑๕ 

 

 ๒. คําแทน คือ คาํที่ใช้แทนคํานาม 
 
  ๒.๑  คําบอกบุรุษ เช่น ฉัน เขา 
  ๒.๒ คําบ่งชี้ เช่น นี่ นั่น โน่น 
  ๒.๓ คําไม่ช้ีเฉพาะ เช่น ใคร ที่ไหน 
  ๒.๔ คําบอกจํานวน เช่น บ้าง 
  ๒.๕ คําบอกความต่าง เช่น ต่าง 
  ๒.๖ คําบอกผู้ทําร่วม เช่น กัน 
 
 ๓. คําขยาย คือ คาํที่ใช้ขยายคําหลักหรือขยายคําขยายด้วยกันเอง 
 
  ๓.๑ คําที่ขยายได้ทั้งคํานามและคาํกริยา ได้แก่ คําแยกประเภท เช่น เล่ม อยา่ง 
คํากริยา คําบ่งชี้ คําบอกจํานวน เช่น ๒ ทุก หลาย คําบอกลําดับ เช่น ทีห่นึ่ง ก่อน หลงั คําบอก
ความสําคัญ เช่น แต่ ถึง และคําไม่ช้ีเฉพาะ 
  ๓.๒ คําที่ขยายคํานาม ได้แก่ คํานาม คําบอกบุรุษ 
  ๓.๓ คําที่ขยายกริยา ได้แก่ คําวิเศษณ์ เช่น อุบอิบ วาบ คําบ่งเวลา เช่น ได้ เคย แล้ว 
คําบอกความถี่ เช่น บ่อย เสมอ คําบอกผู้ทําร่วม คําบอกความเห็น เช่น ต้อง ควร คําบอกโอกาส เช่น 
ปรกติ บังเอิญ และคําปฏิเสธ 
  ๓.๔ คําที่ขยายคําบอกจํานวน ได้แก่ คําเสรมิคําบอกจํานวน เช่น เกือบ ราวๆ  
ทั้งคําบอกความสําคัญ เช่น แต่ ต้ัง เท่านั้น 
 
 ๔. คําเชื่อม คือ คาํที่ใช้แสดงความสัมพันธ์ระหว่างสิ่งต่างๆ หรือระหว่างเหตุการณ์ต่างๆ 
หรือระหว่างสิ่งต่างๆ กับเหตุการณ์ 
 
  ๔.๑ คําเชื่อมเดี่ยว เช่น กว่า ถึง เพราะ 
  ๔.๒ คําเชื่อมผสม เช่น ถ้าเผื่อ จนกระทั่ง หรือถ้า 
 
  นอกจากนี้ ถ้าพิจารณาแบ่งคําเชื่อมตามตําแหน่งจะได้เป็น ๖ ประเภท หรือ ถ้าพิจารณา
แบ่งคําเชื่อมตามความหมายจะได้เป็น ๑๗ ประเภท 
  
 ๕. คําเสริม คือ คาํที่เสริมเข้าไปในประโยคเพื่อเน้นเจตนาของผู้พูดว่า ต้องการบอกเล่า สั่ง 
ขอร้องหรือถาม หรือบอกสถานภาพระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง 
 
  ๕.๑ คําบอกมาลา เช่น นะ นี่ แหละ ซ ี
  ๕.๒ คําบอกการถาม เช่น ไหม หรือ 
  ๕.๓ คําบอกสถานภาพ เช่น คะ ครับ 
 



๑๖ 

 

 ๖. คําเรียกร้อง คือ คําที่ผู้พูดใช้เรียกผู้อื่นหรือเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ 
 
  ๖.๑ คําเรียก คือ คาํที่ใช้เรียกผู้อืน่ให้เกิดความสนใจ เช่น คุณ ลูก  
  ๖.๒ คําอุทาน คือ คําที่เกิดจากการเปล่งเสียงแสดงอารมณ์ เช่น โอ๊ย ว้าย 
 
 จะเห็นได้ว่า การจําแนกคําของ นววรรณ  พันธุเมธา จําแนกคําโดยใช้เกณฑ์ที่เป็นหน้าที่ของ
คําในภาษาแลว้จึงจําแนกเป็นประเภทย่อยๆ ตามความหมาย  เนื่องจาก นววรรณ  พนัธุเมธา เห็นว่า
เกณฑ์ที่ควรใชจ้ําแนกคําได้ถูกต้องที่สุด คือ ความหมาย  ทั้งนี้ เพราะความหมายของคําเป็นเครื่อง
กําหนดให้คําคําหนึ่งใช้ร่วมกับอีกคําหนึ่งได้ แต่ใช้ร่วมกับอีกคําหนึ่งไม่ได้  ดังนั้น หากจําแนกตาม
ความหมาย กม็ักจะได้คําที่มทีี่ใช้ทํานองเดียวกันอยู่ในหมวดเดียวกัน  
 
 อุดม  วโรตม์สกิขดิตถ์ (๒๕๔๒) เขียนตําราชื่อ “ไวยากรณ์ไทยในภาษาศาสตร์”  ซึ่งเป็น
การศึกษาไวยากรณ์ไทยตามแนวทฤษฎีปริวรรต โดยได้แบ่งประเภทของคําในภาษาไทยออกเป็น  
๑๐ ประเภท ดังนี้  
 
 ๑. นาม 
 
  นาม ได้แก่ คําที่สามารถตามด้วยนิยมลักษณ์ นั้น นี้ นู้น และโน้น แบ่งออกเป็น ๔ ชนิด 
ได้แก่  
 
  ๑.๑ สามานยนาม ได้แก่ นามทั่วๆ ไป ที่มนษุย์ใชเ้รียกสรรพสิ่งรอบๆ ตัวมนุษยท์ั้งที่
เป็นรูปธรรมและนามธรรม เช่น ช้าง ชีวิต นก นอก นิโกร บน แบบ ปรมาณู ฝรั่ง อย่าง อุดมการณ์ 
ฯลฯ แบ่งออกเป็น ๒ ชนิด คอื 
 
   ๑.๑.๑ อนิยมสามานยนาม  ได้แก่ สามานยนามที่ใช้เป็นชื่อกลาง มิได้จําแนก
ประเภทหรือแบ่งชนิดย่อย เช่น ช้าง แขก นก ใน ฯลฯ 
 
   ๑.๑.๒ นิยมสามานยนาม ได้แก่ สามานยนามที่จําแนกประเภทย่อยโดยการนํา
อนิยมสามานยนามมาเป็นส่วนหลัก และชื่อประเภทย่อยเป็นส่วนขยาย เช่น นกกิ้งโครง นกขมิ้น      
นกดุเหว่า ปลาสวย ปลาอินทรีย์ ฯลฯ 
 
  ส่วนลักษณนามนั้น ถือว่าเป็นลักษณะหรือลักษณะประจาํคํา (features) ที่ติดอยู่กับ 
สามานยนามทีม่าข้างหน้าหรือกริยาของประโยค เป็นส่วนที่ไร้อิสรภาพต้องอยู่ในบงการของนาม 
หรือกริยาที่ควบคุมมัน เช่น พระ จะมีลักษณะประจําคํา คือ <+ลักษณ><+รูป> 
 



๑๗ 

 

   ลักษณะประจาํคําอ่ืนๆ ที่ปรากฏกับนาม มีตัวอย่าง เช่น 
 
   <+รูปธรรม> = เป็นรูปธรรม 
   <-รูปธรรม> = เป็นนามธรรม 
   <+มีชีวิต> = สิ่งมีชีวิต 
   <-มีชีวิต> = สิ่งไม่มีชีวิต 
   <+มนุษย์> = มนุษย ์
   <-มนุษย์> = ไม่ใช่มนุษย ์
   <+กลไก> = มีกลไก 
   <-กลไก> = ไม่มีกลไก 
   
   ในตํารานี้ถือว่าลักษณนามเป็นเพียงส่วนประกอบของสามานยนามและกริยา 
ที่จะอนุพันธ์มาเป็นอาการนามเท่านั้น แต่สามานยนามบางคําก็ไม่มีลักษณนาม เช่น แค่ ด้วย 
สันติภาพ อากาศ ฯลฯ 
 
   ลักษณนามอาจแบ่งออกได้เป็น ๒ ชนิด คอื  
 
   ๑)  ลักษณนามแบ่งกลุ่ม เช่น กอ กอง กระบวน ฯลฯ 
 
   ๒)  ลักษณนามทั่วไป เช่น คน ช้ิน ตัว กัณฑ์ กลีบ กระบอก ฯลฯ 
 
   ลักษณนามใช้เป็น ๒ ลักษณะ คือ 
 

๑) การใช้ตามหลังนามที่บงการว่านามใดจะต้องใช้ลักษณนามใด เช่น ช้าง  
<+สามานยนาม>,<+รูปธรรม>,<+สิ่งมีชีวิต>,<+ลักษณะ>,<+เชือก> หมายความว่า “ช้าง เป็น       
สามานยนาม มีรูปธรรม เป็นสิ่งมีชีวิต มีลักษณนาม คือ เชือก” 
 
   ๒) การใช้กับประโยค เช่น “แม่ใจร้ายคนนั้นตีลูก ๓๐ ที” ที เป็นลักษณะประจํา
คํา ที่ติดมากับคํากริยา ตี เมือ่ ตี เปลี่ยนมาเป็นอาการนามว่า การตี ลักษณะประจําคําว่า ที ก็จะติด     
มาด้วย เป็น การตี<+อาการนาม>,<-รูปธรรม>,<+ลักษณ>,<+ท>ี หมายความว่า “การตี”  
เป็นอาการนาม เป็นนามธรรมหรือไม่ใช่รูปธรรม มีลกัษณนาม คือ “ที” 
 
  ๑.๒ วิสามานยนาม ได้แก่ นามที่ต้ังช่ือขึ้นหรือสมมติช่ือเฉพาะขึ้นสําหรับคน 
ยานพาหนะ สถานที่ สัตว์ สิ่งของ เพื่อจําแนกให้รู้ว่าเป็นชื่อเฉพาะตัว ไม่ปะปนกับช่ืออื่นเพื่อสะดวก
แก่การแบ่งจําแนกและจดจํา เช่น กมล กัลยา ดนัยเดช ฯลฯ 
 



๑๘ 

 

  ๑.๓ สรรพนาม ได้แก่ คําที่ใช้แทนชื่อตนเอง แทนชื่อผู้ที่พูดด้วย แทนชื่อผู้ทีพู่ดถึง    
แทนการแบ่งสว่นการกระทํา แทนการมีปฏิสัมพันธ์ระหว่างกันและกัน แทนการกล่าวถึงสิ่งที่มีมา
ข้างหน้า แทนการกระทําด้วยตนเอง เป็นต้น สรรพนามแบ่งย่อยออกเป็น ๖ ชนิด คือ 
 
   ๑.๓.๑ บุรุษสรรพนาม ได้แก่ คําทีใ่ช้แทนตัวผู้พูด เรียกว่า สรรพนามบุรุษที่ ๑ 
คําที่ใช้แทนตัวผู้ที่พูดด้วย เรียกว่า สรรพนามบุรุษที่ ๒ คําที่ใช้แทนตัวผู้ทีพู่ดถึง เรียกว่า สรรพนาม
บุรุษที่ ๓ 
  
   ๑.๓.๒ ประพันธสรรพนาม เป็นคําที่ใช้แทนนามหรอืนามวลีที่อยู่ติดกันข้างหน้า 
ได้แก่ ซึ่ง ดัง ที่ ผู ้ผูซ้ึ่ง ผู้ที ่อัน 
 
   ๑.๓.๓ วิภาคสรรพนาม เป็นคําที่ใช้แทนนามที่กล่าวถึงมาก่อน แต่ไม่จําเป็นต้อง
อยู่ติดกันหรือจะอยู่ติดกันก็ได้และอ้างถึงการแบ่งส่วนของแต่ละคน แต่ละพวก แต่ละสิ่ง หรือทั้งหมด 
ได้แก่ ต่าง ทั้ง บ้าง 
 
   ๑.๓.๔ อันโยนยสรรพนาม เป็นคําใช้แทนนามทีม่าข้างหน้าเพื่อถึงการกระทํา
ด้วยตนเอง ร่วมกันหรือต่อกันและกัน ทั้งผูก้ระทําการและผู้รับการกระทําจะต้องมีดัชนีร่วม หมายถงึ
ว่าเป็นบุคคลเดียวกัน สรรพนามดังกล่าว คือ กัน และ เอง สําหรับ กัน มีความหมายเป็นพหูพจน์และ
กริยาที่เกิดขึ้นก็เป็นการกระทําร่วมกันหรือเกิดกับกันและกัน เช่น  
 
    (๑) เรารักกัน 
     อนุพันธ์มาจาก 
    (๒)   เรา ๑ รักเรา ๑ 
    (๓)   นาฏยา ๑ เองโกรธนาฏยา ๑ 
     ในแง่ตรรกศาสตร์หมายความว่า 
    (๔)   นาฏยา ๑ โกรธตัวเอง ๑ 
     ย้าย เอง มาท้ายประโยค นาฏยา ตัวหลังเปลี่ยนเป็นตัว ใช้คู่กับ เอง  
แต่ประโยค 
    (๕)  นาฏยาโกรธเอง ฉันไม่ได้โกรธเธอ 
     เอง ขยายโกรธ ถือว่าเป็นวิเศษณ์ ไมใ่ช่อันโยนยสรรพนาม  เพราะ
มิได้มีดัชนีร่วมกัน (หมายความ เอง เป็นคําพ้อง คําหนึ่งเป็นสรรพนาม คาํหนึ่งเป็นวิเศษณ์) 
 
   ๑.๓.๕ อนิยมสรรพนาม เป็นคําใช้แทนนามที่มิได้กําหนดแน่นอน ให้ความหมาย
เป็นกลางๆ ไมใ่ช่เป็นคําถาม แต่เผอิญรูปลักษณ์ของคําไปพ้องกับคําที่เป็นคําถาม เช่น ใคร ทําไม 
เท่าไร ผู้ใด เมือ่ไร ไหน อย่างไร อะไร อันใด ตัวอย่างเช่น  
 



๑๙ 

 

    (๖)   ผมไม่รู้จะไปหาใคร 
    (๗)   เขาจะมาทําไมก็ไม่รู้ 
    (๘)   คุณจะต้องการสักเท่าไรก็ได้ 
    (๙)   ผู้ใดดีเราก็ดีด้วย 
 
    คําเหล่านี้เมื่อแสดงคําถามจะถือว่าเป็นคําปฤจฉาและคํากังขา  
แต่ลักษณะภาษาไทยและสยามไวยากรณ์ถือว่าเป็นปฤจฉาสรรพนาม 
 
   ๑.๓.๖ นิยมสรรพนาม เป็นคําใช้แทนนามวลีที่มีนิยมลักษณ์ขยายให้เหลือเพียง 
นั่น นี่ นู่น และ โน่น แต่ก็มบีางคนใช้ นั้น นี้ นู้น โน้น เหมือน นั่น นี่ นูน่ โน่น เช่น  
   
    (๑๐) มานี่หน่อยได้ไหม 
    (๑๑) โน่นคือดอยอินทนนท ์
 
  ๑.๔ อาการนาม ได้แก่ นามที่อนุพนัธ์มาจากประโยชนกริยา ภวกริยา วิกตรรถกริยา 
วิเศษณกริยา สกรรมกริยา สนัธานกริยา สาเหตุกริยาและอกรรมกริยา เช่น 
   
    (๑๒)  รักดีหามจั่ว รักช่ัวหามเสา 
     ดี และ ช่ัว อยูใ่นตําแหน่งของนาม มีหน้าทีห่ลักเป็นจุดประสงค์ 
 
  นอกจากนี้ ยังมีลักษณะสําคญัอื่นของนาม กล่าวคือ นามยังเกี่ยวข้องกับลักษณะทาง
ไวยากรณ์อื่นที่ปรากฏในภาษาไทย หรือภาษาอื่นบางภาษา ได้แก่ พจน์ เป็นลักษณะที่บอกจํานวน 
ของนาม ลิงค์ (หรือลึงค์) เป็นลักษณะที่บอกเพศของนาม การก เป็นการบอกหน้าที่ของนามในวลี 
และประโยคและหน้าที่หลักของนามในประโยค   
 
 ๒. กริยา  
 
  กริยา ได้แก่ คาํแสดงอาการของนาม แบ่งเป็นกริยากัมมนัต์หรือกริยาที่มีอาการ (active 
verb) กริยาสภาวะหรือกริยาที่ไม่มีอาการ (stative verb) ซึ่งต่างก็ทําเป็นปฏิเสธได้ และกริยารอง     
ซึ่งทําเป็นปฏิเสธไม่ได้  
 
 ๓.   วิเศษณ์  
 
  วิเศษณ์ ได้แก่ คําที่เป็นบริวารของกริยาและมีหน้าที่ขยายกริยาเพียงอย่างเดียว  
 
   
 



๒๐ 

 

 ๔.  นิยมลักษณ ์ 
   
  นิยมลักษณ ์ได้แก่ นั้น นี ้นู้น โน้น มีเพียง ๔ คําเท่านั้นในภาษาไทย ใช้เป็นส่วนบ่งช้ี
เฉพาะซึ่งคู่กับนิยมสรรพนาม นี่ นั่น นู่น โน่น 
    
 ๕.  สังขยา  
 
  สังขยา ได้แก่ บริวารของนาม เป็นส่วนขยายนามหรือนามวลีเช่นเดียวกันกับวิเศษณ์     
ที่เป็นบริวารของกริยา  
 
 ๖.  สันธาน   
 
  สันธาน ได้แก่ คําเชื่อมคํากับคํา คํากับวลี วลีกับวลี ประโยคกับประโยค แต่จะไม่นับรวม
ประพันธสรรพนามเป็นสันธานเนื่องจากประพันธสรรพนามทําหน้าที่เป็นสรรพนามแทนนามที่นํามา
ข้างหน้าแล้ว สันธานอาจจะเป็นคําเดียว คําประสมหรือคาํที่แยกกันก็ได้  
 
 ๗.  คําท้ายประโยค  
 
  คําท้ายประโยคเป็นบริวารของประโยคจะปรากฏท้ายสุดของประโยค 
 
 ๘.  ปฏิเสธ   
 
  ปฏิเสธเป็นการบ่งบอกว่าคําใดเป็นกริยาในลักษณะเดียวกับที่นิยมลักษณบ่์งบอกว่า  คํา
ใดเป็นนามและรูปของปฏิเสธที่ใช้กันทั่วไป คือ ไม ่มิ บ่อ และก็ยังมีรูปอืน่อีก เช่น ใช่...ไม่ บ่มิได้ ฯลฯ  
 
 ๙.  คําปุจฉา/คํากังขา  
 
  คําปุจฉา/คํากังขา ได้แก่ คําถามและคํากังขา เช่น กี่ หรอื กระมัง เถิด นะ 
 
 ๑๐. คําอุทานและอาลปนะ  
 
  คําอุทานและอาลปนะเป็นคําที่เปล่งออกมาเมื่อเกิดอารมณ์ต่างๆ เช่น โกรธ ดีใจ ฯลฯ 
และเป็นคําเรียกขอความช่วยเหลือ ขานรับหรือตอบรับ  
 
   
 



๒๑ 

 

 นอกจากนี้ อุดม  วโรตม์สิกขดิตถ์ (ม.ป.ป.: ๑๗๐) ยังได้กล่าวถึงเรื่องประเภทและหน้าที ่ 
ของคําไว้ ดังนี้ 
 
 “นักภาษาและนักภาษาศาสตร์ไทยหลายท่านมักจะสับสนประเภทของคํากับหน้าที่ของคํา 
 มักจะนํามาปะปนเสมือนเป็นสิ่งเดียวกัน เมื่อกล่าวถึงประเภทของคํา จะต้องดูว่าคําดังกล่าว
 นั้น มีลักษณะเหมือนคําอ่ืนที่เราแน่ใจว่าเป็นคําประเภทนั้นๆ แน่นอนแล้ว เช่น ดํา ขาว  
 ทุกคนรู้ว่าสองคํานี้โดยทั่วไปถือว่าเป็นวิเศษณกริยา หรือเทียบกับคุณศัพท์ (adjective)  
 ในภาษาอังกฤษ แต่เมื่อปรากฏเป็น นายดํา นายขาว สถานะของคําทั้งสอง ก็คือ 
 วิสามานยนาม (proper noun) เพราะเป็นชื่อเฉพาะของชายสองคน ฉะนั้น คําๆ เดียว
 อาจจะเป็นหลายประเภทก็ได้  สิ่งที่นักภาษาพลาดมากมักจะเกี่ยวกับวิเศษณกริยาซึ่งตํารา
 ทั่วไปมักจะเรียกว่า วิเศษณ์ (แต่ตําราเล่มนีข้อเรียกว่า วิเศษณกริยา) เชน่ ม้าดํา และมา้น้ํา 
 ทุกคนเห็นตรงกันว่า ม้า เป็นนาม ดํา เป็นวิเศษณกริยาขยายม้า และบางท่านก็เรียก น้ํา  
 เป็นวิเศษณกริยาไปด้วย  เพราะขยาย ม้า ใครก็ตามท่ีมีความคิดเช่นนี้ เราถือว่าเป็นความคิด
 ที่สับสน  เพราะน้ํา มีประเภทของคําเป็นนาม เช่นเดียวกับ ม้า แต่ ในทีน่ี้ น้ํา ทําหน้าที่ขยาย 
 ม้า แต่ไม่เป็นวิเศษณกริยา ตราบใดที่นักภาษายังสับสนเรื่องประเภทของคํากับหน้าที่ของคํา 
 ความเข้าใจเรื่องภาษาจะไม่พัฒนา ตัวอย่างความเข้าใจผิดเช่นนี้ปรากฏในพจนานุกรม ฉบับ
 ราชบัณฑิตยสถาน อยู่เกลื่อนตลอดเล่ม เช่น เชลยศักด์ิ พจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน 
 ให้ไว้ว่าเป็นวิเศษณ์ (วิเศษณกริยา) มีความหมายว่า อยู่นอกทําเนียบนอกทะเบียน ที่จริงคํานี้
 มีความหมายว่า มีศักด์ิเป็นเชลย หมอเชลยศักด์ิ ก็ดี นักสบืเชลยศักด์ิ ก็ดี ต่างมีเชลยศักด์ิเป็น
 ตัวขยาย หมอ และ นักสืบ แต่ตัวมันเองไม่ใช่วิเศษณกริยา มันเป็นนาม แต่นักภาษาบางท่าน
 ไปเหมาเอาว่า อะไรที่ทําหน้าที่ขยายคําอ่ืนต่างเป็นวิเศษณ์ หรือวิเศษณกริยา ทั้งสิ้น” 
 
 อุดม  วโรตม์สกิขดิตถ์ (ม.ป.ป.: ๑๗๑) ได้แบ่งประเภทของคําตามหน้าที่ทางวากยสัมพันธ์
ออกเป็น ๒ ประเภท คือ คําหลัก และคําเสริม ดังนี้ 
 
 คําหลัก สําหรบัวากยสัมพันธ์มี ๔ ชนิด คือ นาม (น) กริยา (ก) วิเศษณกรยิา (วก) และ
วิเศษณ์ (ว) ส่วนคําเสริม จัดว่าเป็นคําปรุงแต่งประโยคให้กระชับ แม้จะไม่มีคําเสริมก็สามารถสื่อสาร
กันได้ ในสมัยที่การสื่อสารยงัไม่พัฒนาเช่นทุกวันนี้ โทรเลขยังเป็นสื่อสําคัญในการติดต่อสื่อสาร  
ในโทรเลขมักจะละคําเสริม (ยกเว้นคําปริมาณอันเป็นเลขจํานวน) ออกเพื่อลดค่าใช้จ่าย แต่ผู้รับ 
ก็เข้าใจดีว่าผู้ส่งต้องการอะไร จะเห็นได้ว่าการนิยามคําเสริมจะยากกว่าการนิยามคําหลักซึ่งค่อนข้าง
เป็นรูปธรรมมากกว่า ควร  ซึง่เป็นกริยานุเคราะห์จะนิยามยากกว่า ขวด เป็นต้น โดยได้ยกตัวอย่าง  
ดังตารางแสดงตัวอย่างประเภทของคําหลักและคําเสริมไว้ ดังนี้ 
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ตารางที่ ๑  ตัวอย่างประเภทของคําหลักและคําเสริม 
 

คําหลัก ตัวอย่าง 
นาม (น) 
กริยา (ก) 
    กริยากัมมันต์ (กก) 
    กริยาสภาวะ (กส) 
วิเศษณ์ (ว) 
คําเสริม 
นิยมลักษณ์ (นล) 
เวสะ (วส) 
ศักยะ (ศ) 
ปริมาณ (ป) 
สันธาน (ส) 
คําท้ายประโยค (ทป) 
คําในปฏิบัติการควบ 
ปฏิเสธ (ปส) 
คําปุจฉา/คํากังขา (ปก) 

ความรัก, แค่, นโยบาย, มงโกรย, มณีการ, มะยม, แม่ 
 
ค้าง, จาก, ชอบ, ซบ, ดม, เดิน, ตอก, ตาม, ถึง, 
แก่, ผอม, ยาว, สวย 
เจี๊ยบ, ตื๋อ, ปี,๋ เฟื้อย, หวอด 
 
นั้น, นี้, นู้น, โน้น 
กําลัง...อยู่, ได้...แล้ว 
คง, ควร, ค่อย, เคย, ต้อง, น่า, มัก, อาจ 
เพียง, กี,่ เกือบ, ตั้ง, นกั, ราว, สัก, หนึง่, สอง, ล้าน 
กับ, แต,่ ทัง้...และ, ไม่...ก,็ และ หรือ 
ด้วย, เลย, เล่า 
 
บ, บ่, ไม ่
บ่, หรอื, กระมัง, มั้ง 

ที่มา: อุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (ม.ป.ป.: ๑๗๑) 
 
 จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นว่า นักไวยากรณ์แต่ละคนได้เลือกใช้เกณฑ์การจําแนกหมวดคํา
แตกต่างกัน  ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะจําแนกหมวดคําโดยใช้กรอบประโยคทดสอบที่สรา้งขึ้นโดยอาศัย
หลักการของ วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔) รว่มกับการทดสอบทางวากยสัมพันธ์ที่ประมวลได้จาก
งานวิจัยต่างๆ และใช้เกณฑ์ทางอรรถศาสตร์ช่วยในการตัดสินหมวดคําด้วย  นอกจากนี้ จากการแบ่ง
หมวดคําและประเภทของคําตามแนวคิดของนักภาษาและนักภาษาศาสตร์ที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้น 
พบว่า มีลักษณะร่วมกันของการจําแนกหมวดคํา  กล่าวคือ งานทุกช้ิน ยกเว้นของพระยาอุปกิตศิลป
สาร จะจําแนกคําออกเป็น คําหลัก และคําอ่ืนๆ ที่ไมใ่ช่คําหลักซึ่งส่วนใหญ่จะเรียกว่า “คําไวยากรณ์” 
ความหมายของคําหลักที่แต่ละท่านให้ไว้เป็น ดังนี้ 
 
 วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔): คําหลัก คือ คําที่สามารถปรากฏเป็นส่วนของประโยค
      ตามลําพังในประโยคเริ่ม 
 
 นววรรณ  พันธุเมธา (๒๕๒๕):  คําหลัก เป็นคาํสําคัญที่ผู้พูดใช้บอกเนื้อความซึ่งสื่อสาร 
      ไปยังผู้ฟัง 
      คําไวยากรณ์: (ไม่ได้กล่าวถึง) 
 
 อุดม  วโรตม์สกิขดิตถ์ (๒๕๓๙): คําหลัก สําหรบัวากยสัมพันธ์ มี ๔ ชนิด คือ นาม กริยา 
      วิเศษณกริยาและวิเศษณ์ 
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      คําเสริม เป็นคาํปรุงแต่งประโยคให้กระชับ แม้จะไม่ม ี
      คําเสริมก็สามารถสื่อสารกันได้ 
  
 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบของการจําแนกคําข้างต้น สามารถแสดงได้ ดังนี้ 
 
 ๑. พระยาอุปกิตศิลปสาร จําแนกคําเป็น 
 
                                                       คํา 
 
 
 
 
 คํานาม คําสรรพนาม   คํากริยา   คําวิเศษณ ์ คําบพุบท คําสันธาน คําอทุาน 
 
 ๒. วิจินตน์  ภาณุพงศ์ จําแนกคาํเป็น 
 
                                          คํา 
 
 
คําหลัก                                    คาํไวยากรณ์   
คํานาม 
คํากริยาอกรรม                       คําขยาย    คําเชื่อม 
คํากริยาสกรรม         คําเชื่อมนาม 
คํากริยาทวิกรรม   คําขยายนาม  คําขยายกริยา  คําเชื่อมอนุพากย์ 
คําสรรพนาม    คําลักษณนาม  คําช่วยกริยา  คําบุพบท 
คําบอกเวลาประเภทที่ ๑  คําคุณศัพท ์  คําช่วยหน้ากริยา 
คําพิเศษ     คําจํานวนนับ  คําปฏิเสธ 
     คําลําดับที่  คําหน้ากริยา 
     คําหน้าจํานวน  คําหลังกริยา 
     คําหลังจํานวน  คํากริยาวิเศษณ์ 
     คําบอกกําหนดเสียงโท คําลงท้าย 
     คําบอกกําหนดเสียงตรี 
     และจัตวาและคําไม่บอกกําหนด 
     คําบอกเวลาประเภทที่ ๒ 
     คําลงท้าย 
     คําพิเศษ 
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 ๓. นววรรณ  พันธุเมธา จําแนกคําเป็น 
 
                                                คํา 
 
 
   
คําหลัก      คําแทน คําขยาย   คําเชื่อม  คําเสริม       คําเรยีก-ร้อง   
 
 ๔. อุดม  วโรตม์สกิขดิตถ์ จําแนกคําเป็น 
 
                                               คํา 
 
 
 
 คําหลัก       คําเสริม   
 คํานาม       คํานิยมลักษณ ์   
 คํากริยา       คําสังขยา  
 คําวิเศษณกริยา      คําสันธาน 
 คําวิเศษณ์      คําท้ายประโยค 
         คําปฏิเสธ 
         คําปุจฉา/กังขา 
         คําอุทานและอาลปนะ  
 
 ตัวอย่างการจําแนกหมวดคําในภาษาไทยตามทฤษฎีไวยากรณ์ด้ังเดิม ได้แก่ การจําแนก
หมวดคําของ พระยาอุปกิตศิลปสาร (๒๕๓๕: ๗๐) ซึ่งจําแนกหมวดคําในภาษาไทยออกเป็น ๗ หมวด 
ได้แก่ หมวดคาํนาม หมวดคําสรรพนาม หมวดคํากริยา หมวดคําวิเศษณ์ หมวดคําบุพบท หมวด
คําสันธาน หมวดคําอุทาน การจําแนกหมวดคําเช่นนี้ ใช้เกณฑ์หลายเกณฑ์ เช่น ใช้เกณฑ์ความหมาย
ของคํา จําแนกคํานาม กริยา หรือคําอุทาน ใช้เกณฑ์หนา้ที่ของคําจําแนกคําสรรพนาม คําวิเศษณ์ 
หรือคําสันธาน และใช้เกณฑ์ตําแหน่งของคํามาจําแนกคําบุพบท การใช้เกณฑ์หลายเกณฑ์ใน 
การจําแนกหมวดคํา เป็นลักษณะของไวยากรณ์แนวเดิมซึง่นักไวยากรณ์โครงสร้างถือเป็นข้อบกพร่อง 
 
 ตัวอย่างการจําแนกหมวดคําในภาษาไทยตามทฤษฎีโครงสร้างใหม่ ทฤษฎีไวยากรณ์ไทยของ
วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๓๔: ๕๒-๕๔)  ซึ่งให้เกณฑ์จําแนกคําโดยพิจารณาจากตําแหน่งในกรอบ
ประโยค ตําแหน่งของคําในกรอบประโยคทดสอบจะบอกได้ว่าคํานั้นๆ เป็นคําในหมวดคําใด 
 



๒๕ 

 

 นอกจากนี ้ยังมีเกณฑ์การปรากฏร่วมกับคําอ่ืน เช่น คํากรยิาสามารถปรากฏร่วมกับคําปฏิเสธ 
ไม่ และคําช่วยกริยา เช่น กําลัง เพิ่ง แต่คําในหมวดอื่นๆ ไม่สามารถทําได้ เกณฑ์ความหมายของคํา
เมื่อแยกประโยคที่จะจําแนกกริยาออกจากหมวดคําอ่ืนๆ โดยคํากริยาคําที่สอง เมื่อมาใช้กับคําที่ทํา
หน้าที่เป็นหน่วยประธานของประโยคแล้วยังมีความหมายเหมือนเดิม หรอืใกล้เคียงกัน เกณฑ์หน้าที่
ของคําในประโยคจะพิจารณาหน้าที่ทางวากยสัมพันธ์ของคํา เช่น คํากริยาทําหน้าที่เป็นภาคแสดงของ
ประโยคโดยจะบอกการกระทําของหน่วยประธานและเกณฑ์การแทนทีข่องคําในหมวดเดียวกัน โดย
ยึดหลักว่าคําที่อยู่ในหมวดเดียวกัน ย่อมแทนที่กันได้เพราะมีหน้าทางวากยสัมพันธ์เหมอืนกัน เป็นต้น 
 
 แนวคิดของทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้างเห็นว่าหมวดคําต่างๆ แยกจากกันโดยเด็ดขาด  ดังนั้น 
หมวดคําหนึ่งจะมีหน้าที่เพียงหน้าที่เดียว หากพบว่าคําคําหนึ่งมีรูปเดียวกันแต่ทําหน้าที่ได้มากกว่า ๑ 
หน้าที่ ก็จะตัดสินว่าคํานั้นจัดอยู่ในหลายหมวดคําซึ่งทําให้ต่อมานักภาษาศาสตร์สนใจวา่ คําที่สามารถ
จัดอยู่ในหลายหมวดคํานั้นมีความสัมพันธ์กันอย่างไร กล่าวคือ อาจเป็นคําคนละคําที่มรีูปพ้องกันหรือ
อาจเป็นคําเดียวกันแต่มีหลายหน้าที่ ประเด็นนี้นําไปสู่การศึกษาเรื่องการกลายเป็นคําไวยากรณ์ใน
ลําดับต่อมา 
 
 จากการสรุปแนวคิดของนักไวยากรณ์ไทยข้างต้น แสดงให้เห็นแนวทางการจําแนกหมวดคํา
นักไวยากรณ์แบ่งคําออกเป็นอะไรบ้าง ใช้เกณฑ์ใดบ้างในการศึกษาซึ่งพบทั้งจุดที่คล้ายกนัและ
แตกต่างกัน 
 
 จากการที่ภาษามีการจําแนกหมวดคํานั้น  Robins (๑๙๘๘: ๒๑๐-๒๒๙) กล่าวว่า คําใน
ภาษาจําแนกออกเป็นหมวดคํา (word class) ต่างๆ กัน ตามหน้าที่ทางวากยสัมพันธ์ที่คํานั้น 
มีความสัมพันธ์กับคําอ่ืนในประโยค ซึ่งสามารถสรุปได้ว่า หลักการจําแนกหมวดคํามี ๒ แนวทาง 
ตามแนวปรัชญาเกี่ยวกับการจําแนกหมวดหมู่ คือแนวทางที่จําแนกหมวดคําออกจากกันอย่างเด็ดขาด 
(discrete categorization) และแนวทางทีไ่ม่จําแนกหมวดคําออกจากกันอย่างเด็ดขาด แต่หมวดคํา
มีลักษณะสมัพันธ์ต่อเนื่องกัน (fuzzy edged categorization) 
 
 ๑. แนวคิดทางที่จําแนกหมวดคําออกจากกันอย่างเด็ดขาด (discrete categorization) 
  
  ทฤษฎีไวยากรณ์ที่จําแนกหมวดคําออกจากกันอย่างเด็ดขาด ได้แก่ ทฤษฎีไวยากรณ์
ด้ังเดิมกับทฤษฎีไวยากรณ์โครงสร้าง ตามแนวคิดของทฤษฎีไวยากรณ์ด้ังเดิมซึ่งการจําแนกประเภท
ใดๆ เป็นไปโดยชัดเจนและเด็ดขาด ดังนั้น การจําแนกหมวดหมู่ของคําก็ย่อมเป็นไปโดยเด็ดขาดด้วย 
Lyons (๑๙๖๙: ๒๗๓) กล่าวว่า นักปราชญ์กลุ่มเพลโตและอริสโตเต้ิล แบ่งหมวดคําออกเป็น  
๒ ประเภทใหญ่ๆ คือ หมวดคําหลัก (major part of speech) และหมวดคํารอง (minor part of 
speech) หมวดคําหลักประกอบด้วยคํา ๔ ชนิด ได้แก่ คํานาม คํากริยา คําวิเศษณ์และคําคุณศัพท์ 
คําเหล่านี้สื่อความหมายถึงสรรพสิ่ง (substance) ในขณะที่หมวดคํารองไม่อาจสื่อความหมายถึง
สรรพสิ่งได้ด้วยตัวเอง เป็นเพียงรูปภาษาที่มีหน้าที่แสดงลกัษณะไวยากรณ์ (grammatical category) 
ของคําหลัก เช่น แสดงเพศ พจน์ กาล หรือแสดงความสมัพันธ์ทางไวยากรณ์ (grammatical relation) 



๒๖ 

 

ของคําหลักกับคําอ่ืนๆ เช่น คาํบุพบท คําสนัธาน เป็นต้น  แนวคิดนี้สืบทอดในไวยากรณ์ปัจจุบันใน
เรื่องของการจําแนกความหมายระหว่างคําหลักกับคําไวยากรณ์ (lexical/grammatical meaning)  
 
 ๒. แนวทางที่หมวดคํามีลักษณะสัมพันธ์ต่อเนื่องกัน (fuzzy edged categorization) 
แนวคิดว่าคําในหมวดหนึ่งๆ อาจทําหน้าที่ทางวากยสัมพันธ์ได้มากกว่าหนึ่งหน้าที่มีมาต้ังแต่สมัย    
De Saussure สําหรับแนวคดิว่าหมวดคํามีการจําแนกอย่างไม่ตัดขาดต่อกัน มี ๒ แบบ คือ  
การจําแนกหมวดหมู่แบบสุดขั้วของวิทเกนสไตน์ (extreme Wittgensteinean categorization) 
และการจําแนกหมวดหมู่ตามแนวทางทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) (จรัสดาว  อินทรทศัน์, 
๒๕๓๙: ๒๑) 
 
  ๒.๑  การจําแนกหมวดหมู่แบบสุดขั้วของวิทเกนสไตน์ (extreme Wittgensteinean 
categorization) เป็นแนวคิดที่เน้นลักษณะร่วมกันประจําหมวดหมู่ (family resemblance) เช่น 
สมาชิก A มีความคล้ายกับสมาชิก B สมาชิก B มีความคล้ายคลึงกับสมาชิก C สมาชิก C  
มีความคล้ายคลึงกับ D ต่อเนื่องกันเป็นลูกโซ่ ในที่สุดแล้วสมาชิก A อาจไม่เหมือนกับสมาชิก D เลย 
แต่ก็ยังนับว่าเป็นหมวดคําเดียวกัน 
 
   เมื่อนําแนวคิดนี้มาประยุกต์ใช้ในการจําแนกหมวดคําทําให้เห็นลักษณะสําคัญ  
๒ ประการ คือ ประการแรก หมวดคําต่างๆ มีความสัมพันธ์ต่อเนื่องกัน ประการที่สอง ขอบเขตของ
หมวดคําไม่แยกจากกันแบบเด็ดขาด  เนื่องจากมีความคลา้ยคลึงกันตามหมวดหมู่  แนวคิดนี้ให้
ความสําคัญกบัลักษณะที่มีพฒันาการยาวนานและค่อยเป็นค่อยไปซึ่งเหมาะสมสําหรับใช้ในการศึกษา
เชิงประวัติ 
 
  ๒.๒  การจําแนกหมวดหมู่แบบทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) เป็นแนวคิดที่เห็น
ว่าการจําแนกหมวดหมู่ใดๆ ไม่ได้เป็นไปโดยเด็ดขาด (Rosch, ๑๙๗๗) แต่สิ่งจะถูกจัดเป็นสมาชิกของ
หมวดหมู่ใดขึ้นอยู่กับว่าสิ่งนั้นมีคุณสมบัติซึ่งเป็นต้นแบบของหมวดหมู่นั้นๆ หรือไม ่เพราะการกําหนด
หมวดหมู่ในความคิดของมนุษย์นั้น มิได้กําหนดโดยคุณสมบัติเด่ียวๆ แต่กําหนดโดยคุณสมบัติหลาย
ประการประกอบกัน 
 
   เมื่อนําแนวคิดนี้มาประยุกต์ใช้กับการศึกษาหมวดคําจะเห็นว่าการจําแนกหมวดคํา
ตามทฤษฎีต้นแบบมีหลักการสําคัญ คือ หมวดคําแต่ละหมวดมิได้จําแนกออกจากกันอย่างเด็ดขาด  
แต่สมาชิกทั้งหมดในหมวดคํามีคุณสมบัติตามหมวดคํานั้นๆ ไม่เท่ากัน สมาชิกที่มีคุณสมบัติของหมวด
คํานั้นครบก็นับว่าเป็นตัวแทนของหมวดคํานั้น เรียกว่า สมาชิกต้นแบบ (prototypical member) 
ส่วนสมาชิกที่มคีุณสมบัติของหมวดคํานั้นลดลงหรือน้อยลงจะเรียกว่า สมาชิกกรอบนอก (peripheral 
member) ย่ิงสมาชิกมีคุณสมบัติตามหมวดคํานั้นๆ น้อยลงเท่าใด ระดับความเป็นสมาชิกในหมวดคํา
ก็น้อยลงเท่านั้น 



๒๗ 

 

 แนวทางในการจําแนกหมวดคําที่กล่าวมาข้างต้น นําไปสู่แนวทางการศึกาปรากฏการณ์ของ
ภาษาที่รูปคําบางรูปคําเป็นได้ทั้งคํานาม คําลักษณนาม คําสรรพนาม และคําเชื่อมนั้น อาจเป็น
คําพ้องรูปพ้องเสียง (homonym) หรือการที่นักไวยากรณ์จัดคําที่มีความหมายอย่างเดียวกัน แต่ทํา
หน้าที่ต่างกันหรือที่เรียกว่า คําหลายหน้าที่ (polysemy) ไว้อย่างไร อันจะนําไปสู่ปัญหาและแนวทาง
การศึกษาเรื่องการเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของคําเหล่านั้น ในการศึกษาคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏใช้ต้ังแต่ 
สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบันก็เป็นประเด็นปัญหาในลักษณะเดียวกันนี้  
 
 เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์ (๒๕๔๗: ๓๑๒-๓๑๓) อธิบายว่า คําหลายหน้าที่ (polysemy)  
มีลักษณะที่อาจจะทําให้สับสนกับคําพ้องเสียงได้ คําหลายหน้าที่กับคําพ้องเสียงมีข้อแตกต่างกัน 
กล่าวคือ คําหลายหน้าที่เป็นปรากฏการณ์ปกติในการใช้คําในภาษา เป็นแนวโน้มของคนที่จะใช้
ประโยชน์จากส่ิงที่มีอยู่แล้วให้ได้มากที่สุด  เนื่องจากคําคําเดียวกันมีความหมายแก่น เอื้อให้นําไปใช้ 
ในการทําหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้หลายอย่าง  ส่วนคําพ้องรูปพ้องเสียงนั้นเป็นเหตุบังเอิญทางภาษา  
เราอธิบายไม่ได้ว่าการพ้องเสียงเกิดเพราะอะไร  เพราะไม่มีความสัมพันธ์ทางด้านความหมายต่อกัน 
 
 ตัวอย่างคําหลายหน้าที่ในภาษาไทย คําหลกั คือ คําว่า ที่  ซึ่งมีหน้าทีท่างไวยากรณ์ได้ต่างๆ 
ดังนี้ 
 

ก. เขาซื้อทีม่าอีกแปลง (ที่ดิน-นาม) 
ข. เขาชี้ที่เกิดเหตุให้ตํารวจ (สถานที่-นาม) 
ค. ลูกสองได้ทีส่องค่ะ (อันดับ-นาม) 
ง. คุณแม่อยูท่ี่บ้าน (บุพบทบอกสถานที่) 
จ. ขอน้ําชาสองที่ (ลักษณนามสาํหรับอาหาร) 
ฉ. ฉันเบื่อที่เขาบน่เก่ง (สันธานนํานามในประโยค) 
ช. น้ําที่แข็งก็จะกลายเป็นน้ําแข็ง (สันธานนําคุณานุประโยค) 

 
 “ที่” ทําหน้าทีท่างไวยากรณ์ได้ถึง ๔ อย่าง คือ นาม บุพบท ลักษณนาม และสันธาน แต่เมื่อ
พิจารณาความหมายของคําว่า ที่ แล้ว ก็จะเหน็ว่าคล้ายคลึงกัน เป็นลักษณะการใช้คําด้วยความหมายหลกั 
(ที-่นามและลกัษณนาม) ความหมาย เปรียบ (บุพบทและสันธาน)  ทั้งนี ้ก็ด้วยเหตุที่ความหมายแก่น
ของคํากว้างพอจะเอื้อให้ใช้ได้ 
 
 Hopper and Traugott (๒๐๐๓: ๗๗) กล่าวว่า คําหลายหน้าที่มีความแตกต่างจาก
คําพ้องรูปพ้องเสียง (homonymy) ในเรื่องความสัมพันธ์ทางความหมายของคํา  ที่มีรปูเดียวกัน  
เพราะคําพ้องรูปพ้องเสียง คือ คําที่มีรูปเดียวกันแต่ความหมายแต่ละความหมายมีความแตกต่างกัน
หรือไม่มีความเกี่ยวข้องกัน  สว่นคําหลายหน้าที่ (polysemy) หมายถึง “certain forms share 
conceptually related meaning” หรือการที่คําซึ่งมีรปูเดียวกัน มีความหมายเกี่ยวข้องกัน 
โดยแสดงความหมายมโนทัศน์ร่วมกัน 



๒๘ 

 

 นอกจากนี้ ฮอปเปอร์และทรอกอตต์ เห็นว่าคําหลายหน้าที่เกี่ยวข้องกับการกลายเป็น 
คําไวยากรณ์ (grammaticalizaton) ดังนี้ 
 
 “In general, from the perspective of grammaticalization it is methodologically 
essential to assume polysemy if there is a plausible semantic relationship…” 

(Hopper and Traugott, ๒๐๐๓: ๗๗) 
 
 ข้อความข้างต้นแปลได้ความหมายว่า “จากมุมมองของการกลายเป็นคําไวยากรณ์ เราจะ
สรุปได้ว่า คําที่มีรูปเดียวกันเป็นคําหลายหน้าที่ (polysemy) หากคําทีม่ีรูปเดียวกันนั้นมีความสัมพันธ์
กันทางความหมาย...” 
 

แนวคดิเรื่องการกลายเปน็คาํไวยากรณ ์
  
 “การกลายเป็นคําไวยากรณ์” (grammaticalization) นั้น  Hopper (๑๙๙๑: ๑๗) กล่าวว่า 
ผู้ที่คิดคําว่า grammaticalization ขึ้นใช้เป็นคนแรก คือ อังตวน มิลเย่ (Antoine Meillet)  
ในปี ๑๙๑๒ มลิเย่เป็นคนแรกที่เห็นความสาํคัญว่า การกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นองค์ประกอบสําคัญ
ของทฤษฎีการเปลี่ยนแปลงทางภาษา และได้ให้ความหมายว่าเป็นการเพิ่มคุณสมบัติทางไวยากรณ์
ให้กับคําอิสระและคําอิสระทีเ่ป็นแหล่งเดิมของคําไวยากรณ์นี้มักจะเป็นคําบอกเนื้อความ (lexical 
word) เขามองว่าการเกิดคําไวยากรณ์มีรากฐานมาจากวิวัฒนาการในการพูดของมนุษย์นั่นเอง 
นอกจากนี้ การกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นกระบวนการที่คําอ่อนแอลงจากการถูกนําไปใช้ในปริบทเดิม
อยู่เสมอๆ จนทําให้มีการสญูเสียทางความหมายและคุณสมบัติทางเสียงของคําไป 
 
 Heine and Reh (๑๙๘๔: ๑๕) กล่าวว่า การกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นวิวัฒนาการที่หน่วย
ทางภาษาสูญเสียความซับซ้อนทางความหมาย นัยสําคัญทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ (pragmatics)  
ความอิสระทางวากยสัมพันธ์และคุณสมบัติบางประการทางสัทศาสตร์ ตามลําดับ 
 
 Heine, Claudi and Hunnemeyer (๑๙๙๑) กล่าวว่า การกลายเป็นคําไวยากรณ์ คือ  
การที่หน่วยคําหลักหรือหน่วยสร้างที่มีคําหลักนั้นประกอบอยู่กลายเป็นคําไวยากรณ์ หรือกระบวนการ
ที่คําที่มีสถานภาพเป็นไวยากรณ์อยู่แล้วกลายไปสู่สถานภาพที่มีความเป็นไวยากรณ์มากขึ้น 
 
 Hopper and Traugott (๑๙๙๓: xv) กล่าวว่า การกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นกระบวนการ
ที่คําหลักหรือหน่วยสร้างที่มีคําหลัก (construction) นั้นแสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้ในปริบทหนึ่ง
และต่อมาก็ได้พัฒนาจนกลายเป็นมีหน้าที่ทางไวยากรณ์ใหม่เพิ่มขึ้นมา ทั้งสองได้กล่าวว่า ไวยากรณ์
เป็นคําที่ไม่สามารถทําหน้าทีเ่ป็นส่วนของประโยคตามลําพังในประโยคเริ่มได้ จะต้องทําหน้าที่ร่วมกับ
คําหลัก โดยมอียู่สองกลุ่ม คอื คําขยายและคําเชื่อม คําขยายแบ่งออก เป็นคําขยายนามและคําขยาย
กริยา คําเชื่อมแบ่งเป็น ๓ หมวด คือ หมวดคําเชื่อมอนุพากย์ หมวดคําเชื่อมคํานามและหมวดคํา 
บุพบท 



๒๙ 

 

 นักวิจัยทางภาษาศาสตร์มองว่าการกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นเรื่องของกระบวนการที่มี 
การเปลี่ยนแปลงทีละน้อยและเป็นไปในทิศทางเดียวกัน   
 
 Heine, Claudi, and Hunnemeyer (๑๙๙๑b); Hopper and Traugott (๑๙๙๓: xv) 
มองว่าการกลายเป็นคําไวยากรณ์มีลักษณะเป็นกระบวนการ (process) แบบทิศทางเดียว คือ  
จากความเป็นไวยากรณ์น้อยไปสู่ความเป็นไวยากรณ์ที่มากขึ้น 
 
 Hopper and Traugott (๑๙๙๓: ๙๔-๙๕) กล่าวว่า การที่คําหลัก หรือคาํที่ให้เนื้อความ 
หรือวลีถูกนําไปใช้ในการพูดในสังคมอย่างเฉพาะเจาะจงในบริบทหนึ่งๆ อยู่เสมอจนถูกวิเคราะห์หรือ
จัดคุณสมบัติใหม่ (reanalysis) ให้มหีน้าทีท่างวากยสัมพันธ์และหน้าทีท่างหน่วยคําที่สามารถแสดง
ทิศทางได้ว่า  
 
 Lexical item used in specific linguistic contexts > syntax > morphology 
 
 โดยพวกเขามองว่า สาเหตุของการกลายเป็นไวยากรณ์ที่สาํคัญ คือ ความต้องการใช้คําใน 
การพูดเพื่อการสื่อสารของคนที่ทําให้มีการใช้คําๆ หนึ่งในตําแหน่งหรือความหมายที่ต่างไปจากเดิม 
จนต่อมาการใช้ในลักษณะนัน้กลายเป็นหน่วยสร้างแบบหนึ่งทางวากยสัมพันธ์ และหลงัจากนั้น 
อาจกลายเป็นวิภัตปัจจัยในหน่วยสร้างนั้น หรือหน่วยสร้างนั้นอาจถูกรวมเป็นหน่วยคําเดียวกันไปได้ 
โดยเป็นกระบวนการที่มีทิศทางเดียวเท่านั้น  Hopper and Traugott (๑๙๙๓: ๗) ยังกล่าวอีกว่า 
นักภาษาศาสตร์ส่วนใหญม่ีความเห็นตรงกันว่า โดยส่วนใหญ่แล้วลําดับขั้นตอนในกระบวนการที่คําๆ 
หนึ่งการกลายเป็นคําไวยากรณ์มีลักษณะ ดังนี้ 
 
 Content item > grammatical word > clitic > inflectional affix 
 
 โดยที่ขั้นตอนนี้เป็นเพียงข้อสรุปที่ใหแ้นวทางโดยทั่วไปเท่านั้น คําทุกคําที่เข้าสู่กระบวนการ
กลายเป็นคําไวยากรณ์ไม่ได้ผา่นกระบวนการจนจบขั้นตอนทุกคํา บางคําอาจหยุดอยู่ที่ขั้นตอนหนึ่ง
และไม่ได้มีการเปลี่ยนแปลงต่อก็ได้และบางคําอาจมีทิศทางที่ไม่แน่นอนและไม่สามารถระบุทิศทาง
และสาเหตุที่แน่ชัดได้ 
 
 Givon (๑๙๗๙a: ๒๐๙) มองว่า การพูดของมนุษย์เป็นสาเหตุที่สําคัญของการกลายเป็น 
คําไวยากรณ์เช่นกันกล่าวถึงลักษณะทิศทางการเกิดกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ไว้ ดังนี้ 
 
 Discourse         Syntax          Morphology         Morphophonemic         Zero 
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 กระบวนการสําคัญที่เกิดขึ้นกบัคําหลักในการกลายเป็นคําไวยากรณ์ คือ การเปลี่ยนแปลง
ทางวากยสัมพันธ์ อันได้แก่ การวิเคราะห์ใหม่ (reanalysis) การสญูเสียลกัษณะการเป็นหมวดคําเดิม 
(decategorization) และการบังคับการปรากฏ (obligatorification) และที่สําคญัอีกประการหนึ่ง 
คือ การเปลี่ยนแปลงทางอรรถศาสตร์ซึ่งเป็นสิ่งสําคัญที่เกดิคู่กับการกลายเป็นคําไวยากรณ์อยู่เสมอ 
ซึ่ง Givon (๑๙๗๓); Fleischman (๑๙๘๒ cited in Hopper and Traugott, ๑๙๙๓: ๙๖) กล่าวว่า 
ความหมายทางไวยากรณ์พัฒนามาจากความหมายที่บอกเนื้อความ โดยการเปลี่ยนแปลงจะเป็นไป 
ในลักษณะจากความหมายที่เป็นรูปธรรมกว่าไปสู่ความหมายที่มีความเป็นนามธรรมกว่า  ซึ่งผลของ
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่สําคัญ คอื การทําให้ความหมายจางลง (bleaching of meaning) 
การเกิดความหมายทีก่ว้างขึ้นหรือความหมายทั่วไป (generalization) และการคงเค้าความหมายเดิม 
(persistence) การเกิดคําหลายความหมาย (polysemy) 
  
 สิ่งหนึ่งที่ในปัจจุบันนักภาษาศาสตร์โดยเฉพาะนักภาษาศาสตร์ปริชานหันมาให้ความสําคัญ
มากว่าเป็นตัวการสําคัญทีท่ําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ 
คือ การขยายขอบเขตเชิงอุปลักษณ์ (metaphorical extension)  เพราะพบว่าคําไวยากรณ์ที่พัฒนา
ไปจากคําหลักใชม้โนทัศน์ที่อยู่ในคําหลักเป็นพื้นฐานทางรูปธรรมไปอธิบายสิ่งที่เป็นนามธรรมกว่า 
เมื่อกลายเป็นคําไวยากรณ์  Heine, Claudi, and Hunnemeyer (๑๙๙๑: ๕๕) กลา่วว่า ลักษณะ
หนึ่งที่เห็นได้ชัดในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ คือ มีการถ่ายโอนอุปลักษณ์ (metaphorical 
transfer) ที่เปน็พื้นฐานของการกลายเป็นคําไวยากรณ์ซึ่งการถ่ายโอนนี้ก็มีลักษณะเปน็ไปในทิศทาง
เดียว (unidiirectionality) คอื จากรูปธรรมากกว่าไปสูน่ามธรรมหรือจากนามธรรมนอ้ยไปสู่นามธรรม
มากโดยที่สามารถแสดงลําดับหมวดหมู่ทางอุปลักษณ์จากความเป็นนามธรรมจากน้อยไปหามากได้ 
ดังนี้ 
 
 Person (มนุษย์)      object (วัตถุ)     process (กิจกรรม/กระบวนการ)     space (พื้นที่) 
                time (เวลา)      quality (คุณสมบัติ/ลักษณะนามธรรม) 
 
 แต่ละหมวดแสดงขอบเขตของการสร้างมโนทัศน์ (domain of conceptualization)  
ซึ่งสัมพันธ์กับการเรียบเรียงประสบการณ์ของมนุษย์ที่มกัจะเรียนรู้สิ่งที่อยู่ใกล้ตัวหรอืที่เป็นรูปธรรม 
ได้ง่ายและดีกว่าสิ่งที่เป็นนามธรรม แต่ละหมวดสัมพันธ์กันในลักษณะที่สามารถเป็นแหล่งมโนทัศน์
พื้นฐานให้แก่หมวดที่อยู่ถัดมาทางขวามือได้  ตัวอย่างการขยายความหมายเชิงอุปลักษณ์ของคํา 
ในภาษาไทย ได้แก่ คําช่วยหน้ากริยา “ควร” ทีใ่นสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๕ ปรากฏร่วมกับ
ประธานที่มีความหมายเป็นรูปธรรมได้เพียงอย่างเดียว แต่ต้ังแต่สมัยรัชกาลที่ ๖ เป็นต้นมา พบว่า  
คําว่า “ควร”สามารถปรากฏร่วมกับประธานที่มีความหมายเป็นนามธรรมได้ด้วย  ไพทยา  มีสัตย์ 
(๒๕๔๐: ๑๖๘-๑๖๙); Bybee, Perkins, and Pagliuca (๑๙๙๔: ๒๙๗) กล่าวว่า ในลาํดับแรกของ
กระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ คือ การเปลี่ยนแปลงทางอุปลักษณ์  ต่อมาจึงเกิดการอนุมาน 
(inference) คอื การที่คําซึ่งสามารถปรากฏในตําแหน่งเดียวกันและมีคณุสมบัติทางอรรถศาสตร ์
ที่แสดงให้รู้ว่า คําเหล่านั้นอยู่ในชุดเดียวกันนั้น สามารถอนุมานความหมายเดิมของคําคํานั้นได้  
เพราะคําแต่ละคํายังคงเค้าความหมายเดิมของคําหลักให้เห็นอยู่  เพื่อขยายความหมายของอุปลักษณ์



๓๑ 

 

ในปริบทจนเกดิการกลมกลืนกับความหมายของปริบทแล้วดูดซับความหมายของปริบทที่มันปรากฏ
ร่วมในลําดับสดุท้าย 
 
 นอกจากการเปลี่ยนแปลงทางอรรถศาสตร์ในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์แล้ว  
ยังมีการเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ร่วมได้อีกด้วย เช่น การกร่อนทางเสียงของคํา  Bybee and 
Pagliuca (๑๙๘๕: ๕๙-๖๐ cited in Hopper and Traugott, ๑๙๙๓: ๙๖) มีความเหน็ที่สอดคล้อง
กับเรื่องนี้ว่าการเปลี่ยนแปลงทางความหมายมักมีเส้นทางการเกิดร่วมกับการกร่อนทางเสียง ลักษณะ
การเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่พบ เช่น จากเสียงที่ยาวกว่าและได้รบัการเน้นเสียงเป็นเสียงที่สั้นลงและ
ไม่ได้รับการเน้น เช่น คําว่า will กับ shall ในภาษาอังกฤษปัจจุบันมีการกร่อนของเสียงเป็น ‘ll 
เนื่องจากไม่ได้รับการเน้นหรือลงน้ําหนักเสียง (stress)  
 
 ผู้วิจัยจะยกงานวิจัยที่เกี่ยวกับการกลายเป็นคําไวยากรณ์ในภาษาไทยที่เป็นการกลายจาก
คํานามเป็นคําไวยากรณ์ซึ่งเป็นแนวทางเดียวกับการวิจัยครั้งนี้ คือ งานวิจัยของ ปราณี กุลละวณิชย์ 
(Pranee  Kullavanijaya, ๒๐๐๒) ศึกษาเรือ่ง A Historical Study of /thii/ in Thai ซึ่งมี
วัตถุประสงค์ในการศึกษา ๓ ประการ ประการแรก เพื่อศกึษาคําว่า “ที่” ที่ปรากฏในปริบทต่างๆ  
ในภาษาไทยปัจจุบันว่าทําหน้าที่อย่างไรบ้าง ประการที่สอง เพื่อศึกษาพัฒนาการของคําว่า “ที่” 
ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบันแล้วนํามาเปรียบเทียบกับเส้นทางการกลายเป็นคําไวยากรณ์ของคําว่า 
“ที่” ที่ Bisang (๑๙๙๖) ได้เสนอไว้ และประการสุดท้าย เพื่อศึกษาคําว่า “ที่” ในภาษาตระกูลไท 
(Tai langauge) อีก ๒ ภาษา ได้แก่ ภาษาถิ่นลาวในเมืองเหียม (Mueang Hiam) และภาษาถิ่นจ้วง
ในซ่างซือ (Shangsi) 
 
 ข้อมูลทีใ่ช้ในการศึกษาแบ่งออกเป็น ๔ สมัย ได้แก่ สมยัสุโขทัย สมัยอยุธยา สมยัรัตนโกสินทร์
ตอนกลาง (รัชกาลที่ ๔-๕) และสมัยปัจจุบัน การศึกษาเริม่จากศกึษาหน้าที่ของคําว่า “ที”่ ในภาษาไทย
สมัยปัจจุบันกอ่นแล้วจึงดูพัฒนาการในสมยัต่างๆ จากการศึกษาพบว่า ในภาษาไทยสมยัปัจจุบัน คําว่า 
“ที”่ ทําหน้าทีไ่ด้ ๙ หน้าที ่ได้แก่ คํานามสามัญ (simple noun) คาํนามบอกหมวดหมู่ (class noun) 
คําประสม (compound noun) คําลักษณนาม (classifier) คําบอกลําดับที่ (an ordinal numeral 
marker) คําบุพบท (preposition) คําเชื่อมอนุประโยค (relative clause marker) นามวลีแปลง 
(nominalizer) และอนุประโยคขยายนาม/กริยา (complementizer) ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้  
 
 1. ทําหน้าที่เป็นคํานามสามัญ “ที่” หมายถึงสว่นของแผ่นดิน มักใช้ร่วมกับคําขยายเป็น 
ที่ดินหรือใช้ร่วมกับคําลักษณนาม ผืน, แปลง เช่น ที่ดินแปลงนี้ ที่ดินสองแปลง เป็นต้น 

 
 2. ทําหน้าที่เป็นคํานามบอกหมวดหมู่ เช่น ที่ตากอากาศ ที่ว่าการอําเภอ ที่ขายต๋ัว ที่บําบัด
น้ําเสีย ที่พักผู้โดยสาร เป็นต้น เมื่อคําว่า “ที่” ทําหน้าที่เป็นคํานามบอกหมวดหมู่จะเห็นว่าไม่มี
ความหมายเกี่ยวกับที่ดิน แต่ยังคงมีความหมายเกี่ยวกับสถานที่อยู่ 
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 3. ทําหน้าที่เป็นส่วนประกอบของคําประสม คําประสมที่ประกอบด้วยคําว่า “ที่” จะไม่มี
ความหมายเกี่ยวกับสถานที่อีกต่อไป ตัวอย่าง ถ้าเป็นคํานามจะหมายถึงคนหรือกลุ่มคน เช่น ที่ปรึกษา 
ที่ประชุม ที่พึ่ง ที่บ้าน หรือหมายถึงเครื่องมือหรืออุปกรณ์ เช่น ที่เย็บกระดาษ ที่เป่าผม ที่นอน ถ้าเป็น
คํากริยาจะมีความหมายเชิงเปรียบเทียบ เช่น กินที่ คงที ่ถงึที่ เป็นต้น 
 
 4. ทําหน้าที่เป็นคําลักษณนาม จะปรากฏในตําแหน่งหลังคําบอกจํานวน มักพบในภาษาพูด 
เช่น ขอน้ําชาสองที่ จองที่ไว้ให้สองที่ด้วย 
 
 5. ทําหน้าที่เป็นคําบอกลําดับที่ จะปรากฏในตําแหน่งหน้าคําบอกจํานวน เช่น ลูกคนที่สอง
ของเขาเก่ง คราวที่แล้วเขาไมไ่ด้มา 
 
 6. ทําหน้าที่เป็นคําบุพบท จะปรากฏในตําแหน่งหน้าคํานามหรือนามวลี เช่น เด็กๆ ที่บ้าน
เขาไม่สบายบ่อย มันได้รับเชิญไปออกงานทีเ่ชียงใหม่ มีข้อสังเกตว่าเมื่อ “ที่” เป็นคําบุพบทอาจละได้
ถ้าตามหลังคํากริยาบ่งช้ีการกสถานที่ เช่น เขาอยู่ที่โรงเรียน หรือ เขาอยู่โรงเรียน 
 
 7. ทําหน้าที่เป็นคําเชื่อมอนุประโยค เช่น หุ่นละครเล็กที่เขาหลงใหล เด็กที่มีอาการดังกล่าว 
คําว่า “ที่” จะปรากฏหลังคํานามที่เป็นหน่วยหลักในประโยคซับซ้อน ทําหน้าที่ทั้งเชื่อมคํานามที่มา
ข้างหน้า (antecedent noun) เข้ากับอนุประโยคและอ้างถึงคํานามนั้น คําว่า “ที่” ในหน้าที่ดังกลา่ว
จะมีความสัมพันธ์กับคํากริยาในประโยคใหญ่ในฐานะที่เป็นประธานหรือกรรม 
 
 8. ทําหน้าที่เป็นนามวลีแปลง หมายถึง อนุประโยคที่ทําหน้าที่เป็นประธานของประโยค
ซับซ้อน ตัวอยา่ง ที่เขาไม่เถียงทําให้เธอโกรธ 
 
 ทําหน้าที่เป็นอนุประโยคขยายนาม/กริยา ตัวอย่างอนุประโยคขยายนาม เช่น เรื่องทีเ่ขาไม่พูด
กับใครเลยเป็นเรื่องเก่า ถึงเวลาที่กระทรวงศึกษาธิการจะต้องทบทวนเรื่องนี้ มีข้อสังเกตว่า “ที่”  
ที่เป็นอนุประโยคขยายนามจะแตกต่างกับ “ที่” ที่เป็นคําเชื่อมอนุประโยค แม้ว่าจะปรากฏหลังคํานาม
ในประโยคซับซ้อนเช่นเดียวกัน เมื่อเป็นอนุประโยคขยายนาม คํานามที่มาข้างหน้าจะไม่มีความสัมพันธ์
ทางไวยากรณ์กับคํากริยาในประโยคใหญ่ ตัวอย่างอนุประโยคขยายกริยา เช่น เขาคิดที่จะออกจากงาน 
เด็กนิยมที่จะเข้าเรียนสายสามัญ เมื่อทําหนา้ที่เป็นอนุประโยคขยายกริยามักปรากฏร่วมกับคําช่วย
กริยา “จะ” และพบว่ากริยาที่ปรากฏในอนุประโยคขยายกริยามักเป็นคํากริยาแสดงอาการและ
กล่าวถึงเหตุการณ์ที่ยังไม่เกิดขึ้น 

 
ปราณี  กุลละวณิชย์ ได้ใช้หน้าที่ดังกล่าวนี้เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์หน้าที่ของคําว่า “ที่”  

ในสมัยอ่ืนๆ อกี ๓ สมัยและพบว่าในสมัยสโุขทัยและอยุธยา “ที่” ทําหน้าที่ได้เพียง ๓ หน้าที่ ได้แก่ 
คํานามสามัญ คํานามบอกหมวดหมู่ และสว่นประกอบของคําประสม ส่วนในสมัยรัตนโกสินทร์
ตอนกลางทําหน้าที่ได้ ๘ หน้าที่ ได้แก ่คํานามสามญั คํานามบอกหมวดหมู่ ส่วนประกอบของคําประสม 
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คําบอกลําดับที่ คําบุพบท คาํเชื่อมอนุประโยค อนุประโยคขยายนาม/กริยา และนามวลีแปลง 
การศึกษาเชิงประวัติสามารถนํามาอธิบายเส้นทางการกลายเป็นคําไวยากรณ์ได้ ดังนี้ 
 

คํานามสามัญ       คํานามบอกหมวดหมู่      ส่วนประกอบของคําประสม                 
อนุประโยคขยายนาม/กริยา      นามวลแีปลง      คําเชื่อมอนุประโยค     คําบุพบท      

 คําลักษณนาม 
 
 ส่วน “ที”่ ทีท่าํหน้าที่เป็นคําบอกลําดับที่นั้น ปราณี กุลละวณิชย์ แสดงความเห็นไว้ว่าอาจ
เป็นได้ ๒ ประการ คือ อาจเป็นคําที่พัฒนามาจากคํานามสามัญหรืออาจเป็นคําที่ยืมมาจากภาษาจีน 
ก็เป็นได้  เนื่องจากหน้าที่นี้เริ่มปรากฏในสมยัรัตนโกสินทรต์อนกลางเป็นต้นมา และพบว่าในภาษาจีน
ปัจจุบัน คําว่า /ti4/ เป็นคําพ้องรูปพ้องเสียงที่พัฒนามาจากคําเดิมในภาษาจีนโบราณ ๒ คํา คือ di 
‘place’ กับ diei ‘number one’ ประเด็นนี้เป็นเรื่องที่ต้องอาศัยการศึกษาเปรียบเทียบกับภาษาไท
ถิ่นอื่นๆ ต่อไป 
 
 ส่วนการเปลี่ยนแปลงทางด้านความหมายจะเห็นว่า มีการขยายความหมายจากคํานามสามัญ
ซึ่งเป็นความหมายเชิงรูปธรรม คือ ที่ดิน มาเป็นคําที่มีความหมายทั่วไป เช่น หมายถึง คน สิ่งของ 
สถานที่ และกลายมาเป็นคําที่มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ เช่น คําเชื่อม คําลักษณนาม เป็นต้น  
 
 งานวิจัยของ ปราณี  กุลละวณิชย์ เอื้อประโยชน์ให้แก่ผู้วิจยัในด้านแนวทางการศึกษา ไม่ว่า
จะเป็นการศึกษาด้านหน้าที่ทางไวยากรณ์และความหมายในเชิงประวัติ หรือการศึกษาเรื่องเส้นทาง
การกลายเป็นคําไวยากรณ์ 
 

อุปลกัษณแ์ละนามนัย 
 
1.  อุปลกัษณ ์(Metaphor) 
 
 ในอดีตอุปลักษณ์และนามนยัเป็นรูปภาษาท่ีเช่ือกันว่าปรากฏอยู่ในเฉพาะงานเขียนเท่านั้น 
แต่ปัจจุบันเป็นที่ยอมรับกันแล้วว่า อุปลักษณ์และนามนัยเป็นสิ่งที่พบได้ทั่วไปในภาษาที่ใช้ใน
ชีวิตประจําวันและยังสามารถสะท้อนให้เหน็ถึงกระบวนการทางความคิด มโนทัศน์เกีย่วกับสิ่งต่างๆ 
และวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาได้ด้วย อุปลักษณ์และนามนัยได้รับความสนใจจากนักวิชาการและ
นักวิจัยหลายสาขาโดยเฉพาะนักภาษาศาสตร์ปริชาน จึงมีการศึกษาและวิจัยเกี่ยวกับอุปลักษณ์และ
นามนัยอย่างต่อเนื่องและแพร่หลาย 
 
 อุปลักษณ์เป็นรูปภาษาที่ได้รับการกล่าวถึงมานานเกือบ ๒,๐๐๐ ปีแล้ว ในสมัยนั้นนักปรัชญา
มองอุปลกัษณว่์าเป็นเรื่องของรูปภาษาชนิดหนึ่งทีใ่ช้ในงานประพันธ์เพื่อประดับประดาให้งานประพันธ์
ช้ินนั้นดูแปลกใหม่ ย่ิงใหญ ่หรูหรา มีคุณค่า สามารถถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกให้กระทบต่ออารมณ์
ของผู้อ่านได้อย่างลึกซึ้ง และแสดงถึงความสามารถและจนิตนาการของผู้ประพันธ์ (poetic 
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imagination) สําหรับกวีและนักวรรณคดีแล้ว อุปลักษณ์จึงเป็นเหมือนเครื่องมือ (poetic and 
rhetoric) ที่พวกเขานํามาใช้ในการประพันธ์โดยนําคําหรือกลุ่มคําที่มีความหมายหนึ่งมาใช้นอก
ขอบเขตความหมายปกติของคํานั้น  เพื่อแสดงถึงมโนทัศน์ที่พวกเขาต้องการจะสื่อหรือจินตนาการ 
 
 การวิเคราะห์อุปลักษณ์ในสมยันั้น จึงเป็นการวิเคระห์อุปลักษณ์ที่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรม
ต่างๆ  เพื่อประเมินคุณค่าของงานประพันธ์และความสามารถของผู้ประพันธ์ การประเมินคุณค่า 
ของงานประพันธ์จึงขึ้นอยู่กับการตีความของผู้วิเคราะห์เป็นสําคัญทําใหม้ีความเป็นอัตวิสัยสูง 
 
 อริสโตเติลมองว่าอุปลักษณ์เป็นศิลปะในการสร้างสรรค์งานประพันธ์ที่สําคัญมาก  เพราะ
ก่อให้เกิดความงามทางภาษาที่ลึกซึ้งกินใจและแสดงถึงความรู้ความสามารถ ความมปัีญญาเป็นเลิศ
ของนักประพันธ์ผู้ที่จะใช้ภาษาแบบอุปลักษณ์ได้จะต้องเป็นผู้ที่ฉลาดและมีพรสวรรคเ์ท่านั้น  เพราะ
ความสามารถนี้จะไม่พบในคนธรรมดาทั่วไป โดยได้กล่าวไว้ว่า 
 
 “But the greatest thing, by far, is to be a master of metaphor. It is the one 
 thing that cannot be learnt from others; and it is also a sign of genius since  
 a good metaphor implies an intuitive perception of similarity of dissimilarities. 
 Through resemblance, metaphor makes things clearer.” 

 (Aristotle, Poetics, and Ross, ๑๙๔๙: ๕-๗ cited in Kittay, ๑๙๘๗) 
 
 อริสโตเติลจึงเป็นผู้หนึ่งที่ใช้อุปลักษณ์ในงานของเขาทั้งทางด้าน poetic และ rhetoric และ
ได้ให้คําจํากัดความเกี่ยวกับอุปลักษณ์ไว้ว่า อุปลักษณ์เป็นสิ่งที่มคีวามหมายเบี่ยงเบนไปจากความหมาย
ตามตัวอักษร  เพราะเป็นการถ่ายโอนชื่อหนึ่งให้กับวัตถุหนึ่งซึ่งไม่ได้มีช่ือนั้น อุปลักษณ์เป็นกลุ่มคํา
เพราะการถ่ายโอนความหมายเชิงอุปลักษณ์จะเกิดขึ้นระดับคํา ไม่ใช่ในระดับประโยคและอุปลักษณ ์
มีลักษณะทีส่ําคัญ คือ การเปรียบเทียบความคล้ายคลึงกันของสองสิ่ง จะเห็นได้จากการให้คําจํากัด
ความอุปลักษณ์ไว้ว่า 
 
 “Metaphor is the application of an alien name by transference either from 
 genus to species, or from species to genus, or from species to species, or  
 by analogy, that is proportion.” 

(Aristotle, ๑๔๕๗) 
 
 อาจกล่าวได้ว่า อริสโตเติลได้แสดงมุมมองทางปริชานต่ออุปลักษณ์ไว้ด้วยว่า อุปลักษณ์ 
มีพื้นฐานในเรือ่งความคล้ายคลึงกันของสองสิ่ง และเป็นเรื่องของความสามารถทางความคิดส่วน
บุคคลในการเปรียบเทียบความคล้ายระหว่างสิ่งที่ต่างกันได้ซึ่งการรับรู้ความคล้ายคลึงกันเป็น
ความสามารถทาง ปริชานของบุคคลนั้นที่แสดงออกมาทางอุปลักษณ์ และเนื่องจากอริสโตเติลเป็น 
ผู้ที่มองว่า analogy เป็นสิ่งที่สําคัญในการให้เหตุผล (reasoning) จึงมองว่า analogy เป็นพื้นฐาน 
 



๓๕ 

 

ของอุปลักษณ์ที่ช่วยให้เราสามารถจัดให้สองสิ่งที่ต่างกันมาเหมือนกันหรืออยู่ในประเภทเดียวกัน 
หรือภายใต้ช่ือเดียวกันได้ (Kittay, ๑๙๘๗) 
 
 IA Richard (๑๙๓๖ cited in Kittay, ๑๙๘๗)  ผู้ศึกษางานทางด้านวรรณคดีเสนอว่า 
อุปลักษณ์เป็นรูปภาษาที่แสดงการเปรียบเทียบที่มีองค์ประกอบ ๒ ส่วน คอื สิ่งที่นํามาเปรียบกับ 
สิ่งที่ถูกเปรียบและเป็นคนแรกได้ต้ังชื่อให้กับองค์ประกอบ ๒ ส่วนในอุปลักษณ์ให้เป็น vehicle 
(พาหนะ) และ tenor (ผู้โดยสาร) และความสัมพันธ์ระหว่างพาหนะและผู้โดยสารเรียกว่า ground 
โดยที่ vehicle คือ สิ่งที่นํามาเปรียบและถูกดึงเอาคุณสมบัติออกมาเปรียบและ tenor คือ สิ่งที่ถูก
เปรียบที่คุณสมบัติของมันถูกอธิบายด้วยคุณสมบัติของ vehicle  นอกจากนี้ ยังได้กล่าวถึงเรื่อง 
ความแตกต่างระหว่าง tenor และ vehicle โดยใช้คําว่า Incompatibility ว่า ย่ิงความแตกต่างกัน 
มีมากเท่าไร กท็ําให้เกิด tension มากขึ้น หรือทําให้อุปลกัษณ์นั้นประสบความสําเร็จมากขึ้น 
โดยได้เคยกล่าวไว้ว่า “As the two things put together are more remote, the tension 
creaed is, of course greater” 
 
 ตัวอย่างเช่น อุปลักษณ์จากงานเขียน เรื่อง As you like it ของวิลเลี่ยม เชคสเปีย์ที่ว่า  
 
 All the world a stage, 
 And all the men and women merely players. 
 They have their exists and their entrances 
  
 จากข้อความนี้ the world ถกูนํามาเปรียบเทียบกับ a stage, men and women ถูกนํามา
เปรียบกับ player  ดังนั้น the world และ men and women จึงเป็น tenor และ a stage กับ 
vehicle และ คุณสมบัติของ vehicle ถูกนาํมาใช้อธิบายหรือเปรียบเทียบกับคุณสมบติัของ tenor 
ซึ่งคุณสมบัติทีม่ีร่วมกันเรียกว่า the ground of the metaphor  ซึ่งเป็นสิ่งที่ทําให้ผู้ฟงัเข้าใจ 
อุปลักษณ์ได้ แต่ในบางอุปลักษณ์ก็ไม่ได้มีการปรากฏของทั้ง ๒ องค์ประกอบของอุปลักษณ์เช่นนี้  
อุปลักษณ์ส่วนใหญม่ักมีแต่ vehicle ปรากฏอยู่ แต่ tenor ไม่ได้ปรากฏออกมาเป็นรูปภาษาที่ชัดเจน 
ตัวอย่างเช่น นางฟ้าของพ่อ พระเอกของฉัน หรือ my spirits rose. That booted my spirits,  
I am felling up. (Lakoff and Johnson, ๑๙๘๐) โดยในส่วนของ tenor นั้นจะถูกละไปให้ผู้อ่าน
หรือผู้ฟังต้องตีความเอาเอง 
 
 ต่อมาการศึกษาภาษาแนวทางภาษาศาสตร์เป็นที่นิยมอย่างมาก และจากการที่ภาษาศาสตร์
เป็นการพยายามศึกษาภาษาในทางวิทยาศาสตร์ อุปลักษณ์ถูกนํามาศึกษาในลักษณท์ี่เป็นภววิสัย 
(objective) มากขึ้น และมีพืน้ฐานแนวคิดที่ว่าอุปลักษณ์นั้นเป็นการนําสองสิ่งมาเปรียบเทียบกัน 
โดยสองสิ่งนั้นมีความคล้ายคลึงกันในบางลักษณะ 
 
 
 



๓๖ 

 

 นักอรรถศาสตร์ก็สนใจว่าอุปลักษณ์มีความหมายอย่างไร มีโครงสร้างเป็นอย่างไร และ 
มีกี่ประเภท จึงศึกษาอุปลักษณ์ในด้านความหมายและโครงสร้าง ในฐานะที่เป็นรูปภาษาที่ใช้ใน
ชีวิตประจําวันของคนปกติทั่วไป  ในมุมมองนี้อุปลักษณ์จึงไม่ใช่แค่รูปภาษาที่ใช้สะท้อนอารมณ์ในงาน
ประพันธ์เท่านั้น แต่มีการใชใ้นชีวิตประจําวันด้วยเพื่อแสดงความหมายแฝงต่างๆ เช่น ขาโต๊ะ หัวไหล่ 
ในภาษาไทย และ Head of Department ในภาษาอังกฤษ  ซึ่งอุปลักษณ์เหล่านี้แสดงถึงการนําเอา
คําที่มีอยู่แล้วในภาษาที่มีความหมายอ้างถึงสิ่งหนึ่งมาใช้เพื่ออ้างถึงอีกสิ่งหนึ่ง เช่น การเอาคําว่า “หัว” 
ที่หมายถึงสิ่งทีอ่ยู่สูงสุดหรือปลายด้านบนของร่างกายมาเปรียบกับส่วนปลายด้านบนของเตียงว่า 
เป็นหัวเตียง 
 
 นักอรรถศาสตร์ เช่น อุลแมน (Ullmann, ๑๙๗๐) มีแนวคดิว่าอุปลักษณ์แสดงถึงการนําเอา
มโนทัศน์ที่มีอยู่แล้วในสญัลกัษณ์หนึ่งในภาษาไปใช้กับการรับรู้สิ่งใหม่หรือใช้ในมุมมองใหม่โดยไม่ต้อง
มีการสร้างรูปภาษาเพิ่มขึ้นมาซึ่งเป็นการช่วยลดความจําและเป็นการใช้สัญลักษณ์เดิมในภาษาให้เกิด
ประโยชน์มากข้ึนโดยไม่ต้องสร้างรูปใหม่ขึน้มาอีก และมองว่าอุปลักษณ์เป็นกลไกหนึง่ที่ทําให้คํามี
ความหมายเพิ่มขึ้น (polysemy) และจุดสาํคัญของอุปลักษณ์อยู่ที่ความคล้ายคลึงกันทางความหมาย 
(similarity of sense) ของสิ่งที่นําเปรียบสิ่งที่ถูกเปรียบ 
 
 จากแนวคิดของ ไอ เอ ริชาร์ดเกี่ยวกับองค์ประกอบของอุปลกัษณ ์ Ullmann (๑๙๗๐)  
กล่าวว่า ความคล้ายคลึงกันของ tenor และ vehicle อาจเป็นได้ทั้งในลักษณะของ objective และ 
emotivve อุปลักษณ์ที่มคีวามคล้ายคลึงแบบ ojbective เช่น การที่ในภาษาอังกฤษเรียกสันเขาว่า 
crest  เพราะว่ามีลักษณะรปูร่างเหมือนกับสันหลังของสัตว์  ส่วนอุปลักษณ์ที่เป็น emotive เช่น  
A bitter disapointment  เพราะความผิดหวังทําให้เกิดความรู้สึกที่คลา้ยคลึงกับรสขม  นอกจากนี้ 
ประสทิธิภาพในการสื่อความหายของอุปลักษณ์จะขึ้นอยู่กบัความแตกต่างระหว่าง tenor กับ vehicle 
ซึ่งอาจใช้คําว่า “Angle of Image” กล่าวคือ สิ่งที่นํามาเปรียบกันควรจะเป็นคนละสิ่งกัน เช่น สันเขา
กับหลังของสัตว์ข้างต้น  เพราะหากทั้งสององค์ประกอบมีความแตกต่างกันน้อยเช่นนํานกชนิดหนึ่งไป
เปรียบกับนกอีกชนิดหนึ่ง ก็จะไม่สื่อความหมายที่ชัดเจนหรือกินใจเท่าทีค่วร ดังที่ริชาร์ดกล่าวไว้ว่า 
 
 “As two thing put together are more remote, the tension created is, of 
 course, greater. That tension is the spring of the bow, the soured of the 
 energy of the shot, but we ought not to mistake the strength of the bow  
 for the excellence of the shooting; or the strain for the aim.” 

(IA Richard cited in Ullmann, ๑๙๗๐) 
 

 การวิเคราะห์อุปลักษณ์ของนักอรรถศาสตรใ์นช่วงแรกเป็นการวิเคราะห์เปรียบเทียบ 
อรรถลักษณใ์น vehicle และ tenor ซึ่งแนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการเปรียบเทียบอรรถลกัษณ์มีใจความ
สําคญัว่าการตีความความหมายอุปลักษณ์ต้องการการยกเลิก การถ่ายโอน การรวมหรือการแลกเปลี่ยน
อรรถลักษณ์ระหว่าง tenor และ vehicle การวิเคราะห์อุปลักษณ์จึงต้องมีการวิเคราะห์ความหมาย



๓๗ 

 

ย่อยหรืออรรถลักษณ์ (semantic feature) ขององค์ประกอบแตล่ะส่วนของ  อุปลักษณด้์วยวิธีวิเคราะห์
หน่วยประกอบย่อยทางความหมายของคํา (componential analysis)  
  
 ในเรื่องการจัดประเภทของอุปลักษณ์นั้น  Ullmann (๑๙๗๐) เสนอว่าอุปลักษณ ์มี ๔ ชนิด 
ได้แก่ 
 
 ๑. อุปลักษณ์คําเรยีกอวัยวะของรา่งกาย (Anthropomorphic metaphors) เป็นอุปลักษณ์ 
ที่เป็นสิ่งเรานํามาเปรียบ (vehicle) เป็นร่างกายหรืออวัยวะในร่างกายมนุษย์ เช่น the brow of a 
hill, the ribs of a vault, the mouth of a river, the lungs of a town, the hands of clock 
และ the heart of the matter.  นอกจากนี้ ยังมีอุปลักษณ์ที่เป็นอวัยวะของร่างกายคนเหล่านี้    
เป็นสิ่งที่เราต้องการสื่อ (tenor) ด้วย เช่น Apple of the eye, ear-drum, Adam’s apple. 
 
 ๒. อุปลักษณ์สัตว์และอวัยวะของสัตว์ (Animal metaphors) เป็นอุปลักษณ์ที่เป็นสิ่งที่เรา
นํามาเปรียบ (vehicle) เป็นสัตว์ซึ่งถูกนําไปเปรียบกับสิ่งที่เราต้องการสื่อ (tenor) ที่เป็นสิ่งไม่มีชีวิต 
พืช และมนุษย ์ในกลุม่สิ่งไม่มชีีวิตจะเห็นได้จากช่ือในการเรียกเครื่องมือ เครื่องกลต่างๆ เช่น cock of 
a gun, cat’s head, crane (ป้ันจั่น/นกกระเรียน), crab (เครื่องยกของหนัก/ปู) ในการเปรียบเทียบ
กับพืชจะเห็นได้จากในชื่อพืชต่างๆ เช่น goat’s beard, cock’s foot, dog’s tail ส่วนในการเปรียบเทียบ
เทียบกับมนุษย์จะใช้เพื่อประชดประชัน เพื่อความขบขัน เช่น parrot their words, ape those he 
admires, dog a criminal หรือ He behaves in a catty, dogged, sheepish, owlish, fishy, or 
mulish way. 
 
 ๓. อุปลักษณ์รูปธรรมไปสู่นามธรรม (From concerte to abstract) เป็นอุปลักษณ์ที่นํา 
สิ่งที่เป็นนามธรรมที่เข้าใจและอธิบายยากไปเปรียบกับสิ่งที่เป็นรูปธรรมเพื่อให้เห็นภาพชัดเจนขึ้น เช่น 
to throw the light on, to enlishten, และ time flows softly. 
 
 ๔. อุปลักษณ์ประสาทสัมผัส (Synaesthetic metaphors) เป็นอุปลักษณ์ที่เป็นการข้าม
ประสาทสัมผสั เช่น เสียงกับการมองเห็นหรือการสัมผัสกบัเสียง เช่น warm/cold voice, sweet 
voice, piercing sounds, loud colors. 
 
 Barfield (๑๙๗๓ อ้างใน กิ่งกาญจน์  เทพกาญจนา, ๑๙๘๘) มองว่าอุปลักษณ์ที่คนเราใช้กัน
ในภาษาพูด ไม่ใช่ในบทกวีม ี๒ ประเภท คอื 
 
 ๑. อุปลักษณ์ที่ใช้กันในชีวิตประจําวัน เช่น clear head, brilliant wit, และ see 
somebody’s meaning เป็นต้น 
 
 



๓๘ 

 

 ๒. อุปลักษณ์ที่ตายแล้ว (dead metaphor) ได้แก่ รากศัพทข์องคําที่อ้างถึงสิ่งที่เป็น
นามธรรม ที่ครั้งหนึ่งเคยมีความหมายอ้างถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรมซึ่งแสดงให้เห็นถึงการใช้คําเดิม          
ในความหมายใหมซ่ึ่งเป็นลักษณะของอุปลักษณ์และแสดงให้เห็นวิวัฒนนาการของภาษาและ
กระบวนการทางความคิดของมนุษย์ 
 
 Ungerer and Schmid (๑๙๙๖) กล่าวถึงเส้นทางของอุปลักษณ์ ในภาษาว่าในระยะแรก
ของการใช้อุปลักษณ์ในภาษาอาจจะใช้กันในวงจํากัด ต่อมาผู้ใช้ภาษาคนอื่นๆ รู้จักและนําไปใช้กัน
มากขึ้น เช่น มกีารใช้คําว่า “หัว” ที่แปลว่า ศีรษะ ในมโนทัศน์ใหม่กันแพร่หลาย เช่น หัวเตียง  
หัวเรือน หัวไหล่ หัวใจ และหัวถนน เมื่อ “หวั” ในมโนทศัน์ใหม่นี้ถูกใช้อยู่บ่อยๆ อยู่เสมอเป็นปกติ
วิสัยหรือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติในการใช้ภาษา (conventionalized) ในชีวิตประจําวันไปจนมีการใช้
โดยไม่รูส้ึกว่าเป็นอุปลักษณ ์ก็จะทําให้คําศพัท์ว่า “หัว” นี ้มคีวามหมายใหม่เพิ่มขึ้นอีกความหมายหนึ่ง 
(lexicalized) และอาจมีการบันทึกลงพจนานุกรมของภาษานั้นด้วย ทําให้บทบาทของความเปน็ 
อุปลักษณ์หมดไป  เพราะมกีารใชใ้นชีวิตประจําวันบ่อยมากจนคนส่วนใหญใ่ช้โดยทีไ่ม่รูส้ึกว่าเป็น 
อุปลักษณ์ไปแล้ว  อุปลกัษณท์ี่พัฒนาจนมาถึงจุดนี้จึงถูกเรยีกว่า dead metaphor หรือเป็นอุปลักษณ์ 
ที่ตายแลว้นั่นเอง 
 
 กลุ่มอรรถศาสตร์คําศัพท์ (lexical semantics) ในยุคหลังๆ มองว่า อุปลักษณ์เป็นกระบวนการ 
ที่ทําให้เกิดคําที่มีหลายความหมาย polysemous word เช่น กรณีของคําว่า stand ในภาษาอังกฤษ 
ที่มีการขยายความหมายจากลักษณะการเคลื่อนไหวทางกายภาพ เช่น The house stands in the 
field. ไปยังความหมายอื่นๆ ที่เกี่ยวกับความคิด เช่น He couldn’t stand the pressure of his job. 
ความหมายเกี่ยวกับการต่อต้าน เช่น He stood up to the verbal attacks against his theory. 
ความหมายเกี่ยวกับยืนหยัด เช่น The law still stands. (Gibbs, ๑๙๙๔) 
 
 นักภาษาศาสตร์เปรียบเทียบเชิงประวัติให้ความสนใจอุปลกัษณ์ในฐานะที่เป็นกลไกสําคัญ 
ในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ (grammaticalization)  ซึ่ง Hopper and Traugott (๑๙๙๓) 
กล่าวว่า การกลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นกระบวนการที่คําหลักหรือหน่วยสร้างที่มีคําหลกันั้น 
(construction) แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้ในปริบทหนึ่ง และต่อมาก็ได้พัฒนาจนกลายเป็นมีหน้าที่
ทางไวยากรณ์ใหม่เพิ่มขึ้นมา 
 
 Traugott an Heine (๑๙๙๑) กล่าวว่า อปุลักษณ์เป็นกระบวนการที่ทํางานอยู่เบ้ืองหลัง
ให้กับกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ จากการที่นําคํา ก ที่มีหน้าทีท่างไวยากรณ์หนึ่งและ 
มีความหมายอย่างหนึ่งไปใช้ในเชิงอุปลักษณ์ทําให้คํานั้นถูกใช้ในอีกความหมายหนึ่งและมีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์อีกแบบหนึ่ง และกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางไวยากรณ์ก็เป็นผลมาจากกระบวนการนี้ เช่น 
การนําคําว่า “Back” หรือหลงัที่เป็นคํานามหมายถึงอวัยวะคน ไปใช้ในความหมายแบบอปุลักษณ์ว่า 
“Behind” ซึ่งเป็นมโนทัศน์เรื่องพื้นที่ (spatial concept) และนําไปใช้ในมโนทัศน์เรื่องเวลาด้วย 
(temporal conceopt) ในความหมายว่า “After” ซึ่งเป็นการใช้ source (คํานามหลงัที่เป็นอวัยวะ) 
ไปทําความเข้าใจมโนทัศนข์อง Target (behind and after concept) ทําให้คํา “Back” นอกจาก



๓๙ 

 

จะมีความหมายเพิ่มขึ้นแล้ว ยังมีหน้าที่ทางไวยากรณ์เพิ่มขึ้นด้วย กล่าวคือ นอกจากจะเป็นคํานาม
แล้ว (เช่น He stood with his back to the door.) ก็เป็นคํากริยาที่มีความหมายว่า “Behind” 
เช่น ใน The house is backed by the fields. และเป็นคําวิเศษณ์ เช่น ใน There was a few 
years back เป็นต้น 
 
 คําที่จะมาเป็น source ให้กับกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์จึงมักเป็นคําที่มีความหมาย
อ้างถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรม (หรือเป็นรูปธรรมกว่า) เช่น วัตถุ สถานที่ อวัยวะในร่างกาย และผลของ
กระบวนการกลายเปน็คําไวยากรณจ์ะได้คําที่มีความหมายเป็นนามธรรมมากกว่าแบบ metaphorical 
abstraction  ซึ่งบางครั้งก็มีความห่างไกลจากความหมายของ source จนไม่สามารถบอกที่มาได้ 
และลําดับของความเป็นนามธรรมสามารถเรียงลําดับจากความเป็นนามธรรมมากไปหาน้อยได้ ดังนี้ 
 
 Person (มนุษย์)     object (วัตถุ)     process (กิจกรรม/กระบวนการ)      space (พื้นที่) 
               time (เวลา)      quality (คุณสมบัติ/ลักษณะนามธรรม) 
 
 แต่ละหมวดสมัพันธ์กันในลักษณะที่หมวดทางซ้ายสามารถเป็นแหล่งมโนทัศน์พื้นฐานแก่
หมวดที่อยู่ถัดมาทางขวามือได้ เช่น back (อวัยวะ) มีความเป็นนามธรรมมากว่าและอยู่ในหมวด 
object จึงถูกนํามาเป็นแหลง่มโนทัศน์พื้นฐานให้กับ behind concept  ซึ่งอยู่ในหมวด Space 
นอกจากนี้ ความสัมพันธ์ระหว่างหมวดเป็นแบบทิศทางเดียว (unidirectional) ไม่มีจากขวาไปซ้าย 
 
 Lakoff and Johnson (๑๙๘๐) เป็นผู้เสนอแนวทางการศึกษาอุปลักษณ์ (metaphor)  
ในฐานะที่เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่เกี่ยวข้องโดยตรงกับระบบปริชาน (cognition) ของมนุษย์ 
โดยอธิบายว่าอุปลักษณ์มิได้จํากัดเฉพาะในเรื่องของการใช้ภาษาเพื่อเป็นเครื่องมือในการสร้าง 
ความงดงามให้กับงานประพันธ์เท่านั้น แต่ยังเป็นเรื่องของการใช้ภาษาที่สะท้อนระบบวิธีคิดหรือ 
ปริชานของมนุษย์โดยการมองสิ่งหนึ่งเทียบผ่านอีกสิ่งหนึ่ง อุปลักษณ์ช่วยสื่อความหมายของสิ่งที่เป็น
นามธรรมให้มคีวามชัดเจนโดยการนําสิ่งนั้นไปเปรียบกับสิ่งที่เป็นรูปธรรมมากกว่า อุปลักษณ์ช่วยเพิ่ม
หรือขยายความหมายของคําและความหมายที่เพิ่มยังช่วยสะท้อนระบบวิธีคิดและวิธีการมองโลกของ
ผู้ใช้ภาษาด้วย 
 
 Lakoff (๑๙๘๗) อธิบายว่าอุปลักษณ์ประกอบด้วย (๑) ขอบเขตต้นเค้า (souce domain) 
หรือสิ่งที่ใช้เป็นแบบเปรียบ และ (๒) ขอบเขตเป้าหมาย (target domain) หรือสิ่งที่ต้องการสื่อสารถึง
โดยการเปรียบอาจเกิดขึ้นระหว่างองค์ประกอบภายในโครงสร้างของสิ่งที่ใช้เป็นแบบเปรียบและสิ่งที่
เป็นเป้าหมายในการเปรียบ หรือเกิดจากการเปรียบจินตภาพระหว่างกัน ในแง่โครงสร้างอุปลักษณ์
เป็นการเปรียบข้ามขอบเขตมโนทัศน์ เวลาใช้อุปลักษณ์เรานํามโนทัศน์ของสิ่งที่ใช้เป็นแบบเปรียบมา
เทียบหรือเชื่อมโยง (mapping) เข้ากับอีกมโนทัศน์หนึ่งที่เป็นเป้าหมาย  ทั้งนี้ โดยอาศัยประสบการณ์
ของเราที่เห็นถึงความคล้องจองในระหว่างมโนทัศน์ทั้งสอง (correspondence) มาเป็นตัวเชื่อมมโน
ทัศน์ทั้งสองเข้าด้วยกัน นั่นคือ การใช้อุปลักษณ์ไม่ได้เกิดขึ้นเองแต่มีสาเหตุหรือที่มา (motivation) 



๔๐ 

 

จากประสบการณ์ที่เรามีต่อโลกจากการสัมผัสทางกายภาพ จากการรับรู้ผ่านประสาทสมัผัสหรือจาก
การได้รับประสบการณ์ที่สิ่งสองสิ่งหรือเหตุการณ์สองอย่างเกิดขึ้นพร้อมกันบ่อยครั้ง 
 
 กลไกสําคัญในการขยายความหมายของคําโดยอุปลักษณ์ คือ การทําให้องค์ประกอบ
ความหมายบางอย่างในมโนทัศน์ของสิ่งที่ใช้เป็นแบบเปรียบเด่นขึ้นมา (highligting) มากกว่า
องค์ประกอบอื่นๆ ทีม่ีเพื่อนําองค์ประกอบดังกล่าวมาช่วยในการสื่อความในมโนทัศน์เปา้หมาย เช่น  
 
   (๙)  Sadam Hussein is a modern Hitler. 
 
 รูปภาษาแสดงอุปลักษณ์ในประโยค (๙) เนน้ความเหมือนระหว่าง Sadam Hussein กับ 
Hitler ในแง่ของการมีพฤติกรรมละเมิดสทิธิมนุษยชน การนิยมใช้ความแข็งกร้าวทางทหารและ  
ความโหดร้ายทารุณ โดยบดบังหรือไม่สนใจ (hiding or downplaying) ความต่างระหว่างความเป็น
ผู้นําชาติมหาอํานาจฝั่งยุโรปของ Hitler และความเป็นผู้นําประเทศโลกที่ ๓ ของ Sadam Hussein 
ตลอดจนจุดจบของผู้นําทั้งสองที่แตกต่างกัน 
 
 ตัวอย่างข้างต้นเป็นการขยายความหมายคําโดยอุปลักษณ์ที่เกิดจากการเปรียบเทียบ 
ความคล้ายคลงึหรือความคล้องจองระหว่างมโนทัศน์ต้นเคา้และมโนทัศนเ์ป้าหมาย โดยเป็น 
ความคล้ายคลงึกันเฉพาะบางส่วน  Kovecses (๒๐๐๒: ๑๕๘) พบว่า การขยายความหมายของ 
คําด้วยกลไกนี้บางกรณีเกิดจากการที่มโนทศัน์ต้นเค้าเป็นตัวเงื่อนไขที่ทําให้เกิดมโนทัศน์เป้าหมาย 
(precondition for the event) แต่เป็นเงื่อนไขที่มีน้ําหนักอ่อน (weak kind of causation)  
เพราะเงื่อนไขดังกล่าวไม่ใช่สาเหตุโดยตรงที่ทําให้เกิดผลลพัธ์ดังกล่าว เพียงแต่มีความเป็นไปได้ 
ที่เง่ือนไขนี้จะทําให้เกิดผลลพัธ์ดังกล่าว เช่น มโนทัศน ์knowing is seeing ที่การมองเห็นอาจช่วย 
ให้เกิดความรู้ความเข้าใจหรือไม่ก็ได้ เช่น 
 
    (๑๐)  เขาเป็นคนเห็นการณ์ไกล 
 
 การขยายความหมายโดยอุปลักษณ์อาจเกิดขึ้นจากการมีประสบการณ์ที่เกี่ยวเนื่องกัน
ระหว่างเหตุการณ์ ๒ เหตุการณ์ที่มาสัมพันธ์กันในลักษณะเหตุการณ์ที่ต้องเกิดขึ้นพร้อมกัน หรือ
ร่วมกัน (correlation) เช่น เรามีประสบการณ์ว่าเมื่อเวลาที่เราโกรธ ร่างกายก็จะมีอุณหภูมิที่สูงขึ้น 
เหงื่อออกมา ความสัมพันธ์ระหว่างอารมณ์และสภาพร่างกายในลักษณะนี้จึงเป็นที่มาของอุปลักษณ์ 
ANGER IS HEAT เช่น คําว่า “เดือด” ในประโยค (๑๑) หมายถึง อารมณ์ “โกรธ” 
 
   (๑๑)  เขาเดือดสุดๆ  
 
 จินตภาพ (imagery) มีบทบาทสําคัญเช่นกนัในการทําให้เกิดการขยายความหมายของคํา 
Cienki (๑๙๙๘) ศึกษาบทบาทของจินตภาพ “เส้นตรง” (straight lines) ที่มีต่อการรับรู้ทางตา 
พบว่า straightness และ สิ่งที่ตรงข้าม (คด โค้ง งอ ไม่ตรง) สามารถนํามาอธิบายมโนทัศน์ต่างๆ 



๔๑ 

 

มากมาย เช่น เวลา เหตุการณ์ ปริจเฉท (ความสัมพันธ์ระหว่างข้อความ) ความคิด การอยู่ในความ
ควบคุมและแบบแผนทางสังคม ศลีธรรม และกฎหมาย เป็นต้น ตัวอย่างเช่น I can’t even think 
straight (อธิบายมโนทัศน์ ความคิด) Your behavior is really out of line (พฤติกรรมที่ไม่เป็น 
ที่ยอมรับของสงัคม) หรือ “เขาเป็นคนตรง” (คนซื่อสัตย์) ในภาษาไทย เป็นต้น 
 
2.  นามนัย (Metonymy) 
 
 โดยทั่วไปแล้ว นามนัย คือ การใช้คําหรือวลีซึ่งบ่งลักษณะหรือคุณสมบัติของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
แทนอีกสิ่งหนึ่งและบางครั้งนามนัยนั้นก็เป็นการดึงเอาลักษณะบางส่วนของสิ่งหนึ่งมากล่าวให้หมายถงึ
ส่วนทั้งหมดเชน่ การใช้นามวลี “เมืองโอ่ง” เพื่อหมายถึงจังหวัดราชบุร ีหรอืในประโยค I am reading 
Shakespeare. เป็นการใช้คําว่า Shakespeare ใช้แทน Shakeapeare’s works (Kovecses, 
๒๐๐๒) 
  
 คําว่า “metonymy” หรือนามนัย มาจากภาษากรีกโบราณที่มีความหมายว่า “change of 
meaning” พบครั้งแรกในงานของเพลโต แต่อริสโตเติลเป็นผู้มีบทบาทสําคัญที่ทําให้มกีารใช้อย่าง
แพร่หลาย และอริสโตเติลเองมองว่านามนัยเป็นส่วนหนึ่งของอุปลักษณ์ ในช่วงแรกๆ นามนัยถูกมอง
ว่าเป็นความเปรียบซึ่งเป็นเครื่องมอทางภาษาอย่างหนึ่งที่ใช้ในงานประพันธ์เพื่อทําให้งานประพันธ์
น่าสนใจมากขึน้ ในช่วงนั้นนักประพันธ์รู้จักนามนัยว่าเกี่ยวข้องกับความใกล้ชิด (closseness) หรือ 
ความเข้ากัน (contiguity) กล่าวคือ หากสิ่งหนึ่ง (ก) มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับอีกสิ่งหนึ่ง (ข) เราอาจ
ใช้ช่ือของ (ก) เพื่อเรียกหรือสือ่ถึง (ข) ได้ซึ่งปัจจุบันแนวคดินี้ยังมีอยู่ในนกัประพันธ์สมัยนี้ 
 
 ในอดีตนามนยัไม่ได้รับการยกย่องเท่าอุปลักษณ์  เพราะในขณะที่อุปลักษณ์แสดงให้เห็นถึง
ความสามารถของนักกวี ในการใช้คําแสดงความสัมพันธ์ของสิ่งสองสิ่งในลักษณะที่คนอืน่มองไม่เห็น
ความสัมพันธ์นั้นหรือคาดไม่ถึงมาก่อน แต่นามนัยเป็นการใช้คําที่สัมพันธ์กันอยู่แล้วจึงไม่ได้แสดงถึง
ความสามารถของผู้ประพันธ์มากเท่ากับอุปลักษณ์ และบางคนมองว่านามนัยเหมือนกบัอุปลักษณ์
เพราะแสดงถึงการเปรียบเทียบระหว่างสองสิ่งเหมือนกัน (Gibbs, ๑๙๙๔) นามนัยจึงไมไ่ด้รับ 
ความสนใจมากนัก 
 
 นักอรรถศาสตร์อย่างอุลแมน (Ullmann, ๑๙๗๐) มองว่าลักษณะเด่นของนามนัย คือ ทําให้
มีคําที่มีความหมายเป็นนามธรรมมีความเปน็รูปธรรมขึ้นมาได้ เรียกว่า “Thickenning of Meaning” 
เช่น การที่เราเรียกของบางสิ่งที่มีความสวยงามว่าเป็น a beauty (เช่น ใน beauty and the best) 
หรือการที่เราเรียกบุคคลที่ครอบครัวภาคภูมิใจในตัวเขาว่า “The pride of his family” 
 
 อีกบทบาทหนึ่งที่สําคัญของนามนัย คือ บทบาทในเรื่องของการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
(semantic change) และการทําให้เกิดคําหลายความหมาย (polysemy) โดยอุลแมนเสนอว่า
ประเภทของนามนัยที่เป็นกลไกทําให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของความหมาย (metonymic change) 
ตามความสัมพันธ์ที่พบในนามนัย เช่น  



๔๒ 

 

 - ความสัมพันธ์เชิงพื้นที่ (spatial relation) เช่น การย้ายที่ของความหมายของคําในภาษา
ละติน coxa “hip” ไปเป็นคําว่า  cuisse “thigh” เกิดจากกลไกทางนามนัยจากการทีส่ะโพกและ 
ต้นขาอยู่ใกล้ชิดกันและไม่สามารถแบ่งขอบเขตที่ชัดเจนได้ 
 
 - ความสัมพันธ์เชิงเวลา (temporal relation) เป็นนามนัยที่มีการใช้ช่ือของการกระทําหรือ
เหตุการณ์แทนสิ่งที่เกิดขึ้นก่อนหรือเกิดตามหลัง เช่น คําว่า collation ใช้ในความหมายว่า “light 
repast” “เพราะในอดีตบทสวดมนต์บทสุดท้ายในโบสถ์กอ่นที่จะพักรับประทานอาหารว่างชื่อ 
cassians” collationes patrum 
 
 - ความสัมพันธ์เชิงการเป็นส่วนประกอบแทนทั้งสิ่ง (part for whole relation) เป็นนามนัย
ที่นําเอาชื่อของส่วนหนึ่งมาเรียกแทนทั้งหมด เช่น การเรียกนก robin ที่มีอกสีแดงว่า redbreast    
ซึ่งอกเป็นเพียงส่วนหนึ่งของนกทั้งตัว 
 
 Hopper and Traugott (๑๙๙๓: ๘๑) เรียกการเปลี่ยนแปลงของความหมายโดยมีนามนัย
เป็นกลไกสําคญัว่า metonymic change โดยกล่าวว่าการเปลี่ยนแปลงของความหมายของคําๆ หนึง่ 
เกิดจากการใกล้ชิดกันหรือปรากฏร่วมกันกับคําๆ อื่นในโครงสร้างหนึ่งในภาษาอยู่เสมอ ทําให้มีการรบั
เอาความหมายของคําที่มันปรากฏร่วมมาเป็นส่วนหนึ่งของความหมายของตัวมันเอง และมีผลทําให้
เกิดการละคําที่ไม่จําเป็นในโครงสร้างออกไปได้ นั่นคือ ต่อมาคํานั้นจะสามารถปรากฏเพียงลําพัง 
โดยไม่ต้องอาศัยโครงสร้างเดิม 
 
 นามนัย  (metonymy) เป็นกลไกทางปริชานที่สําคัญยิ่งต่อการขยายความหมาย เห็นได้จาก
งานส่วนใหญ่ทีมุ่่งศึกษาบทบาทของนามนัยที่เกี่ยวข้องกับการมีหลายความหมายและการเปลี่ยนแปลง
ความหมายในระดับคํา (Taylor, ๑๙๙๕) 
 
 นามนัยมีหน้าที่หลักเพื่อการอ้างถึง (referenttial function) โดยการใช้สิ่งหนึ่งมากระตุ้นให้
เกิดการตีความหมายไปยังอีกสิ่งหนึ่งที่อยู่ในขอบเขตในมโนทัศน์เดียวกัน การที่สิ่งหนึง่ถูกนํามาใช้
แทนที่อีกสิ่งหนึ่งเพราะในมโนทัศน์หนึ่งๆ ย่อมประกอบไปด้วยองค์ประกอบมากมายที่มาสัมพันธ์ใกล้
ใกล้ชิดต่อกัน และการกล่าวถึงองค์ประกอบหนึ่งทําให้นําไปสู่ความเข้าใจในอีกองค์ประกอบหนึ่ง
เกี่ยวข้องกันได้ (Ungerer and Schmid, ๑๙๙๖: ๑๒๘; Kovecses, ๒๐๐๒: ๑๔๔) 
 
 Ruiz de Mendoza (๒๐๐๒) สรุปกลไกการขยายความหมายโดยใช้นามนัยว่ามี ๒ กลไก
แบบแรก คือ นามนัยที่ใช้สิ่งที่เป็นต้นเค้า (source)  เพื่ออ้างถึงสิ่งที่เป็นเป้าหมาย (target)  
ในลักษณะที่ต้นเค้าเป็นองค์ประกอบย่อยของเป้าหมายและถูกนํามาใช้เพื่อขยายความสู่เป้าหมาย 
(source-in-target metonymies) เช่น 
 
   (๑๒)  We are always in need of some new hands in the farm. 
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 คําว่า “hands” ในประโยค (๑๒) ผู้พูดใช้เพื่ออ้างถึงคนงาน (laourers) ที่ทํางานหัตถกรรม 
กลไกทางการขยายความหมายโดยใช้นามนัยแบบที่สอง คือ นามนัยที่ใช้สิ่งที่เป็นต้นเค้าเพื่ออ้างถึง 
สิ่งที่เป็นเป้าหมายในลักษณะที่เป้าหมายเป็นองค์ประกอบย่อยของต้นเค้า (target-in-source 
metonymics) เช่น 
 
   (๑๓)  She’s learning to tie her shoes. 
 
 คําว่า “Shoes” ในประโยค (๑๓) ใช้อ้างถึง เชือกรองเท้า (shoelaces) กลไกประเภททีส่องนี้
มักจะถูกนํามาใช้ในกรณีทีผู่้พดูไม่สามารถระบุสิ่งที่เป็นเป้าหมายได้อย่างถูกต้องชัดเจน เช่น          
ในประโยคต่อไปนี้ 
 
   (๑๔)  The White House isn’t doing anything 
 
 “White House” ในที่นี้อาจหมายถึง ประธานาธิบดีสหรัฐอเมริกาหรือบุคคล/คณะบุคคล 
ในรัฐบาลก็ได้ 
 
 นักภาษาศาสตร์หลายคนที่สนใจศึกษาเรื่องกลไกนามนัย พบว่า นามนัยมีบาทบาทต่อ 
การขยายความหมายของคํามากที่สุดเมื่อเทียบกับกลไกอุปลักษณ์ กลไกอนุนามนัยจะทําหน้าที่เป็น
สะพานเชื่อมโยงความสัมพันธ์ระหว่างขอบเขตต้นเค้าและขอบเขตเป้าหมายซึ่งเป็นฐานให้เกิดกลไก
การขยายความหมายในหลายๆ อุปลักษณ์ กล่าวอีกอย่างหนึ่ง ก็คือ มีอปุลักษณ์เป็นจาํนวนมาก 
ที่เกิดขึ้นจากกลไกการขยายความหมายแบบนามนัย (Taylor, ๑๙๙๕; Ungerer and Schmid, 
๑๙๙๖; Ruiz de Mendoza, ๑๙๙๗; Nicholas, ๑๙๙๘; Turner and Fauconnier, ๑๙๙๘; 
Cruse, ๒๐๐๐; Kovecses, ๒๐๐๒) 
 
 การศึกษากระบวนกลายเป็นคําไวยากรณ์ในช่วงต้นปี ค.ศ. ๑๙๘๐ ส่วนใหญ่มุ่งศึกษากลไก
หรือชนิดของการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําที่ผ่านกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ และหา
เหตุจูงใจทางปริชานที่นําไปสู่การเปลี่ยนแปลงความหมายดังกล่าว เช่น Sweetser (๑๙๙๐) ศึกษา
กลไกอุปลักษณ์ที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย Traugott and Konig (๑๙๙๑) ศึกษา 
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของคําที่มีสาเหตุมาจากกลไกอุปลักษณ์และนามนัย  Heine, 
Claudi, and Hunnemeyer (๑๙๙๑) พบว่า นามนัยเป็นกลไกที่มผีลให้เกิดการเปลี่ยนแปลง
ความหมายของคําในกระบวนการกลายเป็นคําไวยากรณ์ โดยพบว่า การขยายความหมายโดย 
อุปลักษณ์ที่แทแ้ล้วเกิดขึ้นภายใต้กลไกการขยายความหมายโดยนามนัย 
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ทฤษฎีต้นแบบ 
 
 Rosch (๑๙๘๗: ๓๗) นักจิตวิทยาได้เสนอทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) เป็นแนวคิด
ในการจําแนกประเภท กล่าวคือ ภายในสมาชิกที่อยู่ในกลุม่จะมีคุณสมบัติที่คล้ายคลึงกนั ซึ่งถือเป็น
คุณสมบัติของกลุ่ม (family resemblance) คุณสมบัติของกลุ่มนั้นอาจมีไม่เท่าเทียมกัน มากหรือ
น้อยต่างกันไป สมาชิกบางตัวที่มีคุณสมบัติของกลุ่มมากทีสุ่ดจะเป็นต้นแบบของกลุ่ม สมาชิกอ่ืนๆ  
ที่จะอยู่ในกลุ่มเดียวกันได้จะต้องมีความคล้ายคลึงกับสมาชิกอ่ืนๆ ด้วย  อย่างไรก็ตามขอบเขตของ
กลุ่มหรือประเภทเป็นขอบเขตที่ไม่ชัดเจน (fuzzy boundary) สมาชิกบางตัวของกลุ่มหนึ่งอาจมี
คุณสมบัติบางตัวที่ทําให้เป็นสมาชิกของกลุ่มอีกกลุ่มหนึ่งได้  รอชได้วิจัยเรื่องการจําแนกประเภท 
ตามแนวคิดนี้โดยให้นักศึกษาดูรูปภาพของสัตว์ปีกชนิดต่างๆ เช่น นกฟลามิงโก นกอีมู เป็ด นกยูง 
นกกระจอกเทศ นกรอบบิน เพนกวิน ค้างคาว นกกระจอก นกแก้ว นกพิราบ ฯลฯ และให้นักศึกษา
ตอบคําถามว่า สัตว์ปีกที่เห็นในรูปตัวใดจัดเป็นสัตว์ประเภท “นก” มากที่สุด และสัตว์ปีกตัวใด 
เป็นต้นแบบได้ดีที่สุด ผลก็คือ นกรอบบิน มคีุณสมบัติของนกมากที่สุดและเป็นต้นแบบของสัตว์ปีก 
ส่วนค้างคาวจัดให้อยู่ในลําดับสุดท้าย  ซึ่งอาจจะถือว่าอยู่ในกลุ่มนกหรือไม่ได้อยู่ในกลุ่มก็ได้ 
 
 รอชแสดงให้เห็นว่า การจัดประเภทสิ่งของโดยมนุษย์ไม่ได้อาศัยเกณฑ์เงื่อนไขแห่งความจําเป็น
และพอเพียงตามแนวทฤษฎด้ัีงเดิม แต่มนุษย์จัดประเภทสิ่งของโดยอาศัยความคล้ายคลึงของสิ่งของ
ดังกล่าวเทียบกับสมาชิกที่เป็นต้นแบบของประเภทนั้นๆ ความเป็นสมาชิกของคําในประเภทหนึ่งๆ  
จะมีระดับของความเป็นสมาชิกมากน้อยต่างกันตามลําดับของความหมายที่เป็นต้นแบบ (degrees of 
typicality) ต้นแบบหมายถงึตัวอย่างที่ดีที่สุดในประเภทนั้นๆ การจัดประเภทในระบบ ปริชานยึดโยง
กับต้นแบบที่มลีักษณะเด่นชัดเชิงมโนทัศน์ รอชแสดงให้เห็นว่าต้นแบบมีความสําคัญในระบบคิดของ
มนุษย์ (Taylor, ๑๙๙๕) ความเป็นต้นแบบไม่ใช่สิ่งที่มนุษย์กําหนดขึ้นเอง (arbitrary) แต่เป็นไปตาม
ธรรมชาติและแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรม 
 
 แนวคิดเรื่องต้นแบบถูกนํามาใช้อธิบายปรากฏการณ์การมีหลายความหมายของคําในแง่
ความสัมพันธ์ที่มีต่อกันในระหว่างความหมายหลักกับความหมายอื่นๆ ทีข่ยายออกมาจากความหมาย
หลัก เป็นการศึกษาความหมายที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการในระบบปริชาน (cognitive process)  
ที่สัมพันธ์กับประสบการณ์ทางกายภาพ (bodily experience) 
 
 การศึกษาความหมายของคําตามแนวปริชาน (cognitive theory) พิจารณาให้คําที่มีหลาย
ความหมายจัดอยู่ในลักษณะประเภทคํา (category) โดยที่การขยายความหมายของคําเกิดขึ้นจาก
กลไกปริชานในลักษณะต่างๆ เช่น อุปลักษณ์ นามนัย เป็นต้น กลไกเหล่านี้ทําให้ความหมายต่างๆ  
มีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  ในลักษณะความคล้ายคลึงแบบสมาชิกในครอบครัวโดยมีลักษณะ 
การขยายความหมายจากความหมายที่เป็นต้นแบบซึ่งอยู่ตรงกลางและขยายความหมายออกไป 
ในรูปแบบของเครือข่ายที่แผร่ัศมีออกไป (radial network) (Gibbs and Matlock, ๒๐๐๑) 
 
 



๔๕ 

 

 โครงสร้างภายในของคําหลายความหมายประกอบด้วยความหมายต่างๆ ที่มาสมัพันธ์กัน 
ในลักษณะห่วงโซ่ความหมาย (meaning chain) นั่นคือ ความหมาย ก สมัพันธ์กับความหมาย ข  
ในลักษณะของการมีคุณลักษณะบางอย่างร่วมกันหรือมีความคล้ายคลึงบางประการร่วมกัน  
ในขณะเดียวกันความหมาย ข ก็จะกลายเป็นต้นเค้าให้เกิดการขยายความหมายออกไปเป็นความหมาย ค 
โดยมีกระบวนการขยายความหมายที่สามารถแสดงได้ในรปูแบบของ ก    ข     ค    ง    จ ฯลฯ 
ความสัมพันธ์ภายในระหว่างสมาชิกที่อยู่ติดกันจะมีมากกว่าความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกที่อยู่ห่างกัน
ซึ่งจะมีลักษณะร่วมกันน้อยกว่าสมาชิกที่อยู่ติดกัน สมาชิกของประเภทจึงมีทั้งสมาชิกที่เด่นที่เป็น
ตัวแทนของสมาชิกที่ดีเพราะมีลักษณะทีใ่กล้เคียงหรือเหมอืนต้นแบบและสมาชิกชายขอบที่มีลักษณะ
ห่างไกลจากความเป็นต้นแบบซึ่งจะถือว่าเป็นสมาชิกที่เลวของประเภทคํานั้นๆ (Taylor, ๑๙๙๕)  
 
 การศึกษาปรากฏการณ์การมีหลายความหมายของคําตามแนวทฤษฎีต้นแบบให้ความสาํคัญ
กับการยอมใหค้ํามีหลายความหมาย โดยอธิบายว่าการขยายและการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา
เกิดขึ้นจากกระบวนการทางปริชาน ทําใหค้วามหมายต่างๆ ของคําสัมพันธ์กันในลักษณะของห่วงโซ่
ความหมาย เป็นความคล้ายคลึงแบบสมาชิกในครอบครัวแล้วนําเสนอการขยายความหมายของคํา 
ในรูปของผังภูมิเครือข่ายความหมายของคํา โดยที่มีความหมายหลักของคําที่มีคุณลกัษณะความเป็น
ต้นแบบอยู่ตรงกลางและความหมายหลักจะถูกขยายเปลี่ยนแปลงจากต้นแบบมากน้อยตามลําดับ 
คุณสมบัติการเป็นต้นแบบกระจายออกไปเป็นรัศมีโดยรอบความหมายหลัก  ทฤษฎีต้นแบบนี้ 
คาร์เพนเตอร์ (Capenter, ๑๙๘๗) ก็ได้นํามาใช้ในการอธิบายเรื่องคําลักษณนาม “ตัว” ในภาษาไทย
และพบว่าโครงสร้างภายในของคําลักษณนาม คําว่า “ตัว” เป็นการผสมผสานของต้นแบบและ 
การเชื่อมโยงความสัมพันธ์โดยได้เสนอแผนภาพ ดังนี้ 
 
 

  Underwear, bathing suit          Cabinets, dressers 
  
               Bed, skirts    Tables, Chairs 
  
                          Trousers, shirts 
 
 
 
  
                  Ghosts   Mannequins              Letter 
                 
            Numbers 
 
ภาพที่ ๑  แสดงการผสมผสานของต้นแบบและการเชื่อมโยงของคําลักษณนาม “ตัว” 
ที่มา: Carpenter (๑๙๘๗: ๔๖) 

ANIMALS 



๔๖ 

 

 กล่าวคือ แต่เดิมคําลักษณนาม “ตัว” เป็นคาํลักษณนามทีใ่ช้กับสัตว์ซึ่งมีลักษณะของการมี 
สี่ขาร่วมอยู่ได้ขยายไปใช้กับคํานามโต๊ะและเก้าอ้ีที่มีสี่ขาหรือมีลักษณะของการมีแขนขาเช่นเดียวกัน  
ต่อมาก็ขยายการใช้ไปสู่เครื่องเรือนชนิดอ่ืนๆ  เนื่องจากมลีักษณะการใชส้อยเหมือนกันกับโต๊ะและ
เก้าอ้ี  ในส่วนของกางเกงและเสื้อก็เช่นเดียวกัน คือ มีลักษณะของแขนขาแล้วขยายไปใช้กับเสื้อผ้า
ชนิดอ่ืนๆ รวมไปถึงการใช้คําลักษณนาม “ตัว” กับตุ๊กตา ตัวหนังสือ และตัวเลข นั่นก็เป็นเพราะการมี
รูปร่างลักษณะร่วมกันนั่นเอง ซึ่งจะเห็นได้ว่าสามารถใช้คําลกัษณนาม “ตัว” กับคํานามได้หลากหลาย
กลุ่ม  ด้วยเหตุนี้เองคาร์เพนเตอร์จึงกล่าวว่าคําลักษณนามคํานี้แสดงคณุสมบัติเหมือนกับคําลักษณนาม
ทั่วไป (general classifier) และตีความ  คาํลักษณนามคาํนี้ว่าเป็นคําลักษณนามที่ถูกกําหนดโดย 
วัจนลีลาที่ใช้ในวัจนกรรมการสนทนา โดยอ้างหลักฐานจากการใช้ภาษาของนักศึกษามหาวิทยาลัย 
ซึ่งสะท้อนวัฒนธรรมของคนหนุ่มสาว (youth culture) เกี่ยวกับเรื่องนี้ สุจริตลักษณ ์ ดีผดุง 
(Deepadung, ๑๙๗๗) กล่าวว่า ในปัจจุบันการใช้คําลักษณนาม “ตัว” ได้ขยายวงกว้างออกไปสู่ 
กลุ่มคนทั่วๆ ไปด้วย  ทั้งนี้ เนื่องจากการติดต่อและรับวัฒนธรรมตลอดจนเทคโนโลยีใหม่ๆ  จาก
ต่างประเทศเข้ามา โดย สุจรติลักษณ์  ดีผดุง ได้ให้ความเห็นว่า การใช้คําลักษณนามในภาษาไทย 
มีแนวโน้มที่ใช้คําลักษณนาม “ตัว”  เพื่อจําแนกระหว่างคํานามที่เป็นสิ่งมีชีวิตและสิ่งไม่มีชีวิต 
 

คําประสม 
 
 การประสมคําเป็นกระบวนการสร้างคําที่เป็นสากล ปรากฏในภาษาทุกภาษา คําที่เกิดจาก
การประสมคํา ภาษาไทยเรียกว่า “คําประสม” ภาษาอังกฤษเรียกว่า compound ส่วนภาษาบาลี
และสันสกฤตเรียกว่า สมาส (สถาบันภาษาไทย, ๒๕๔๙: ๑๑) 
 
 จํานงค์  ทองประเสริฐ (๒๕๒๘: ๒๖๑-๒๖๙) กล่าวถึง เรื่องคําประสมไว้ว่า แม้ว่าภาษาไทย
จะเป็นภาษาคําโดด แต่ก็ปรากฏว่าเรามี “คําประสม” ใช้อยู่ในภาษาไทยมากมาย  ทั้งนี ้ย่อมแสดง 
ให้เห็นความฉลาดสามารถของบรรพบุรุษของเราที่ท่านมีวิธีสร้างคําใหม่ๆ ขึ้นมาได้มากมาย ทั้งจาก
ภาษาไทยล้วนๆ หรืออาจประสมกับคําภาษาอื่น หรืออาจเอาคําภาษาอ่ืนมาผสมเป็นคําไทยก็ได้ 
 
 “คําประสม” ได้แก่ คําที่เกิดจากการนําเอาคํามูลหรือคําหลักต้ังแต่ ๒ คําขึ้นไปมาประสมกัน
จะเป็นคําภาษาเดียวกัน คือ จะเป็นคําไทยกับคําไทย คําบาลีกับคําบาลี คําสันสกฤตกบัคําสันสกฤต  
หรือจะเป็นคําไทยกับคําภาษาอื่นๆ เช่น ไทยกับบาลี ไทยกับสันสกฤต ไทยกับเขมร หรือจะเป็น
ภาษาต่างประเทศด้วยกัน เช่น บาลีกับบาลี สันสกฤตกับสนัสกฤต บาลีกบัสันสกฤต เขมรกับบาลี  
หรือเขมรกับสนัสกฤต เป็นต้น ก็ได้ 
 
 วิไลวรรณ  ขนษิฐานันท์ (๒๕๓๓: ๓๓) ได้ให้นิยามคําประสมไว้ว่า คําประสม (compounds)  
คือ คําที่ประกอบขึ้นด้วยหน่วยคําอิสระ (free morphemes) ต้ังแต่สองหน่วยขึ้นไป ตัวอย่างใน
ภาษาไทย เช่น พัดลม ตู้เย็น น้ําหวาน ฟ้าผ่า ฝาหม้อ ลูกมา้ ม้าหมุน รถไฟ ห้องน้ํา หางเสือ สนาม 
เด็กเล่น เข็มฉดียา ห้องนั่งเล่น เล็บมือนาง ฯลฯ  คําที่ยกตัวอย่างมานี้ประกอบขึ้นด้วยหน่วยคําอิสระ
ทั้งสิ้นซึ่งหมายถึงว่าแต่ละหน่วยเมื่อโดนแยกออกจากกันสามารถเกิดได้เองตามลําพัง เป็นคําว่า  



๔๗ 

 

พัด ลม ตู้ เย็น น้ํา หวาน ฟ้า ผ่า ฝา หม้อ ลูก ม้า หมุน รถ ไฟ ห้อง น้ํา หาง เสือ สนาม เด็ก เล่น  
เข็ม ฉีด ยา นั่ง คําที่ยกมานี้ เป็นคํานามทั้งสิ้น ที่เป็นคํากรยิาก็มี เช่น ร้องเพลง เล่นน้ํา ปิ้งปลา แกง
ไก่ ท่องจํา ตัดขาด ทํางาน วางตัว ฯลฯ  ซึ่งคําเหล่านี้แยกออกมาหน่วยเด่ียวๆ ได้เช่นกัน คือ ร้อง 
เพลง เล่น น้ํา ป้ิง ปลา แกง ไก่ ท่อง จํา ตัด ขาดทํา งาน วาง ตัว 
 
 เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์ (๒๕๒๕: ๓๓๐) ได้นิยามคําประสมไว้ว่า “คําประสม คือ  
คําที่ส่วนย่อยทุกส่วนมีความหมาย ไม่ว่าจะเกิดอยู่โดยลําพังหรือเป็นส่วนประกอบของคําอ่ืน  
คําประสมเป็นคําประกอบที่มีความหมายใหม่เป็นคุณสมบัติประจํารูปของคํา” และได้แยกประเภท
ของคําประสมออกเป็น ๓ ประเภทได้แก่ คาํประสมแบบขยายความ คําประสมแบบภาคแสดง และ 
คําประสมแบบรวมความ  ซึ่งเป็นการแยกประเภทตามความสัมพันธ์ระหว่างส่วนย่อยของคําประสม
ในเชิงวากยสัมพันธ์ 
 
 วินัย  ภู่ระหงษ์ (๒๕๒๕: ๗๗-๗๙) กล่าวถึงความหมายของคําประสมไว้ว่า คําประสมเมื่อ
สร้างขึ้นแล้วมคีวามหมายใหม่เฉพาะคํา บางคํามีความหมายเหมือนหน่วยคําแต่ต่างด้วยนัย บางคํา 
ก็มีความหมายต่างจากความหมายเดิม แต่มีเค้าหรือนัยของความหมายของหน่วยคําที่นํามาประกอบกัน 
อาจเพียงส่วนใดส่วนหนึ่งหรือทั้งหมด ความหมายของคําประสม มลีักษณะดังต่อไปนี้ 
 
 ๑)  ชนิดของความหมาย  
 
       คําประสมมีความหมายเฉพาะคํา จะเป็นอย่างใดอย่างหนึ่ง  ดังนี้ 
 
  ก) คําประสมมีความหมายอย่างหน่วยคําหลักและมีหน่วยคําประกอบเสริมแสดง
ลักษณะเฉพาะของความหมายของคําประสม 
 
   ตัวอย่าง 
 
   ตัดเสื้อ  หมายความว่า  ตัดเย็บผ้าเป็นเสื้อ (หรือกางเกง) มิใช่เอาเสือ้ที่เป็นตัว 
      มาตัดให้ขาด 
   ตัดทาง หมายความว่า ทําถนน มใิช่ตัดทางหรือถนนที่มีอยู่แล้ว 
   ยิงปืน หมายความว่า ยิงด้วยปืน มิใช่หมายเล็งไปที่ปืน อย่ายิงสัตว์หรือยิงคน 
 
  ข) คําประสมมีความหมายจํากัดเฉพาะคํานั้น คือ มีความหมายอย่างความหมายของ
หน่วยคําหลัก ส่วนหน่วยคําประกอบจะช่วยแสดงลักษณะ สภาพ คุณสมบัติ หรืออย่างใดอย่างหนึ่ง 
เป็นการเสริมให้มีความหมายเฉพาะยิ่งขึ้น   
 
 
 



๔๘ 

 

   ตัวอย่าง 
 
   พ่อตา คือ พ่อภรรยาที่เป็นพ่อของฝ่ายชายโดยกฎหมาย 
   รถไฟ คือ รถชนิดหนึ่ง เดิมใช้ไฟต้มหมอ้น้ํา 
   ปูทะเล คือ ปูชนิดหนึ่งที่อาศัยอยู่ในทะเล 
   โรงเรียน คือ สถานีที่ที่ก่อสรา้งเพื่อใช้ในการศึกษา 
   ผ้าไหว้ คือ ผ้าสําหรับฝ่ายชายนําไปแสดงความเคารพญาติผู้ใหญ่ฝ่ายหญิง 
     ในเวลาแต่งงาน 
   โต๊ะกินข้าว คือ  โต๊ะที่ใช้สําหรับกินข้าวโดยเฉพาะ 
   ผ้ากันเปื้อน คือ ผ้าชนิดหนึ่งที่ทําขึ้นใช้สําหรบักันเปื้อน 
 
  ค) คําประสมที่มีความหมายใหม ่แต่แสดงนัยของความหมายของหน่วยคําที่มา
ประกอบกันทั้งสองส่วน  
 
   ตัวอย่าง 
  
   ลูกเสือ คือ เด็กหรือผู้ที่อยู่ในคณะที่ต้ังขึน้สําหรับอบรมเป็นพลเมืองดี 
   แม่ทัพ คือ นายทัพ ผู้เป็นใหญใ่นกองทัพ 
   หางเสือ  คือ เครื่องถือท้ายเรือ 
   เบ้ียล่าง คือ อยู่ใต้อํานาจ 
   เรียงเบอร์ คือ ใบตรวจเลขสลากกินแบ่งรัฐบาลที่มีเลขที่ถูกรางวัลเรียง 
     ตามลําดับ 
   ต้มยํา คือ อาหารชนิดหนึ่ง 
 
  ง) คําประสม มีความหมายย่อใจความ แต่ยังแสดงนัยของความหมายของหน่วยคํา 
ที่เป็นส่วนประกอบหลัก   
 
   ตัวอย่าง 
  
   เรือนต้นไม้ คือ สิ่งที่ปลูกสร้างเป็นเรือนหรือโรงสําหรับไว้หรือเพาะชําต้นไม้ 
   เก้าอ้ีดนตรี คือ การเล่นชิงเก้าอ้ีโดยมีดนตรีประกอบเป็นสัญญาณ 
   คนไข้ คือ คนที่เจ็บป่วยอยู่ในความดูแลของแพทย์ 
   คนกลาง คือ คนที่ไม่เข้าข้างฝ่ายใด คนที่ติดต่อระหว่างผู้ซื้อกับผู้ขาย 
   ความหลัง คือ เรื่องราวที่ผ่านมาแล้วของแต่ละบุคคล 
 
 
 



๔๙ 

 

  จ) คําประสมที่มีความหมายแสดงลักษณะ หรืออาคาร หรือสถานที่ 
 
   ตัวอย่าง 
 
   กลางบ้าน ใช้ประกอบ ยา เป็นยากลางบ้าน   
     หมายถึง ยาทีช่าวบ้านใช้อยู่เป็นประจํา 
 
   กลางแปลง ใช้ประกอบมหรสพ เช่น โขนกลางแปลง หรอืหนัง 
     กลางแปลง หมายถึง มหรสพชนิดนั้นๆ ที่เล่นกันกลางแจง้ หรือ
     กลางสนาม 
   ข้างถนน ใช้ประกอบ เด็ก เป็นเด็กข้างถนน 
     หมายถึง เด็กที่ไม่มีพ่อแม่เอาใจใส ่
   ในใจ  ใช้ประกอบ เลข เป็นเลขในใจ 
     หมายถึง เลขทีค่ิดทําอยู่ในใจไม่ต้องแสดงให้เห็น ต้องการ 
     เฉพาะคําตอบ 
   นอกครู  ใช้ประกอบ หัวล้าน เป็นหัวล้านนอกครู 
     หมายถึง บุคคลท่ีไม่ปฏิบัติตามคําสั่งสอน 
   ช้ันตํ่า  ใช้ประกอบ คน เป็นคนชั้นตํ่า หมายถึง คนที่ไม่มีฐานะ   
     ไม่เป็นที่ยอมรบัในสังคม 
 
  ฉ) คําประสมมีความหมายในเชิงอุปมา คือ หนว่ยคําที่มาประกอบกันจะแนะ หรือ
เปรียบเทียบให้เห็นว่ามีลักษณะหรืออาการอย่างนั้น   
 
   ตัวอย่าง 
 
   ใจกว้าง  มีความหมายว่า มีความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ ชอบรู้จักคนมาก  
      มิใช่วัดระยะ 
   ใจแข็ง  มีความหมายว่า ไม่คิดใจอ่อนไปตามเหตุการณ์ มิใช่แสดง 
      สภาพของใจ 
   ใจเพชร  มีความหมายว่า มีความเข้มแข็งกล้าหาญ ไม่ใช่ใจเป็นเพชร 
   หลายใจ  มีความหมายว่า เปลี่ยนใจ หรือเปลี่ยนคนรักบ่อยๆ  
      มิใช่แสดงจํานวน 
   กินใจ  มีความหมายว่า สงสัยไม่วางใจสนิท มิใช่แสดงการบริโภค 
   องค์การใต้ดิน มีความหมายว่า องค์การลับที่ปฏิบัติงานไม่ให้เป็นที่ปรากฏ 
 



๕๐ 

 

 ๒) ความหมายของคําประสม ไมอ่าจแทนได้ด้วยความหมายของหน่วยคําซึ่งเป็น
ส่วนประกอบส่วนใดส่วนหนึ่งของคําประสม โดยให้มีความหมายเหมือนเดิม ทั้งระดับของนัยและ
ความหนักเบาของความหมายได้   
 
  ตัวอย่าง 
  
  ก)  เขาชอบกิน ปูทะเล 
       เขาชอบกิน ปู 
  ข) ทหารรับคําสั่งจาก แมท่ัพ 
       ทหารรับคําสั่งจาก แม ่
  ค) นักเรียนไป โรงเรียน 
       นักเรียนไป เรียน 
  ง) นายพรานฝึกหัด ยิงปืน 
       นายพรานฝึกหัด ยิง 
 
เกณฑ์การพิจารณาคําประสม 
 
 การนําหน่วยคําอิสระหรือคําที่มีความหมายสมบูรณ์ในตัวเองมาประกอบเข้าด้วยกันและ 
เกิดเป็นคําหรือกลุ่มคําใหม่นัน้ มิใช่มีคําประสมเท่านั้น อาจเป็นวลีหรือกลุ่มคําก็ได้   
 
 ตัวอย่าง 
 
 กระดานดํา คือ แผ่นป้ายใช้เป็นอุปกรณ์การเขียน เป็นคําประสม 
 กระเป๋าดํา คือ กระเป๋าที่มีสีดํา เป็นวลี 
 กินใจ  คือ เคลือบแคลง สงสัย ไม่วางใจสนิท เป็นคําประสม 
 กินข้าว  เป็นประโยค 

(วินัย  ภู่ระหงษ์, ๒๕๒๕: ๗๖) 
  
 จากปัญหาการจะตัดสินว่าคําใดเป็นคําประสม  คําใดไม่ใชค่ําประสมนั้น  อนงค์  เอียงอุบล 
(๒๕๒๕) ได้เสนอเกณฑ์ในการพิจารณาคําประสมไว้ ดังนี้ 
 
 ๑) หน่วยคําทุกหน่วยที่ประกอบกันเป็นคําใหม่จะต้องให้ความหมายใหมท่ีร่่วมกันเป็น
ความหมายเดียว  ซึ่งมีเค้าความหมายเดิม 
 
  คําที่เรียงกันนั้น ถ้าให้ความหมายที่ร่วมกันเป็นความหมายเดียวก็เท่ากับเป็นคําประสม 
แต่ถ้าแต่ละคําต่างมีความหมายเดิมเต็มคํา ไม่ได้รวมกันก็เท่ากับเป็นคําเรียงกัน 
 



๕๑ 

 

  ตัวอย่าง 
 
  “ทอดสะพาน” 
 
  คําว่า “ทอด” และ “สะพาน” ที่เรียงกันอยูน่ี้มีความหมายเป็น ๒ ทาง 
 
  ก) ทอดสะพาน หมายถึง “การใช้สื่อสายเข้าไปทําความสนิทสนมกับผู้ที่ต้องการ
ความคุ้นเคย” หรือหมายถึง กิริยาของหญิงที่แสดงต่อชาย เป็นการเปิดโอกาสให้ชายใกล้ชิด 
จะเห็นว่า คําว่า “ทอด” และ “สะพาน” ใหค้วามหมายที่รวมกันเป็นหนึ่งเดียว จัดเป็นคําประสม 
 
  ข) ทอดสะพาน หมายถึง การนําเอาไม้มาวางทอดเป็นสะพานเพื่อใช้เดินข้าม 
จะเห็นได้ว่า คําว่า “ทอด” และ “สะพาน” ต่างก็มีความหมายเติมเต็มคํา ไม่ได้รวมกัน จัดเป็นคํา  
๒ คําเรียงกัน ไม่ใช่คําประสม 
 
 ๒)  หน่วยคําทุกหน่วยที่ประกอบกันเป็นคําจะแบ่งแยกหรือแทรกคําหนึ่งคําใดลงไปอีกไม่ได้ 
ถ้าแยกหรือเอาคําอ่ืนมาแทรกแล้วจะทําใหไ้ม่สามารถสื่อความหมายตามต้องการ 
 
  ตัวอย่าง 
 
  “รับปาก” 
 
  คําประสม “รบัปาก” หมายถึง สัญญาจะทาํตามถ้อยคําที่พูดกัน ดังประโยค“ฉันยังไม่ได้
รับปาก”     
 
  คําประสม “รบัปาก” จะแยกออกจากกันโดนแทรกคําอ่ืนลงไปหรือย้ายที่คําหนึ่งไปไว้ 
ต้นประโยคไม่ได้ ถ้าแยกจากกันโดยแทรกคาํอ่ืนลงไป เช่น “*ฉันยังไม่ได้รับเลยปาก” หรือถ้าย้ายที่คํา
ไปไว้ต้นประโยค เป็น “*ปากฉันยังไม่ได้รับ” เช่นนี้ก็จะไมส่ื่อความหมาย   
 
  แต่ถ้าคําทีเ่รียงกันไมใ่ช่คําประสม เช่น รับจดหมาย ดังประโยค “ฉันยังไม่ได้รับจดหมาย” 
เราสามารถแยกคําทั้งสองออกจากกันโดยแทรกคําอ่ืนหรือย้ายที่คําคําหนึ่งไปไว้ต้นประโยคได้ ดังนี้   
 
  “ฉันยังไม่ได้รบัเลยจดหมาย” 
  “จดหมายฉันยงัไม่ได้รับ” 
 
 ๓) ลักษณนามทีใ่ช้ร่วมกับคําประสมประเภทนามจะต้องเป็นลักษณนามสําหรับคําทั้งคํา  
ไมใ่ช่สําหรับหน่วยคําใดคําหนึ่ง 
 



๕๒ 

 

 ถ้าคําที่เรียงกันนั้นเป็นคําประสมประเภทนาม เมื่อจะใช้ลักษณนาม ต้องใช้ลักษณนามทีเ่ป็น
ของคําประสมทั้งคํา  อย่างไรก็ตามคําประสมบางคําอาจมีลักษณนามตรงกับลักษณนามของคํา 
ที่นํามาประกอบกันเป็นคําประสมได้ 
 
 ตัวอย่าง  
 
 “แก้มแหมม่” ใช้ลักษณนาม “ผล” หรือ “ใบ” 
 
 แก้ม ใช้ลักษณนาม “ข้าง” แหม่ม ใช้ลักษณนาม “คน” เมือ่รวมกันเป็นแก้มแหมม่  
ใช้เรียกช่ือชมพู่ชนิดหนึ่ง คือ ชมพู่แก้มแหมม่ จึงใช้ลักษณนาม “ผล” หรอื “ใบ” เป็นลกัษณนามใหม่  
ไม่เกี่ยวกับลักษณนามของคําที่นํามาประกอบกันแต่ละคํา  อย่างไรก็ตามคําประสมบางคําอาจ 
มีลักษณนามตรงกับลักษณนามของคําแรกที่นํามาประกอบเป็นคําประสมก็ได้ 
 
 ตัวอย่าง 
 
 “ปลากัด” ใชล้ักษณนาม “ตัว” 
 
 ปลา ใช้ลักษณนาม “ตัว” กัด เป็นคํากริยาซึง่ตามปกติจะไม่เกี่ยวข้องกับคําลักษณนาม  
แต่ก็อาจพูดได้ว่า กัดก่ีครั้ง กัดก่ีหน ครั้งหรอืหน ถือเป็นคําลักษณนามของคํากริยา “กัด” เมื่อรวม  
๒ คําเข้าด้วยกัน เป็น “ปลากดั” ใช้เรียกช่ือปลาชนิดหนึ่งก็ใช้ลักษณนามร่วมกันว่า “ตัว”  ซึ่งตรงกับ
ลักษณนามของคําแรกที่นํามาประกอบกันเป็นคําประสม 
 
 อัญชลี  สิงห์น้อย (๒๕๔๘: ๑๒๑-๑๒๙) ได้กล่าวถึงคําประสมในภาษาไทยว่า ได้ผ่าน
กระบวนการกลายเป็นคําเด่ียวและสภาวะการมีผลิตผล  
 
 Levi (๑๙๗๘: ๑๐ อ้างใน อญัชลี  สิงห์น้อย, ๒๕๔๘: ๑๒๑) ได้ใหค้ําจํากัดความของ
กระบวนการกลายเป็นคําเด่ียว (lexicalization) ว่า เป็นกรณีที่ความหมายของโครงสร้างที่มีรูปแบบ
เฉพาะ (specific  pattern) กลายเป็นความหมายจําเพาะ (idiosyncratic meaning) เหมือน 
คําเดี่ยวคําหนึ่งๆ ที่ ๑) ไม่สามารถแสดงความหมายปกติที่ได้จากกระบวนการทางไวยากรณ์  
๒) ต้องเรียนรู้แบบคําต่อคํา และ ๓) ต้องจัดรวมอยู่ในคลงัศัพท์ (lexicon) ของภาษานั้นๆ 
 
 คํานามประสมประเภทต่างๆ ในภาษาไทยมีความแตกต่างในเรื่องของระดับการกลายเป็น 
คําเดี่ยว (degree of lexicalization) กล่าวคือ มีคําประสมทั้งที่มีความหมายตรงและไม่ตรงตาม
วากยสัมพันธ์ หรือเป็นความหมายจําเพาะที่ผิดไปจากความหมายจากการรวมคําเข้าด้วยกัน  หากเรา
พิจารณากันถึงกระบวนการเกิดคํานามประสมแล้วจะเห็นว่า เมื่อแรกที่มกีารนําคํามาประสมกันเพื่อใช้
เรียกวัตถุต่างๆ หรือความคิดใหม่ๆ ที่เข้ามาในภาษานั้น  คําประสมนั้นๆ จะมีความหมายที่ทํานายได้
จากความหมายของคําสมาชิกที่นํามารวมกันซึ่งมีความตรงไปตรงมา แต่เมื่อใช้ไปในระยะหนึ่งแล้ว 



๕๓ 

 

จะมีการเปลี่ยนแปลงกลายมามีความหมายที่ทํานายไม่ได้จากความหมายของคําสมาชิก และจะมี
ความเป็น “คํา” มากขึ้น เฉกเช่นคําเด่ียวทั่วๆ ไป (lexical  word) จนได้รับการยอมรับบันทึกไว้ 
ในคลังคําศัพทข์องภาษา (เช่น พจนานุกรม) (อัญชลี  สิงหน์้อย, ๒๕๔๘: ๑๒๒) 
 
 เมื่อพิจารณาความหมายของคําประสมแล้วสามารถจําแนกคําประสมออกเป็น ๒ กลุม่ตาม
ลักษณะของความหมาย คือ คําประสมที่ใหค้วามหมายตรงไปตรงมา (endocentric  compounds) 
และคําประสมที่เป็นธรรมเนียมปฏิบัติ (conventionalized  compounds) ซึ่งมคีวามหมายที่จําเพาะ
ต่างหาก (exocentric) คําประสมชนิดแรกมีวากยสัมพันธ์และอรรถสมัพันธ์ที่เรียบง่ายและตรงไป  
ตรงมา  ในขณะที่ชนิดทีส่องเป็นชนิดที่ได้ผ่านกระบวนการกลายเป็นคํา  ซึ่งอาจแบ่งได้อกีเป็น ๒ ระดับ 
คือ คําประสมที่เป็นธรรมเนียมปฏิบัติอย่างไม่เต็มขั้น (partially conventionalized) และคําประสม
ที่เป็นธรรมเนียมปฏิบัติอย่างเต็มขั้น (fully conventionalized) หรือมกีารใช้ในเชิงอุปมาแล้ว 
ยกตัวอย่างคํานามประสมในภาษาไทย เช่น ปลาดุก  ซึ่งเป็นตัวอย่างที่ดีในกรณีของชนิดแรกที่มี
ความหมายตรงตามการรวมตัวของคําสมาชิก คือ ปลาทีม่ีชนิดย่อยว่า ดุก เป็นต้น (อัญชลี  สิงห์น้อย, 
๒๕๔๘: ๑๒๑-๑๒๙) 
 
 Noss (๑๙๖๔) ได้ระบุถึงคําที่มักจะนําไปเป็นคําหลักในการประสมคําไทย คือ คําว่า คน ผู้ 
แม่ ช่าง เจ้า รอง ชาว ที่ โรง ห้อง บ้าน เมอืง ตอน และพวก ในบรรดาคําที่สามารถนาํไปสร้าง 
คําประสมได้อย่างมีผลิตผลเหล่านี้ มีคําว่าคน ผู้ แม ่และ ชาว ที่มีผลิตผลมากมายกว่าคําอ่ืนๆ   
ซึ่งคําเหล่านี้สําคัญต่อการพิจารณาโครงสร้างของคลังศัพท์ในภาษาไทย ในกรณีที่คําดังกล่าวสามารถ
สะท้อนให้เห็นถึงการแบ่งประเภทของมนุษย์ขั้นพื้นฐานและสถานภาพของคนในสังคม  ซึ่งสอดคล้อง
กับท่ี DeLancey (๑๙๘๖) ได้กล่าวไว้ว่า 
 
 Since the Tai languages, like Southeast Asian languages generally, are given to  
elaborate linguistic reflections of social distinctions, it is not surprising to find social  
status reflected in Some Tai languages in the set of classifiers used for human beings. 
 
 การประสมคําที่มีผลิตผลจํานวนมากอีกลักษณะหนึ่ง คือ การนําเอาอวัยวะ โดยเฉพาะอย่าง
ย่ิงคําว่า หัว มาประสมกบัคําอ่ืนๆ  ซึ่งใหค้วามหมายที่แสดงความสําคญัของสิ่งนั้นอย่างหลากหลาย อาทิ 
แสดงช่วงเวลาแรก เช่น หัวค่าํ แสดงจุดเริ่ม เช่น หัวถนน หัวสะพาน แสดงหน่อต้นไม้ เช่น หัวหอม 
แสดงส่วนที่สําคัญ เช่น หัวกะทิ แสดงการเป็นผู้นํา เช่น หวัหน้า แสดงลกัษณะ เช่น หวัเข่า เป็นต้น 
(Juntanamalaga, ๑๙๙๒) 
 
 Ungerer and Schmid (๑๙๙๖) กล่าวถึงเส้นทางของอุปลักษณ์ในภาษาว่าในระยะแรกของ
การใช้อุปลักษณ์ในภาษาอาจจะใช้กันในวงจํากัด ต่อมาผู้ใช้ภาษาคนอื่นๆ รู้จักและนําไปใช้กันมากขึ้น 
เช่น มีการใช้คา่ “หัว” ที่แปลว่าศีรษะ ในมโนทัศน์ใหม่กันแพร่หลาย เช่น หัวเตียง หัวเรือน หัวไหล่ 
หัวใจ และ หัวถนน เป็นต้น เมื่อ “หัว” ในมโนทัศน์ใหม่นีถ้กูใช้อยู่บ่อยๆ อยู่เสมอเป็นปกติวิสัยหรือ
เป็นธรรมเนยีมปฏิบัติในการใช้ภาษา (conventionalized) ในชีวิตประจําวันไปจนมีการใช้โดยไม่รู้สึกว่า
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เป็นอุปลักษณ ์ก็จะทําให้คําศพัท์ว่า “หัว” นีม้ีความหมายใหม่เพิ่มขึ้นอีกความหมายหนึ่ง (lexicalized) 
และอาจมีการบันทึกลงพจนานุกรมของภาษานั้นด้วย ทําให้บทบาทของความเป็นอุปลักษณ์หมดไป  
เพราะมีการใช้ในชีวิตประจําวันบ่อยมากจนคนส่วนใหญ่ใชโ้ดยที่ไม่รู้สึกว่าเป็นอุปลักษณ์ไปแล้ว  
อุปลักษณ์ที่พฒันามาถึงจุดนี้จึงถูกเรียกว่า dead metaphor หรือเป็นอุปลักษณ์ที่ตายแล้วนั่นเอง 
 
 จากแนวคิดเรื่องคําประสมทั้งหมดที่กล่าวมาข้างต้น  ผู้วิจัยจะนํามาเป็นแนวทางใน 
การวิเคราะห์คําประสมที่มีคําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคําซึ่งเป็นข้อมูลที่ปรากฏส่วนหนึ่งของ
การศึกษานี้ 
 
 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการจําแนกหมวดคําในภาษาไทย  
การกลายเป็นคําไวยากรณ์ อุปลักษณ์ นามนัยและคําประสมที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้นนั้น  ผู้วิจัย 
จะนํามาใช้ในการศึกษาครั้งนี้  เนื่องจากคําว่า “ตัว” สามารถปรากฏหรือจัดอยู่ในหลายหมวดคํา  
อันเป็นผลจากการกลายเป็นคําไวยากรณ์  ซึ่งการกลายเป็นคําไวยากรณ์มีปัจจัยที่เกี่ยวข้อง คือ  
เรื่องอุปลักษณ์และนามนัย  นอกจากนี้ อุปลักษณ์ยังเกี่ยวข้องกับคําประสมอีกด้วย 
 



 

บทที่ ๓ 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 การวิจัยเรือ่ง “การขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมยัสุโขทยัถึงปัจจบัุน” 
เป็นการศึกษาภาษาในเชิงประวัติ โดยการเกบ็ข้อมลูจากเอกสาร  ผู้วิจัยเลอืกใช้การวิจัยเชิงคุณภาพ 
(qualitative research)  ซึ่งมีขั้นตอนและรายละเอียดการวิจัย ดังนี้ 
 

การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 
 ๑. ผู้วิจัยทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวกับการจําแนกหมวดคําบอกเนื้อความและหมวดคํา
ไวยากรณ์ตามแนวไวยากรณ์เดิม ไวยากรณ์โครงสร้างและทฤษฎีต้นแบบ การกลายเป็นคําไวยากรณ ์ 
ที่มีผู้ศกึษาไว้ทัง้ในภาษาไทยและภาษาอื่นๆ  คําประสม คําลักษณนาม คําสรรพนาม อุปลักษณ์ และ
นามนัย  ซึ่งเป็นแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ 
 
 ๒. การเลือกหรือการจําแนกเอกสารและขอบเขตข้อมูล 
 
  การวิจัยครั้งนี้เป็นการศึกษาภาษาเชิงประวัติโดยมีระยะเวลานานครอบคลุมต้ังแต่สมัย
สุโขทัยต่อเนื่องมาจนถึงสมัยปัจจุบัน  ดังนั้น ผู้วิจัยจึงแบ่งช่วงเวลาเก็บข้อมูลและแบ่งประเภทเอกสาร
ที่ใช้เป็นข้อมูล  ตลอดจนกําหนดจํานวนข้อมูลและขอบเขตของการเก็บข้อมูล 
 
  ๒.๑   การแบ่งช่วงเวลาที่เก็บข้อมูล 
 
   เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้เป็นการศึกษาเชิงประวัติซึ่งเป็นการศึกษาภาษาใด   
ภาษาหนึ่งเพียงภาษาเดียว ย้อนไปในอดีตไกลเท่าที่มีเอกสารเป็นหลักฐานปรากฏอยู่ คือ การศึกษา
ภาษาไทยย้อนไปถึงเอกสารชั้นแรก คือ ศิลาจารึกหลักที่ ๑ (ดุษฎีพร  ชํานิโรคศานต์, ๒๕๒๖: ๑) 
ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกเก็บข้อมูลต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจบัุน  เนื่องจากหลักฐานที่บันทึกด้วย       
ตัวอักษรไทยที่เก่าแก่ที่สุดน้ันปรากฏในสมัยสุโขทัย คือ ศิลาจารึกหลักที่ ๑ ของพ่อขุนรามคําแหง
มหาราช (พ.ศ. ๑๘๒๖) โดยผูวิ้จัยเลือกเก็บข้อมูลแบบต่อเนื่องจากสมัยสุโขทัยจนถึงปัจจบัุน  
ทั้งนี้ เพื่อให้เห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาอย่างต่อเนื่องชัดเจน 
 
   ในการแบ่งช่วงเวลาการเก็บขอ้มูลนัน้ ผู้วิจัยได้พิจารณาตามสมัยทางประวัติศาสตร์
ประกอบกับประเภทของเอกสารในแต่ละช่วงเวลาโดยแบ่งออกเป็น ๖ สมัย ดังนี้ 
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   สมัยที่ ๑ คือ สมัยสุโขทัย (พ.ศ. ๑๗๘๑-๑๙๘๑)๑ 
   สมัยที่ ๒ คือ สมัยอยุธยา (พ.ศ. ๑๘๙๓-๒๓๑๐ รวมสมยัธนบุรี พ.ศ. ๒๓๑๐-๒๓๒๕) 
   สมัยที่ ๓ คือ สมัยรัชกาลที ่๑ - รัชกาลที่ ๓ (พ.ศ. ๒๓๒๕-๒๓๙๔) 
   สมัยที่ ๔ คือ สมัยรัชกาลที ่๔ - รัชกาลที่ ๕ (พ.ศ. ๒๓๙๔-๒๔๕๓) 
   สมัยที่ ๕ คือ สมัยรัชกาลที ่๖ - รัชกาลที่ ๘ (พ.ศ. ๒๔๕๓-๒๔๙๘) 
   สมัยที่ ๖ คือ สมัยปัจจุบัน (พ.ศ. ๒๔๙๘-พ.ศ.๒๕๕๑) 
 
  ๒.๒   การแบ่งประเภทเอกสารที่ใช้เป็นข้อมูล 
 
   ผู้วิจัยใช้ข้อมูลจากเอกสารที่ตีพิมพ์แล้วต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน (พ.ศ. ๒๕๕๑)  
ซึ่งเอกสารที่จะใช้เป็นข้อมูลนีม้ีหลายประเภท  ทั้งนี ้ผู้วิจัยได้ศึกษาวิธีการแบ่งสมัยเอกสารในการศึกษา
เชิงประวัติและจะใช้การแบ่งประเภทและสมัยของเอกสาร ช่วงสมัยในการเก็บข้อมูลทั้ง ๖ ช่วงสมัย  
ที่กล่าวมาข้างต้น มีความแตกต่างกันในเรื่องสภาพทางสังคมและเอกสารที่ใช้เป็นแหลง่ข้อมูล ดังนี้ 
    
   สมัยสุโขทัยเป็นช่วงสมัยที่มีสภาพทางสังคมที่เรียบง่าย เป็นสังคมแบบเครือญาติ  
มีการปกครองแบบพ่อปกครองลูก กล่าวคือ พระมหากษัตริย์เปรียบเสมือนพ่อที่ปกครองครอบครัว
ใหญ ่คนในสังคมไม่มีความแตกต่างทางชนชั้นหรือฐานะอย่างชัดเจน ส่วนเอกสารประเภทร้อยแก้ว    
ที่ใช้เป็นแหล่งข้อมูลในสมัยนี ้ส่วนใหญ่เป็นศิลาจารึก 
 
   สมัยอยุธยาและธนบุรีเป็นช่วงสมัยที่มีสภาพสังคมเป็นแบบศักดินา กล่าวคือ  
มีการแบ่งชนชั้นกันอย่างชัดเจนของคนในสงัคม โดยแบ่งเป็นชนชั้นปกครองซึ่งได้แก่ พระมหากษัตริย์
และขุนนางและแบ่งเป็นชนชั้นใต้ปกครองซึง่ได้แก่สามัญชนหรือไพร่ นอกจากนี้ ยังมีการกําหนด
กฎเกณฑ์ สิทธิ หน้าที่ ของคนในสังคมอย่างชัดเจน เอกสารประเภทร้อยแก้วที่ใช้เป็นแหล่งข้อมูล 
ในสมัยนี ้มีความหลากหลายมากกว่าในสมยัสุโขทัย กล่าวคือ มีบันทึก จดหมายเหตุและหมายรับสั่ง 
 
   สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น (รชักาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓) เป็นสมัยที่มกีารฟื้นฟู    
หลายด้าน เป็นสมัยที่มกีารพัฒนาด้านการค้ากับต่างประเทศ การค้าสาํเภาและเรือกําป่ันโดยเฉพาะ
กับประเทศจีน ทําใหม้ีคนจีนเข้ามาเป็นแรงงานเพิ่มขึน้ ต่อมาคนจีนมบีทบาททางการค้า ต้นรัชกาลที่ ๑ 
มีการชําระกฎหมายเก่าและตราขึ้นใหม่เรียก “กฎหมายตราสามดวง” ช่วงรัชกาลที่ ๓ ชาวต่างชาติที่มี
บทบาทในสังคมเป็นกลุ่มมิชชนันารีได้นําการศึกษาและการรักษาพยาบาลมาใช้ในการเผยแผ่ศาสนา 
เป็นช่วงที่มีการยอมรับความเจริญจากตะวันตก บุคคลทีม่บีทบาทในสังคมไทย เช่น หมอบัดเลย์  
                                                            
๑ ช่วงเวลาตั้งแต่ พ.ศ. ๑๗๘๑-๑๙๘๑ หมายถึง ช่วงเวลาของอาณาจักรสุโขทัยท่ีปกครองโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์
พระร่วง แต่ใน พ.ศ. ๑๘๙๓ กรุงสโุขทัยเริ่มเสื่อมอํานาจลง หัวเมืองต่างๆ จึงแข็งข้อ เมืองอู่ทองซึ่งเป็นเมืองขึ้นของ
กรุงสุโขทัยเป็นเมืองใหญ่ พระเจ้าอู่ทองได้สถาปนากรุงศรีอยุธยาข้ึนเป็นอิสระจากกรุงสุโขทัย ดังนั้น ชว่งเวลาหรือ 
พ.ศ. ท่ีทับซ้อนกับสมัยอยุธยาจึงเป็นช่วงเวลาที่อาณาจักรสุโขทัยตกเป็นประเทศราชหรือเป็นเมืองขึ้นของอาณาจักร
อยุธยา แต่ยังปกครองโดยกษัตริย์แห่งราชวงศ์พระร่วงจนกระทั่งสิ้นราชวงศ์ในปี พ.ศ. ๑๙๘๑ 



๕๗ 

 

(แดน บีช บัดเลย์) มิชชันนารชีาวอเมริกันได้ซื้อตัวพิมพ์และแท่นพิมพ์ที่รอ้ยเอกเจมส์ โรว์ ผู้คิดแบบ
หล่อตัวพิมพ์อักษรไทยและสง่ไปทําแบบพิมพ์ที่เมืองกัลกัตตาใน พ.ศ. ๒๓๗๘ ต่อมาหมอบัดเลย์นํา
แท่นพิมพ์เข้ามาเมื่อ พ.ศ. ๒๓๗๙ ใช้พิมพ์เพือ่เผยแพร่ศาสนาและพิมพ์หนังสือพิมพ์ช่ือ “บางกอก     
รีคอเดอร์” และรัชกาลที่ ๓ ทรงจ้างหมอบัดเลย์พิมพ์ “ประกาศห้ามสูบฝิ่น” 
 
 นอกจากนี้มีการปรับปรุงฟื้นฟูขนบธรรมเนียมประเพณีและวรรณกรรมต่างๆ เพื่อให้เกิด
ความมั่นคงในชาติ ไม่ว่าจะเป็นด้านศาสนาหรือวัฒนธรรม ในสมัยรัชกาลที่ ๑ มีการรวบรวมสิ่งที่ม ี
อยู่เดิมและมีการปรับปรุงเพิ่มเติมให้สมบูรณ์ มีการแปลวรรณกรรมต่างชาติ เช่น สามก๊ก ราชาธิราช 
(มอญ) วรรณกรรมบางอย่างสะท้อนสถานการณ์ในช่วงนั้น เช่น เกี่ยวกับสงคราม นิราศรบพม่า 
ที่ทา่ดินแดง เพลงยาวนิราศ กรมพระราชวังบวรมหาสุรสีหนาทเสด็จไปตีพม่า  
 
 สมัยรัชกาลที ่๔ ถึงรัชกาลที่ ๕  ต้ังแต่สมัยรชักาลที่ ๔ เริม่เห็นการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
ที่ส่งผลให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภาษาอย่างชัดเจน ได้แก่ อิทธิพลของชาติตะวันตกที่เข้ามามีบทบาท 
ต่อคนในสังคมซึ่งส่งผลให้ภาษามีการเปลี่ยนแปลง  นอกจากนี้ ยังมีข้อความตอนหนึ่งในพระราชวิจารณ์
เรื่องจดหมายเหตุกรมหลวงนรินทรเทวีในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวว่า  
 
 “ภาษาในสมัยรัชกาลที่ ๔ เปลี่ยนจากภาษาใน ๓ รัชกาลกอ่นมาก” 

(กรมศลิปากร, ๒๕๐๑: ๖๒) 
 

 จากข้อความนี้แสดงให้เห็นว่าภาษาในสมัยรชักาลที่ ๔ น่าจะมีการเปลี่ยนแปลงจากสมยั
รัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ จรงิ เนื่องจากบุคคลที่อยู่ร่วมสมยัหรือในสมัยใกล้เคียงกันยังสังเกตเห็น 
การเปลี่ยนแปลงได้ 
 
 ผู้วิจัยแบ่งสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ เป็นอีกช่วงสมัยหนึ่งเนื่องจากในสมัยรัชกาลที่ ๖ 
ถือเป็นสมัยที่เห็นการเปลี่ยนแปลงด้านวรรณกรรมจากสมัยรัชกาลที่ ๕ อย่างชัดเจน กล่าวคือ ต้ังแต่
สมัยรัชกาลที่ ๖ วรรณกรรมร้อยแก้วมีการขยายตัวอย่างกว้างขวาง มีเรื่องแปลและเรื่องดัดแปลงจาก
วรรณกรรมตะวันตกจํานวนมาก  
 
 นอกจากนี้ จากการสํารวจเอกสาร ผู้วิจัยพบว่าในช่วงสมัยนี้มีวรรณกรรมประเภทใหม่ๆ  
เกิดขึ้น เช่น บทละครพูด จากการเปลี่ยนแปลงทางด้านวรรณกรรม ผู้วิจัยจึงเห็นว่าน่าจะมีอิทธิพล
มาถึงการเปลี่ยนแปลงภาษาด้วย 
 
 สมัยปัจจุบัน ในงานวิจัยนี้ หมายถึง รัชกาลที่ ๙ คือ เริ่มต้ังแต่ พ.ศ. ๒๔๙๘ และสิ้นสุด 
การเก็บข้อมูลที่ พ.ศ. ๒๕๕๑ ซึ่งเป็นปีที่ผู้วิจัยเสนอโครงร่างวิทยานิพนธ์และได้รับอนุมติัโครงร่าง
วิทยานิพนธ์ ผู้วิจัยแยกสมัยรชักาลที่ ๖ ถึงสมัยรัชกาลที่ ๘ ออกจากสมัยรัชกาลที่ ๙  เนื่องจากสมัย
รัชกาลที่ ๙ เป็นช่วงเวลาเดียวที่ผู้วิจัยร่วมสมัยด้วย ในทางตรงกันข้าม สมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงสมัยรัชกาล
ที่ ๘ เป็นช่วงเวลาที่ผู้วิจัยไม่ได้ร่วมสมัย  เพราะฉะนั้นผู้วิจัยจึงไม่อาจใช้ความรู้ในฐานะที่เป็นผู้บอก 



๕๘ 

 

ภาษาตัดสินได้ว่า ภาษาที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงสมัยรัชกาลที่ ๘ เป็นภาษาที่ถูกไวยากรณ์ 
หรือเป็นภาษาที่ใช้กันเป็นปกติในสมัยนั้นหรอืไม่ 
 
 การศึกษาคําว่า “ตัว” ในครัง้นี้เป็นการศึกษาในเชิงประวัติ  ดังนั้น สิ่งทีไ่ม่อาจหลีกเลีย่งได้ 
คือ การเปรียบเทียบภาษาแต่ละสมัย (ดุษฎีพร  ชํานิโรคศานต์, ๒๕๒๖: ๑)  เพราะการเปลี่ยนแปลง
จะเห็นได้อย่างชัดเจนก็ต่อเมื่อเรานําภาษาท้ัง ๒ สมัยมาเปรียบเทียบกัน (วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์, 
๒๕๒๖: ๑)  ดังนั้น หากเราต้องการทราบว่าภาษาในปัจจุบันมีรูปแบบการใช้ที่เหมือนหรือต่างจาก 
ในอดีตหรือไม่ หรือเปลี่ยนแปลงไปจากในอดีตอย่างไร ก็ต้องเอาภาษาในอดีตมาเปรียบเทียบกับ
ปัจจุบัน  
  
 เอกสารที่พบในสมัยต่างๆ จาํแนกออกเป็น ๖ ประเภท ได้แก่ 
 
 ๑)  เอกสารทีบั่นทึกเรื่องราวเหตุการณ์ประกอบด้วยเอกสารประเภทจารึกจดหมายเหตุ 
พงศาวดาร บันทึก ข่าว เป็นต้น 
 
 ๒)  เอกสารทีม่ีลักษณะเป็นจดหมายหรือมกีารโต้ตอบกัน ประกอบด้วยเอกสารประเภท 
พระราชหัตถเลขา พระราชปุจฉา พระราชสาสน์/สาส์น เป็นต้น 
 
 ๓)   เอกสารการปกครอง ประกอบด้วยเอกสารประเภทกฎหมาย หมายรับสัง่ ใบบอก
ประกาศ เป็นต้น 
 
 ๔)   เอกสารวิชาการ ประกอบด้วยเอกสารประเภทพระบรมราชาธิบาย พระราชวิจารณ์ 
ตํารา บทความวิชาการ เป็นต้น 
   
 ๕) เอกสารบันเทิงคดี ประกอบด้วยเอกสารประเภทนิทาน นวนิยาย เรื่องสั้น บทละครพูด 
เป็นต้น 
 
 ๖) เอกสารประเภทรวมเรื่อง ประกอบด้วยเอกสารประเภทหนังสือพิมพ์ นิตยสาร เป็นต้น 
    
 ประเภทของเอกสารข้างต้น เมื่อนํามาพิจารณาแล้วสามารถใช้เป็นเกณฑ์ในการแบ่งสมยั
ร่วมกับเกณฑ์ทางประวัติศาสตร์ทําให้แบ่งเอกสารออกเป็น ๖ สมัย ได้ ดังนี้  
 
 ๑) สมัยสุโขทัย เอกสารประกอบด้วยจารึกและความเรียง 
  
 ๒) สมยัอยุธยา เอกสารประกอบด้วยจารึก ความเรียง พงศาวดาร หมายรับสั่ง และ
จดหมายเหตุ  ผู้วิจัยได้รวมเอกสารสมัยกรุงธนบุรีไว้ในสมยัอยุธยา  เนื่องจากมีจํานวนน้อยและ
ประเภทของเอกสารไม่แตกต่างกัน 



๕๙ 

 

 ๓) สมัยรัตนโกสินทร์ แบ่งออกเป็น ๔ สมัย ได้แก่ 
 
  ๓.๑)   สมัยรัชกาลที ่๑-๓ เอกสารประกอบด้วยพงศาวดาร ความเรียง จดหมายเหตุ 
กฎหมาย และวรรณคดีร้อยแก้ว 
 
  ๓.๒) สมัยรัชกาลที ่๔-๕ ประเภทของเอกสารขยายวงกว้างขึ้น มีเอกสารประเภท   
แสดงความคิดเห็น พระราชหัตถเลขา และนวนิยายเพิ่มขึ้น 
 
  ๓.๓) สมัยรัชกาลที ่๖-๘ เอกสารทีเ่พิ่มขึ้นและแตกต่างออกไปจากสมัย ก่อนหน้านั้น 
คือ บทละครพดู 
 
  ๓.๔)   สมัยปัจจุบัน เอกสารส่วนใหญ่เป็นประเภทความเรียง บทความ และนวนิยาย  
นอกจากนี้ ยังมีเอกสารที่เกบ็บันทึกเป็นฐานข้อมูลทางคอมพิวเตอร์ อีกด้วย 
 
  นอกจากนี้ หากเอกสารในประเภทเดียวกัน เช่น บทความ ความเรียง นวนิยาย  ซึ่งมี
จํานวนมากและมีความหมายหลากหลาย ผู้เขียนจะแบ่งเอกสารแต่ละประเภทตามหมวดหมู่ก่อน 
ได้แก่ ช่ือผู้แต่ง เนื้อหา ลีลาการเขียน ระดับของภาษา แล้วจึงสุ่มตัวอย่างจากแต่ละหมวดหมู่เพื่อให้ได้
ข้อมูลจากเอกสารครบทุกหมวดหมู่ ทุกประเภทและมีการกระจายอย่างทั่วถึง  
   
  ส่วนเกณฑ์ในการเลือกเก็บข้อมูลนั้นเนื่องจากเอกสารในแตล่ะสมัยมีปรมิาณมากน้อย  
ไม่เท่ากัน ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถงึอยุธยาพบว่า มีการบันทึกและตีพิมพ์แล้วจํานวนน้อย  ผู้วิจัยจึงใช้
เอกสารเหล่านี้ทั้งหมด  ส่วนสมัยรัตนโกสินทร์เอกสารมีจํานวนมากเกินกว่าจะศึกษาได้ทั้งหมด  
ดังนั้น จึงจะใช้การสุ่มตัวอย่าง จากเกณฑ์ดังกล่าวผู้วิจัยได้เอกสารที่ใช้เป็นข้อมูลในสมัยต่างๆ ดังนี้ 
 
  สมัยสุโขทยั (พ.ศ. ๑๗๘๑ - พ.ศ. ๑๙๘๑) 
 
  ๑)  จารึกสมัยสุโขทัย   
  ๒)  ประชุมศลิาจารึก ภาค ๑-๓ 
  ๓)  ไตรภูมิพระร่วง 
 
  สมัยอยธุยา (พ.ศ. ๑๘๙๓ - พ.ศ. ๒๓๑๐ รวมสมยัธนบรุี พ.ศ. ๒๓๑๐ - พ.ศ. ๒๓๒๕) 
 
  ๑)   พระราชพงศาวดารกรุงเก่า ฉบับหลวงประเสริฐ 
  ๒)   ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาคที่ ๑ 
  ๓)   คําให้การของขุนหลวงหาวัด ฉบับหลวง 
  ๔)   จดหมายเหตุรายวันทัพกรุงธนบุรี เล่ม ๔๐ และ ๔๒ 
 



๖๐ 

 

  ๕)   ประชุมหมายรับสั่ง ภาค ๑ ฉบับสมัยกรุงธนบุรี 
  ๖)   คําให้การชาวกรุงเก่า 
 
  สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ (พ.ศ. ๒๓๒๕ - พ.ศ. ๒๓๙๔) 
 
  ๑)   พงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจมิ) 
  ๒)   กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๓-๕ 
  ๓)   พระราชปุจฉาในรัชกาลที่ ๑ 
  ๔)   ราชาธิราชของเจ้าพระยาพระคลัง (หน) 
  ๕)   จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๓ 
  ๖)   จดหมายหลวงอุดมสมบัติ ฉบับที่ ๑-๕ 
 
  สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ (พ.ศ. ๒๓๙๔ - พ.ศ. ๒๔๕๓) 
 
  ๑)   พระราชหัตถเลขาในรัชกาลที่ ๔ ชุดที่ ๓ และ ๖ 
  ๒)   หนังสือแสดงกิจจานุกิจ ของเจ้าพระยาทิพากรวงษ์มหาโกษาธิบดี 
  ๓)   จดหมายเหตุเรื่องราชทูตไทยไปประเทศอังกฤษ ของหม่อมราโชทัย 
  ๔)   ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาไทยในรัชกาลที ่๔ ภาค ๒ 
  ๕)   จดหมายเหตุพระราชกิจรายวันสมัยรัชกาลที ่๕ 
  ๖)   พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ ๕ เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ และ ๒ 
  ๗)   นวนิยายเรื่องความไม่พยาบาท 
  ๘)   เสด็จประพาสต้น 
  ๙)   ร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย (พ.ศ. ๒๔๑๗-๒๔๕๓) 
  ๑๐) พระราชหัตถเลขา รัชกาลที ่๕ ถึงพระยายมราช 
  ๑๑) ประกาศ รัชกาลที่ ๔ 
  ๑๒) พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูลของเจ้าพระยาเสด็จสุเรนทราธิบดี ๑  
และ ๒ 
  ๑๓)  พระราชหัตถเลขาถึงพระโอรส (รัชกาลที่ ๕) 
  ๑๔) รวมพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ ๔ เรื่องพระราชหัตถเลขาในการรัชกาลที่ ๔ 
  ๑๕) ชุมนุมพระบรมราชาธิบาย รัชกาลที่ ๔ 
  ๑๖) งานเขียนของเทียนวรรณ และ ก.ศ.ร. กุหลาบ 
 
  สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ (พ.ศ. ๒๔๕๓ - พ.ศ. ๒๔๙๘) 
 
  ๑)   สาส์นสมเด็จ เล่มที่ ๓ และ ๒๕ 
  ๒)   พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ ๖ เรื่องปลุกใจเสอืป่าและโคลนติดล้อ 
  ๓)   พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ ๖ เรื่องนิทานทองอิน 



๖๑ 

 

  ๔)   จดหมายจางวางหร่ํา ของกรมหมื่นพิทยาลงกรณ์ 
  ๕)   บทละครพูดเรื่องตาเงาะ ของเจ้าพระยาธรรมศักด์ิมนตร ี
  ๖)    ความทรงจํากรมพระยาดํารงราชานุภาพ 
  ๗)   สาส์นสมเด็จ เล่มที่ ๓ และเลม่ที่ ๒๕ 
  ๘)   นวนิยายเรื่องศัตรูของเจ้าหล่อน ของดอกไม้สด 
  ๙)    นวนิยายเรื่องข้างหลังภาพ ของศรีบูรพา 
  ๑๐) ละครแห่งชีวิต 
 
  สมัยปัจจบุนั  (พ.ศ. ๒๔๙๘ - พ.ศ. ๒๕๕๑) 
 
  ๑)   ปาฐกถาเรื่องสยามพากย์ 
  ๒)   นวนิยายเรื่องคํามั่นสัญญา ของทมยันตี 
  ๓)   นวนิยายเรื่องผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด ของโบตั๋น 
  ๔)   นวนิยายเรื่องคําพิพากษา ของ ชาติ  กอบจิตติ 
  ๕)   นวนิยายเรื่องน้ําใสใจจริง ของ ว.วินิจฉัยกุล 
  ๖)   นิตยสาร in magazine (พ.ศ. ๒๕๕๑) 
  ๗)   คอลัมน์รู้ไปโมด้ ของน้าชาติ ประชาชื่น หนังสือพิมพ์ข่าวสด พ.ศ. ๒๕๕๐-๒๕๕๑
(http://www.khaosod.co.th) 
   
  นอกจากการเก็บข้อมูลคําว่า “ตัว” จากเอกสารในข้อ ๒.๑ แล้ว ผู้วิจัยจะเก็บข้อมูลจาก
พจนานุกรมสมัยต่างๆ เนื่องจากผู้วิจัยเห็นว่า พจนานุกรมเป็นแหล่งบันทึกข้อมูลที่สําคัญซึ่งจะช่วย
ยืนยันการปรากฏใช้ของคํา และการที่พจนานุกรมให้ความหมายของคําที่ปรากฏใช้ในช่วงเวลาของ
การจัดทําพจนานุกรมนั้นเป็นการยืนยันความหมายของคําในสมัยนั้นๆ ด้วย ดังนั้นจะเป็นประโยชน์
ต่อการวิเคราะห์ภาษาในแต่ละสมัยซึ่งผู้วิจัยไม่ได้เป็นผู้ร่วมสมัยอ่ืนๆ ยกเว้นสมัยปัจจุบัน ดังรายการ
พจนานุกรม ต่อไปนี้ 
 
  ๑. A Dictionary of Siamese Langue ของ เจ. คัสแวล และ เจ. เอช. แซนเลอร์  
พ.ศ. ๒๓๘๘ 
  ๒) อักขราภิธานศรับท์ของแบรดเลย์ แดนบีช พ.ศ. ๒๔๑๖ 
  ๓)  ปทานุกรมของกรมศึกษาธิการ พ.ศ. ๒๔๗๐ 
  ๔)   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ 
  ๕)  พจนานุกรมไทยใหม-่ทันสมยัที่สุด (THE MOST UP-TO-DATE Thai Dictionary)  
นายมานิต  มานิตเจริญ ผู้รวบรวม พ.ศ. ๒๕๐๔ 
  ๖)   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ 
  ๗)   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ 
  ๘)   พจนานุกรมฉบับมติชน พ.ศ. ๒๕๔๗ 
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  ๙)   Dictionary Online (เว็บไซต์ http://www.thai-language.com/if/๑๓๑๒๕๐)
  ๑๐)  พจนานุกรมคําใหม่ เล่ม ๑ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๐ 
  
 ๓.   การเก็บรวบรวมข้อมูล  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในเอกสารที่คัดเลือกได้  
ในข้อ ๒ โดยคดัลอกข้อมลูภาษาทั้งในระดับประโยคและในระดับปริเฉจทกุที่ที่มคีําว่า “ตัว” ปรากฏใช ้
พร้อมบันทึกรายละเอียดของข้อมูล ได้แก่ ช่ือหนังสือและหน้า 
 

การวเิคราะหข์้อมูล 
 
 ๑.  จําแนกหมวดคาํของคําว่า “ตัว” โดยมีขั้นตอน ดังนี้ 
   
  การวิเคราะห์ทางวากยสัมพันธ์ของคําว่า “ตัว” จะเริ่มต้นด้วยการจําแนกหมวดคําตาม
แนวทางของทฤษฎีไวยากรณ์ไทยแบบโครงสร้างของ วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔)  เพือ่ให้ทราบว่า 
“ตัว” จัดเป็นหมวดคําชนิดใด  ต่อจากนั้นจะวิเคราะห์คําที่ได้จําแนกแล้วตามแนวทางทฤษฎีไวยากรณ์
หน้าที่ของ Givon (๑๙๘๔) ซึง่มีการจําแนกหมวดหมู่ตามแนวทางทฤษฎีต้นแบบ (prototype 
theory)  ซึ่งเป็นทฤษฎีที่สามารถอธิบายปรากฏการณ์ที่คํารูปเดียวกันมีหน้าที่ทางวากยสัมพันธ์ได้
หลายหน้าที่ตามแนวทางการขยายขอบเขตต้นแบบ  กล่าวคือ สมาชิกในหมวดคําหนึ่งที่มีคุณสมบัติ
ของหมวดคํานั้นครบถ้วน  ซึ่งเรียกว่า สมาชิกต้นแบบ (prototypical member) จึงจะนับว่าเป็น
ตัวแทนของหมวดคํานั้นๆ สว่นสมาชิกที่มคีุณสมบัติขอหมวดคําไม่ครบหรือบกพร่องไปบางประการ 
เรียกว่าสมาชิกรอบนอก (peripheral member) 
 
  ๑.๑  แนวคิดของกรอบประโยคทดสอบ  วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔) จําแนกคําอาศัย
ตําแหน่งที่คําแต่ละคําปรากฏอยู่เป็นเกณฑ์สําคัญ และไม่นาํความหมายมาเป็นเกณฑ์ในการพิจารณา 
สําหรับเกณฑตํ์าแหน่งดังกล่าวมีหลักว่า คําที่เกิดในตําแหน่งเดียวกันได้จะจัดให้เป็นคําชนิดเดียวกัน
หรือเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า คําในหมวด (class) เดียวกัน และให้เหตุผลว่า ตําแหน่งกับหน้าที่ของคํา 
มีความเกี่ยวข้องกัน คําที่ปรากฏในตําแหน่งเดียวกันได้จะเท่ากับทําหน้าที่อย่างเดียวกัน 
 
   วิธีการแสดงให้เห็นตําแหน่งหน้าที่ของคําได้ชัดเจน คือ การใช้กรอบประโยค
ทดสอบซึ่งมีลกัษณะ คือ  มีช่องว่างที่เป็นตําแหน่งที่คําในหมวดเดียวกัน แต่ละหมวดปรากฏและ 
มีคําแวดล้อมคาํแต่ละคํา 
 
   การจําแนกคําโดยตําแหน่งที่คําแต่ละคําปรากฏอยู่สามารถจําแนกได้ ดังนี้ 
 
   (๑) คํานาม คือ คําซึ่งสามารถปรากฏในตําแหน่ง-ของกรอบประโยค ๑ และ ๒ ได้ 
 
    กรอบ ๑  x  / แล้ว 
    กรอบ ๒  x กําลัง / 
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   (๒) คําสรรพนาม คือ คําที่ปรากฏในตําแหน่งเดียวกับคํานามในกรอบประโยค 
๑ แล ๒ ได้ แต่ไม่สามารถนาํคําคุณศัพท์มาขยายคําสรรพนามได้ 
 
   (๓) คํากริยาอกรรม คือ คําซึ่งสามารถปรากฏในตําแหน่ง / ของกรอบประโยค 
๑ และ ๒ ได้ 
 
   (๔) คํากริยาอกรรมย่อย คอื คําที่ปรากฏในตําแหน่งช่องว่างในกรอบประโยคนี้ได้ 
 
    กรอบ ๓  นาม _____ กว่า นาม แล้ว 
 
   (๕) คํากริยาสกรรม คือ คําซึ่งสามารถปรากฏในตําแหน่งช่องว่างในกรอบ
ประโยคเหล่านี้ 
 
    กรอบ ๔  นาม _____ นาม แล้ว 
    กรอบ ๕  นาม กําลัง _____ นาม 
 
   (๖) คํากริยาทวิกรรม คือ คําซึ่งสามารถปรากฏในตําแหน่งช่องว่างในกรอบ
ประโยคเหล่านี้ 
 
    กรอบ ๖ นาม ______นาม นาม แล้ว  
    กรอบ ๗ นาม กําลัง _____นาม นาม 
 
   (๗) คําคุณศัพท์ คอื คําที่ปรากฏหลังคํานาม แล้วร่วมกันทําหน้าที่เดียวกับ
คํานาม หรือ คอื คําที่ขยายคาํนาม เช่น ส่วนตัว เปล่า เก่า 
 
   (๘) คําช่วยหลังกริยา คือ คําที่ปรากฏแทนที่คําว่า “แล้ว” ในกรอบประโยค ๑, 
๔ และ ๖ ได้ เช่น อยู่ แล้ว 
 
   (๙) คําช่วยหน้ากริยา คือ คําที่ปรากฏแทนที่คําว่า “กําลัง” ในกรอบประโยค 
๒, ๕ และ ๗ ได้ เช่น เกือบ กําลัง คง จะ 
 
   (๑๐) คําปฏิเสธ คือ คําที่ปรากฏข้างหน้าหรือข้างหลังคําช่วยหน้ากริยาบางคํา 
 
   (๑๑) คําหน้ากริยา คือ คําที่ปรากฏหน้าคํากริยาและไม่เคยปรากฏตามลําพัง    
โดยที่ไม่มีคํากริยาอยู่ด้วย ได้แก่ ไป มา 
 
   (๑๒) คําหลังกริยา คอื คําที่ปรากฏหลังคํากริยา และไม่เคยปรากฏตามลําพัง    
โดยที่ไม่มีคํากริยาอยู่ด้วย เช่น ไป มา ขึ้น ลง เข้า ออก 
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   (๑๓) คําลงท้าย คือ คําที่ปรากฏในตําแหน่งท้ายสุดของประโยค เช่น ค่ะ จ๊ะ นะ 
น่า เถอะ ไหม ฯลฯ 
 
   (๑๔) คํากริยาวิเศษณ์ คือ คําที่ปรากฏในตําแหน่งช่องว่างของกรอบประโยค ๘ 
และไม่ใช่คํากรยิา คําช่วยกริยาหรือคําลงท้าย เช่น จัง ด้วย อีก 
 
    กรอบ ๘  นาม  กริยา  อกรรม______ 
 
   (๑๕) คําพิเศษ คือ คาํที่อาจจะปรากฏต้นประโยคหรือระหว่างหน่วยประธานกับ
หน่วยกริยา หรือท้ายประโยค เช่น ปกติ โดยทั่วไป ธรรมดา 
 
   (๑๖) คําลักษณนาม คือ คําที่ปรากฏในตําแหน่งช่องว่างของกรอบประโยค ๙ ได้ 
 
    กรอบ ๙ นาม _____คุณศัพท์ นี่ กริยาอกรรม แล้ว 
 
   (๑๗) คําจํานวนนับ คือ คําที่ไม่ใช่คาํหน้าจํานวนและปรากฏในตําแหน่งช่องว่าง
ของกรอบประโยค ๑๐ ได้ เช่น ๒, ๓ บาง 
 
    กรอบ ๑๐ เพือ่น จะ ซื้อ หนงัสือ _____เล่ม 
 
   (๑๘) คําลําดับที่ คือ คําที่ไม่ใช่คํากริยาอกรรมย่อย ไม่ใช่คํากําหนดเสียงตรีและ
จัตวา  ซึ่งปรากฏในตําแหน่งช่องว่างของกรอบประโยค ๑๑ ได้ เช่น ที่หนึ่ง หนึ่ง เดียว 
 
    กรอบ ๑๑ พ่อ เพิ่ง ปลูก บ้าน หลัง _____ 
 
   (๑๙) คํานําหน้าจํานวน คือ คําที่ปรากฏระหว่างคํานามกับคําจํานวนนับใน  
กรอบประโยค ๑๒ ได้ เช่น อกี สัก 
 
    กรอบ ๑๒ เพือ่น จะ ซื้อ หนงัสือ _____ ๒  เล่ม 
 
   (๒๐) คําหลังจํานวน คือ คําที่ไมใ่ชค่ํากริยาอกรรมย่อย ไม่ใช่คําบอกกําหนด   
เสียงตรี ไม่ใชค่ํากริยาวิเศษณ์ ไม่ใช่คําช่วยหลังกริยา  ซึ่งปรากฏหลังคําลักษณนามในกรอบประโยค   
๑๓ ได้ เช่น เศษ กว่า 
 
    กรอบ ๑๓ เพือ่น จะซื้อ ผ้า ๒ หลา _____ 
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   (๒๑) คําบอกกําหนดเสียงตรีและจัตวา คือ คําที่อาจจะปรากฏหลังคํานามทันที
หรือมีคําลักษณนามคั่นอยู่ก่อนก็ได้ เช่น นี้ นับไหน อื่น ใด ต่างๆ 
 
   (๒๒) คําบอกกําหนดเสียงโท คือ คําที่จะปรากฏหลังคํานามทันทีได้ แต่จะใหม้ี  
คําลักษณนามอื่นคั่นอยู่ก่อนไม่ได้ ได้แก่ นี่ นั่น โน่น นู่น 
 
   (๒๓) คําบอกเวลา คือ คําซึ่งมีความหมายบ่งบอกเวลาและทําหนา้ที่เป็นหน่วย
เสริมบอกเวลาตามลําพังได้ เช่น กลางคืน เช้าๆ หรือ ทําหน้าที่เป็นหน่วยเสริมบอกเวลาตามลําพัง
ไม่ได้ ต้องทําหน้าที่ร่วมกับคําอ่ืนๆ เช่น ตอน เมื่อ มะรืน 
 
   (๒๔) คําบุพบท คือ คําที่อาจจะปรากฏหน้าคํานาม หรืออาจจะปรากฏระหว่าง
คํากริยากับคํานามในกรอบประโยค ๑๔ ได้ เช่น ได้ จาก บน นอก 
 
    กรอบ ๑๔ นาม ช่วยหน้ากริยา กริยาอกรรม_____ 
 
   (๒๕) คําเชื่อมนาม คือ คําที่ปรากฏระหว่างคํานาม ๒ คํา ได้แก่ กะ กับ หรือ ของ 
 
   (๒๖) คําเชื่ออนุพากย์ คือ คําที่ปรากฏอยู่ต้นอนุพากย์หรืออยู่หลังหน่วยประธาน
ของอนุพากย์ เช่น ที่ เลย ก ็
 
   นอกจากจําแนกตามเกณฑ์ของตําแหน่งดังกล่าวแล้ว วิจนิตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔) 
ยังได้จําแนกคําโดยอาศัยหน้าที่ของคําในประโยคเป็นเกณฑ์ โดยแบ่งออกเป็น ๒ ประเภทใหญ่  ๆคือ 
 
   ๑) คําหลัก คือ คําที่สามารถปรากฏหน้าที่เป็นส่วนของประโยคตามลําพังใน
ประโยคเริ่มได้ เช่น ผม กิน กลางคืน เดิน น่ากลัว 
 

๒) คําไวยากรณ์ คือ คําที่ไม่สามารถทําหน้าทีเ่ป็นส่วนของประโยคตามลําพัง ใน
ประโยคเริ่มได้ จะต้องทําหน้าที่นั้นๆ ร่วมกับคําหลัก แบ่งเป็น 
 
   คําขยาย 
 

ก. คําขยายนาม คือ คําที่ทําหนา้ที่ขยายนาม 
ข. คําขยายกริยา คือ คําที่ทําหนา้ที่ขยายกริยา 

 



๖๖ 

 

คําเชื่อม 
 

ก. คําเชื่อมนาม 
ข. คําเชื่อมอนุพากย์ 
ค. คําบุพบท 

 
   ถึงแม้การจําแนกคําตามแบบนักไวยากรณ์โครงสร้างจะมุ่งพิจารณาที่การปรากฏ
ของคําในประโยคเป็นหลัก โดยไม่นําความหมายมาพิจารณา แต่พบว่าในการจําแนกหมวดคํา 
บางหมวด ยังคงอิงกับเกณฑ์ทางความหมาย เช่น ในการจําแนกหมวดคาํกริยาวิเศษณ์  ซึ่งจําแนก 
โดยใช้เกณฑ์ตําแหน่งว่า คือ คําที่ปรากฏหลังคํากริยาในตําแหน่งช่องว่างของกรอบประโยคทดสอบ 
คือ 
 
   นาม กริยาอกรรม _____ 
 
   คําที่ปรากฏในตําแหน่งช่องว่างในกรอบประโยคทดสอบนี้ได้ จะเป็นคํากริยา
วิเศษณ์และมีเงื่อนไขอยู่ว่า จะต้องไม่ใช่คํากริยา ไม่ใช่คําช่วยหลังกริยา ไม่ใช่คําลงท้าย จึงจะถือว่า
เป็นคํากริยาวิเศษณ์  ยกตัวอย่างเช่น 
 
   ข้าวสวยจัง 
   เพื่อนมาด้วย 
   คําว่า จัง, ด้วย เป็นคํากริยาวิเศษณ์ 
 
   แต่ในขณะเดียวกันคําที่ตามหลังคํากริยาสามารถเป็นคํากริยาอกรรมได้เช่นกัน  
ซึ่งในกรณีนี ้วิจินตน์  ภาณุพงศ์ ได้เสนอว่า ให้ลองนําคําที่ตามหลังคํากริยามาใช้กับคําที่ทําหน้าที ่
เป็นหน่วยประธานของประโยคแล้วดูว่ามีความหมายเหมือนเดิมหรือไม่ ถ้ามีความหมายเหมือนเดิม 
ก็เป็นคํากริยาอกรรม ถ้าไม่เหมือนเดิมหรือไม่ได้ความก็เป็นคํากริยาวิเศษณ์  ยกตัวอยา่งเช่น 
 
   เขาลื่นหกล้ม แยกเป็น เขาลืน่ เขาหกล้ม ได้ ฉะนั้น คําว่า หกล้ม ก็เป็นคํากริยา
อกรรม 
   เขาหัวเราะเก่ง ถ้าแยกเป็น เขาหัวเราะ เขาเก่ง ความหมายจะไม่เหมือนเดิม  
ฉะนั้น คําว่า เก่ง ก็เป็นคํากริยาวิเศษณ์ 
   เขาหัวเราะมาก ถ้าแยกเป็น เขาหัวเราะ เขามาก จะไม่ได้ความ เพราะ มาก  
ขยายหัวเราะ  ฉะนั้นคําว่า มาก ในประโยคนี้ก็เป็นคํากริยาวิเศษณ์ 

     (วิจินตน์  ภาณุพงศ์, ๒๕๒๖: ๖๔) 
 



๖๗ 

 

   จะเห็นว่าต้องนําความหมายมาตัดสินชนิดของคําที่เกิดในตําแหน่งเดียวกัน จึงจะ
แยกความแตกต่างของคําที่เกิดซ้ํากันตําแหน่งได้  นอกจากนั้นการจําแนกหมวดคําด้วยการใช้เกณฑ์
ตําแหน่งเพียงอย่างเดียว จะทําให้เกิดความสับสนในเรื่องหน้าที่ของคํา ในกรณทีี่เป็นคําคําเดียวกัน 
แต่ไปปรากฏคนละตําแหน่ง ต้องถือว่า คําคําเดียวกันนั้นจัดให้อยู่คนละหมวดคํา เช่น คําว่า ไป มา  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
   ก.  ฉันไปส่งเพือ่นที่ต่างจังหวัด ไป เป็นคําช่วยหน้ากริยา 
   ข.  ฉันส่งจดหมายไปต่างจังหวัด ไป เป็นคําหลังกริยา 
 
   ตัวอย่างดังกล่าว วิจินตน์  ภาณุพงศ์ ได้อธิบายว่า ไป เป็นคําคนละหมวดคํา  
แต่ได้อธิบายความหมายเพิ่มไว้ว่า ไป ในตัวอย่าง ก. และ ข. มีความหมายร่วมกัน คือ แสดงเหตุการณ์
ที่เกิดขึ้นในทิศทางที่ห่างไปจากตัวผู้พูด  เหตุผลดังกล่าวทําให้เห็นว่า ถ้าดูจากความหมายแล้ว ไป  
ทั้งสองคําน่าจะเป็นคําคําเดียวกัน ไม่ควรแยกเป็นคนละคําตามตําแหน่งที่เกิดขึ้น  ซึ่งทําให้เกิด 
ความกํากวมขึ้น 
 
   นอกจากปัญหาจากเกณฑ์ในการจําแนกหมวดคําแล้ว อีกปัญหาหนึ่งซึ่งได้แก่  
การสร้างกรอบประโยคทดสอบที่อ้างว่าเป็นการสร้างจากความสัมพันธ์ทางวากยสัมพันธ์ของคําใน
ประโยคนั้น  เราจะสามารถพิสูจน์ได้อย่างไรว่า ไม่มีเรื่องความหมายเข้ามาเกี่ยวข้อง  เพราะหากดู
ลักษณะวิธีการสร้างกรอบประโยคทดสอบแล้ว ดูเหมือนว่าผู้สร้างหรือผู้ศกึษาภาษาจะต้องมีความรู้ 
ทั้งทางด้านโครงสร้างและความหมายของคําที่เกิดขึ้นเสียก่อน จึงจะสามารถสร้างออกมาเป็นกรอบ
ประโยคทดสอบออกมาได้ ทําให้ที่อ้างว่าเป็นเกณฑ์ทางวากยสัมพันธ์เพียงอย่างเดียวนั้นยังคง
คลุมเครืออยู ่
 
  ๑.๒ ทฤษฎีไวยากรณ์หน้าที่ของกิวอน (Givon, ๑๙๘๔) 
 
   การจําแนกหมวดคําโดยใช้กรอบประโยคทดสอบในชั้นแรกนั้น มีข้อบกพรอ่ง
ตามท่ีได้กล่าวแล้วในข้างต้น  นอกจากนี้ ตําแหน่งการปรากฏของคําในกรอบประโยค ทดสอบหนึ่ง
ไม่ใช่ตําแหน่งที่มีคําเพียง หมวดเดียวสามารถปรากฏได้ ตัวอย่างเช่น ตําแหน่งการปรากฏของคํานาม
ในกรอบประโยคทดสอบคํานามนั้น คําสรรพนามก็สามารถปรากฏได้ เป็นต้น  ดังนั้น ผู้วิจัยจึงจะใช้
ทฤษฎีไวยากรณ์หน้าที่ของกิวอน (Givon, ๑๙๘๔)  ซึ่งมกีารจําแนกหมวดหมู่ตามแนวทฤษฎีต้นแบบ 
โดยมีวิธีการจําแนกหมวดคําแบบไม่ตัดขาดจากกันโดยการใช้คุณสมบัติทางความหมายและวากยสัมพันธ์
มาเป็นเกณฑ์ในการจําแนกหมวดคํา 
 
   Givon (๑๙๘๔) ได้จําแนกคาํออกเป็น ๒ ประเภท คือ คําบอกเนื้อความ (lexical 
words) และคาํไวยากรณ์ เช่นเดียวกับที่ วิจินตน์  ภาณุพงศ์  ซึ่งจําแนกคําออกตามหน้าที่เป็นคําหลัก
และคําไวยากรณ์  Givon (๑๙๘๔: ๕๑) ได้กล่าวถึงคําบอกเนื้อความที่นับทั่วไปในภาษาต่างๆ ว่ามี   
๔ ชนิดได้แก่ คํานาม คํากรยิา คําคุณศัพทแ์ละคํากริยาวิเศษณ ์กิวอนได้กล่าวถึงคุณสมบัติด้านต่างๆ 



๖๘ 

 

ของคําบอกเนื้อความเหล่านี้ด้วย เช่น คํานามมีคุณสมบัติด้านความหมาย คือ เป็นสิ่งทีม่ีอยู่ (entity) 
มีรูปลักษณะ (physical) และเป็นรูปธรรม (concrete) คาํนามมีลักษณะที่คงที่มากที่สดุ (most 
time-stable) เปลี่ยนแปลงช้า ในด้านวากยสัมพันธ์ คํานามมีบทบาทต่างๆ เช่น เป็นประธาน 
(subject) หรือเป็นผู้กระทํา (agent) เป็นกรรม (object) หรือเป็นผู้ถูกกระทํา (patient)   
ส่วนคําไวยากรณ์ของกิวอน (Givon, ๑๙๘๔: ๘๒-๘๔) ม ี๕ ชนิดได้แก่ คําสรรพนาม คํานําหน้านาม/
คําช้ีเฉพาะ คําเชื่อมอนุพากย์ คําอุทาน และคํากริยาช่วย 
 
  ๑.๓  แนวคิดการจําแนกหมวดคําของ นันทริยา ลาํเจียกเทศ (๒๕๓๙) 
 
   งานวิจัยในภาษาไทยที่ใช้แนวคิดเรื่องทฤษฎีต้นแบบ (prototype) ตามแนว
ไวยากรณ์หน้าที่ของ Givon (๑๙๘๔) คือ งานวิจัยของ นันทริยา  ลําเจียกเทศ (๒๕๓๙)  ซึ่งศึกษา
เรื่อง คําไวยากรณ์ที่กลายมาจากคํานามเรียกอวัยวะและส่วนของพืชในภาษาไทยล้านนา โดยใน 
การจําแนกหมวดคํา นันทริยา  ลําเจียกเทศ เห็นว่าแนวคิดเรื่องทฤษฎีต้นแบบตามแนวไวยากรณ์
หน้าที่ของกิวอนนั้นมีวิธีการจําแนกหมวดคําแบบไม่ตัดขาดจากกัน  ซึ่งจะทําให้อธิบายการกลาย 
จากคําหลักหรอืคําบอกเนื้อความไปเป็นคําไวยากรณ์ได้ดี  นอกจากนี้ นันทริยา  ลําเจียกเทศ ยังได้
ประมวลแนวคดิของนักภาษาศาสตร์หลายคนมากําหนดเป็นคุณสมบัติของหมวดคําแต่ละหมวด  
ซึ่งได้แก่ คํานาม คําลักษณนาม คําบุพบท คาํเชื่อมอนุพากย์ และคําสรรพนาม  จากนัน้ก็นําคุณสมบติั
ของแต่ละหมวดคํามากําหนดเป็นอรรถลักษณ์  ผลการวิจัยนี้ได้ให้แนวทางใหม่ในการศึกษาไวยากรณ์
ของภาษาไทยถิ่น คือ การเสนอการจําแนกหมวดคํา ตามแนวทฤษฎีต้นแบบ (prototype theory) 
ซึ่งเป็นการจําแนกคําโดยพิจารณาคุณสมบัติที่คํามีอยู่  การจําแนกตามแนวทฤษฎีนี้แสดงให้เห็นว่า 
หมวดคําไม่ได้แยกจากกันโดยเด็ดขาด แต่มีลักษณะเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กัน  นอกจากนีก้ารเปลี่ยนแปลง
ไปเป็นคําไวยากรณ์ที่พบในงานวิจัยนี้ก็มีลักษณะค่อยเป็นค่อยไปอย่างต่อเนื่อง 
 
  ผู้วิจัยเห็นว่าแนวคิดการจําแนกหมวดคําของ นันทริยา  ลาํเจียกเทศ เป็นแนวคิดที่ใช้     
ทั้งเกณฑ์ทางวากยสมัพันธ์และเกณฑท์างความหมายและสามารถอธิบายการเปลีย่นแปลงหน้าทีแ่ละ
ความหมายของคําได้อย่างชัดเจน  ดังนั้น ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยจึงจะใช้แนวคิดของ นันทริยา  
ลําเจียกเทศ (๒๕๓๙) มาเปน็แนวทางในการวิเคราะห์จําแนกหมวดคําของคําว่า “ตัว” และอธิบาย    
การเปลี่ยนแปลงของคําว่า “ตัว” ในสมัยต่างๆ 
 
  นันทิยา  ลําเจยีกเทศ (๒๕๓๙) ได้สรุปลักษณะทางความหมายและวากยสัมพันธ์ของ   
หมวดคําแต่ละหมวดเพื่อเป็นแนวทางในการกําหนดคุณสมบัติของคําชนิดต่างๆ  ซึ่งผู้วิจัยนํามาใช้
วิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้ 
 
  คํานาม  คุณสมบัติของคํานามมี ๒ ประเภท คือ คณุสมบติัที่เป็นลักษณะบังคับที่มี
คํานามต้องมี ได้แก่ 
 



๖๙ 

 

  (๑) คํานามมีความหมายประจําคําที่หมายถึง องคภาวะหรือสิ่งที่ดํารงอยู่ (entity)       
ซึ่งมีลักษณะเปน็รูปธรรม (concrete) คือ มรีูปลักษณะที่สามารถรับรู้ได้ด้วยประสาทสัมผัสต่างๆ 
 
  (๒) คํานามปรากฏเป็นหน่วยหลัก (head) ของนามวลี คุณสมบัติอีกประเภทหนึ่ง คือ
คุณสมบัติที่เป็นลักษณะไม่บังคับ คุณสมบติัประเภทนี้เกี่ยวข้องกับการปรากฏร่วมกันของคํานามกับ
คําที่ทําหน้าที่ขยายคํานาม คํานามอาจปรากฏลําพังโดยไม่มีส่วนขยายได้ แต่ถ้าหากคํานามมีส่วนขยาย 
ส่วนขยายนี้จะมีตําแหน่งอยู่ข้างหลังคํานาม คุณสมบัติที่เป็นลักษณะไม่บังคับของคํานาม ได้แก่ 
 
  (๓) คํานามปรากฏร่วมกับคําคุณศัพท์ได้และมีตําแหน่งอยู่หน้าคําคุณศัพท ์
 
  (๔) คํานามปรากฏร่วมกับคําแสดงปริมาณได้และมีตําแหน่งอยู่หน้าคําแสดงปริมาณ 
 
  (๕) คํานามปรากฏร่วมกับคําช้ีเฉพาะได้และมีตําแหน่งอยู่หน้าคําช้ีเฉพาะ 
 
  (๖) คํานามปรากฏร่วมกับส่วนขยายที่เป็นอนุพากย์ได้และมีตําแหน่งอยู่หน้าอนุพากย์ 
 
  (๗) คํานามปรากฏกับส่วนขยายที่เป็นบุพบทวลีแสดงความเป็นเจ้าของหรือบุพบทวลี
แสดงสถานที่ได้และมีตําแหนง่อยู่หน้าบุพบทวลี 
 
  (๘) คํานามปรากฏร่วมกับคําบุพบทได้และมีตําแหน่งอยู่หลังคําบุพบท 
 
  ผู้วิจัยจะใช้คุณสมบัติต่างๆ ของคํานามข้างต้นนี้เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์คําว่า “ตัว” 
จากข้อมูลในสมัยต่างๆ โดยข้อมูลที่พบมีทั้งคําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นคําเด่ียวและคําประสมที่มคีําว่า “ตัว” 
เป็นส่วนประกอบหน้าคํา  
 
  คําลักษณนาม  คุณสมบัติของคําลักษณนาม มีดังนี้ 
 
  (๑) คําลักษณนามปรากฏร่วมกับคําแสดงปริมาณและมีตําแหน่งอยู่หลังคําแสดง
ปริมาณ คุณสมบัตินี้เป็นคุณสมบัติที่เป็นลกัษณะบังคับของคําลักษณนาม 
 
  (๒)   คําลักษณนามปรากฏร่วมกับคําบ่งชี้ เช่น นี้ นั้น โนน้ ได้ 
 
  (๓) คําลักษณนามไม่มีความหมายประจําคําที่หมายถึง สิ่งที่ดํารงอยู่ (entity) แต่มี
ความหมายเป็นนามธรรมซึ่งหมายถึงหน่วย (unity) 
  (๔) คําลักษณนามไม่ปรากฏเป็นหน่วยหลักของนามวลี 
   



๗๐ 

 

  คําสรรพนาม  คําสรรพนามมีคุณสมบัติ ดังนี้ 
 
  (๑) ใช้แทนคํานามซึ่งเป็นบุคคลหรือสิ่งที่เกี่ยวข้องในปริบท 
 
  (๒) คําสรรพนามไม่ปรากฏร่วมกับคําคุณศัพท ์
  
  (๓)  คําสรรพนามไม่มีความหมายประจําคําที่หมายถึงสิ่งที่ดํารงอยู่ (entity)  
แต่มีความหมายบอกบุรุษที่ ๑ หรือ บุรุษที ่๒ หรือ บุรุษที่ ๓  
 
  คําเนน้ความหมาย  
 
  ผู้วิจัยได้ให้คํานิยามตามคําเน้นความหมายแสดงการเน้นย้ํา (emphasizers) ของ      
Quirk and Greenbaum (๑๙๗๓)  เนื่องจากคําว่า “ตัว” ที่ทําหน้าที่เป็นคําเน้นความหมายใน
การศึกษาครั้งนี้ไม่ได้แสดงระดับ (degree) การเพิ่มขึ้นของความหมาย แต่เป็นการย้ําความชัดเจน
แน่นอนให้กับส่วนหลัก 
 
  คําเน้นความหมาย ถือว่าเป็นส่วนขยายที่เพิ่มขึ้นมาเพื่อแสดงการย้ําความชัดเจนของ 
ส่วนหลักซึ่งหากตัดคําเน้นความหมายออกไปก็ยังคงเป็นรูปภาษาที่ถูกไวยากรณ์ หรือสือ่สารเข้าใจได้ 
เช่น 
 

ก) ที่รัฐบาลจะรับรองอย่างเดียวนั้น ไม่มีประโยชน์เลย (ตัว) ทา่นและ (ตัว) ข้าพเจา้
และเราทั้งหลายทุกๆ คน  ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งแห่งชาติไทยต้องพร้อมใจช่วยกันในเรื่องนี้ และทางที่จะ
ช่วยนั้น ก็คือ แสดงให้เห็นว่าเรามีหลักฐานมั่นคง  

(โคลนติดล้อ หน้า ๗๒) 
 

ข) วัดเป็นเสมือนศูนย์รวมของผู้คนในตําบลแห่งนี้ ลูกเกิดก็ต้องมาวัดให้หลวงพ่อต้ังชื่อ
ให้ตามวันเดือนปีเกิดของเด็กที่เกิดเพื่อให้เป็นสิริมงคลกับ (ตัว) ลูก 

(คําพิพากษา หน้า ๑๑) 
 

จากตัวอย่างประโยค ก) และ ข) ข้างต้น สามารถละคําว่า “ตัว” ได้โดยยังคงเป็นประโยค 
ที่ถูกไวยากรณ์สื่อสารเข้าใจได้ แต่หากมีคําว่า “ตัว” จะแสดงการเน้นย้ําส่วนหลักคือ “ท่าน” 
“ข้าพเจ้า” และ “ลูก” ตามลําดับ 

 
 
 
 

 



๗๑ 

 

 ๒.  วิเคราะห์หน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ในแต่ละสมัย 
 
  จากการที่ผู้วิจัยได้ใช้เกณฑ์ในการจําแนกหมวดคําในข้อที ่๑ แล้ว ผู้วิจัยจะวิเคราะห์
หน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” โดยในแง่ของการศึกษาพัฒนาการของคําหรือการกลายเป็น 
คําไวยากรณ์นั้น นักภาษาศาสตร์พิจารณาคําในแง่หน้าที่มากกว่าหมวดคํา ดังที่ Diller (๒๐๐๑) ไม่ได้
กล่าวถึงเรือ่งการจําแนกหมวดคําไว้ โดยเฉพาะว่าคําหมวดใดบ้างเป็นคําบอกเนื้อความและคําหมวดใด 
บ้างเป็นคําไวยากรณ์ แต่ได้เสนอความเห็นเกี่ยวกับการกลายเป็นคําไวยากรณ์ว่า กระบวนการ
กลายเป็นคําไวยากรณ์เป็นการจัดหมวดหมู่ใหม่จากกลุ่มคําประเภทเปิดหรือคําบอกเนื้อความ 
ซึ่งมีสถานภาพเป็นคําแสดงความหมาย (content status) ได้แก่ คํานามหรือคํากริยา มาเป็นกลุ่มคํา
ประเภทปิดหรือคําไวยากรณ์ซึ่งมีสถานภาพเป็นคําแสดงหน้าที่ (function-word status) ได้แก่  
คําช่วยกริยา คําบุพบท คําสันธาน คําลักษณนามและคําสรรพนาม เป็นต้น และจากการศึกษาผลงาน
ที่เกี่ยวกับพัฒนาการหรือการกลายเป็นคําไวยากรณ์ของคําทั้งภาษาไทยและภาษาอื่นๆ  
นักภาษาศาสตร์จะเรียกหมวดคําหรือประเภทของคําโดยใช้คําว่า “หน้าที่” (function)  ดังนั้น  
ในการศึกษาครั้งนี้ซึ่งเป็นการศึกษาเชิงพัฒนาการของคําว่า “ตัว” ทีม่ีการกลายเป็นคําไวยากรณ์ 
จึงจะใช้คําว่า “หน้าที่” ในแง่มุมของการกลายเป็นคําไวยากรณ์ 
 
 ๓.  เปรียบเทียบและอธิบายการเปลี่ยนแปลงทั้งทางด้านหน้าที่และความหมายของข้อมูล    
ในแต่ละสมัย 
 
 ๔. สรุปภาพรวมของการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า ตัว ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึง 
พ.ศ. ๒๕๕๑ 
 

การนําเสนอขอ้มูลและผลการวิจัย 
 
 ๑.  นําเสนอข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์คําว่า “ตัว” โดยนําเสนอผลแบบพรรณนา 
 
 ๒.  สรุปผลการวิจยั อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 



 

บทที่ ๔ 
 

หน้าที่และความหมายของคําว่า “ตวั” ตั้งแตส่มยัสุโขทัยถึงปัจจุบัน 
 
 ในบทนี้ผู้วิจัยจะเสนอผลการศึกษาหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในปริบท
ต่างๆ ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน โดยแบ่งเป็น ๖ สมัย ได้แก่ สมัยที่ ๑: สมัยสุโขทัย 
สมัยที่ ๒: สมัยอยุธยา สมัยที่ ๓: สมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ แห่งกรุงรตันโกสินทร์ สมัยที่ ๔:  
สมัยรัชกาลที ่๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ สมยัที่ ๕: สมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘  
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ และสมยัที่ ๖: สมัยปัจจุบัน (รัชกาลที ่๙ แห่งกรุงรัตนโกสนิทรจ์นถงึ พ.ศ. ๒๕๕๔) 
การจําแนกหนา้ที่ของคําว่า “ตัว”  ผู้วิจัยจะพิจารณาด้วยเกณฑ์การจําแนกที่กล่าวไว้แล้วในบทที ่๓ 
ผลการศึกษาคาํว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบันมีรายละเอียด ดังนี้ 
 

สมัยสุโขทยั 
 
 การศึกษาข้อมลูของคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในสมัยสุโขทัย พบว่าคําว่า “ตัว” มีหน้าที่และ
ความหมาย ดังนี้ 
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว  
 
 ในสมัยสุโขทัย คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นคํานามเดี่ยว หมายถึง “ร่างกาย” ดังที่ Ishii, Akagi, and 
Endo (๑๙๗๒) ได้รวบรวมคําศัพท์ที่ปรากฏในจารึกสมัยสุโขทัย โดยได้แสดงคําศัพท ์หนา้ที่ ความหมาย
และแหล่งที่คําศัพท์นั้นปรากฏ ดังนี้ ลําดับที่ของจารึก-ด้านของจารึก-บรรทัด เช่น ๓-๒-๔๔ หมายถงึ 
จารึกหลักที่ ๓ ด้านที่ ๒ บรรทัดที่ ๔๔ 
 
 ตัว (n. body, a number, self; used as a prefix to the name of animal) พบคําว่า 
“ตัว” ในจารึก ดังนี้ ๑-๑-๘, ๑-๑-๑๑, ๑-๑-๑๒, ๒-๒-๑๗, ๑๐-๒-๑๖, ๑๐-๒-๑๗, ๔๙-๐-๑๗,  
๔๙-๐-๒๐  
 
 จากคํานิยามว่า “ตัว” ข้างต้นนอกจากจะหมายถึงร่างกายแล้ว ยังหมายถึง ตัวเอง และ 
ใช้เติมหน้าช่ือสัตว์  ซึ่งจะได้กล่าวถึงต่อไป 
 
 ตัวอย่างการปรากฏของคําว่า “ตัว” เป็นคาํนามเดี่ยว ที่หมายถึง ร่างกาย เช่น 
 
  (๑) ฝูงยมบาลเอาหอกชนักไล่แทงไล่พุ่งเขาทั้งหลายๆ ทีก่็ถูกบาดเจ็บทั่วตัวคนฝูงนั้น 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๕) 
 
 



๗๓ 

 

  (๒) ยังมีเปรตจําพวก ๑ เล่าเทียรย่อมมีตัวเป่ือยเหน้าแลผอมนกั... 
      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๕๖) 

 
  (๓) ตัวแห่งพระโพธิสัตว์เจ้านั้นเรืองงามดังทอง 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๗๓) 
 
  (๔) แลเทพยดาทั้งหลายนั้นเขารูน้ิมีตไสแ้ลจะใคร่ใหต้ัวเขาใหญ่เท่าใดกใ็หญ่เท่านั้นโดยใจ 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๙๔) 
 
  (๕) เมื่อตัวพระญามหาจักรพรรดิราชนั้นเย็นแลหนาวไส้ ตัวนางแก้วนั่นอุ่น 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๒๘) 
  (๖) แลแสง ๖ สิ่งนี้เทียรย่อมพรายฉายฉวัดเฉวียนรอบตัวพระญาช้าง 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๖๙) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑) ถึงตัวอย่างที่ (๖) ข้างต้นนี้ คําว่า “ตัว” หมายถึง ร่างกาย โดยในตัวอย่าง
ที่ (๑) คําว่า “ตัว” ในปริบทน้ี หมายถึง ร่างกายของคน ตัวอย่างที่ (๒) หมายถึง ร่างกายของเปรต 
ตัวอย่างที่ (๓) หมายถึง ร่างกายของพระโพธิสัตว์เจ้า  ตัวอย่างที่ (๔) หมายถึง ร่างกายของเทพยดา  
ตัวอย่างที่ (๕) หมายถึง ร่างกายของพระญามหาจักรพรรดิและร่างกายของนางแก้ว และตัวอย่าง 
ที่ (๖) หมายถงึ ร่างกายของพระญาช้าง 
 
 จะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว” ที่มคีวามหมายว่า ร่างกาย นี้ จะหมายถึง ร่างกายของคน สัตว์ 
เปรต เทพยดา ก็ได้ ซึ่งความหมายในปริบทที่ปรากฏในตัวอย่างที่ (๑) ถึงตัวอย่างที่ (๖) จะแสดง
ความหมายที่เป็นรูปธรรม (concrete) แสดงการดํารงอยู่ทั้งในเวลาและสถานที่ (exists in both 
time and space) มมีิติเรื่องพื้นที่ (spatial dimensions) รวมอยู่และมคีุณสมบัติที่เป็นรูปธรรมอื่นๆ 
เช่น ขนาด (size) รูปร่าง (shape) เป็นต้น 
  
 นอกจากคํานาม “ตัว” จะมีความหมาย คือ “ร่างกาย”  ซึง่เป็นความหมายที่เป็นรูปธรรม 
ดังที่กล่าวข้างต้นแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่า คํานามเดี่ยว “ตัว” มีการใช้ในลักษณะความหมายที่กว้างขึ้น
หรือมีการขยายความหมาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๗) เพื่อจัก...จุ่งเป็นพระพุทธ จุ่งจักเอาฝู-งสัตว์ทั้งหลายข้ามสงสารทุกข์นี้ จุ่ง...น     
อย่าว่าจักฆ่าผู้ฆ่าคนเลย ซือ...ฆ่าอันใดอันยังเป็นตัว 

     (ศิลาจารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาไทย หลักที่ ๑ พ.ศ. ๑๙๐๔) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๗) คําว่า “ตัว” มิได้หมายถึง ร่างกาย เท่านั้น แต่หมายถึง มีร่างกายและ 
มีชีวิตหรือหมายถึงสิ่งที่มีชีวิตอยู่ 
 



๗๔ 

 

  (๘) อันว่าโปลนคัพภนั้น คือ ผู้หญงิลางคนรักผู้ชายใดแลว่ามันเอาผ้าผู้ชายนั้นมานุ่ง 
มาห่อเชยชมต่างตัวชายนั้นหญิงนั้นก็มีครรภในขณะเมื่อชมผ้านั้นแล 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๗๗-๑๗๘) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๘) คําว่า “ตัว” มิได้หมายถึงเพียงร่างกายของชายที่หญิงรักเท่านั้น  
แต่หมายถึง ผูช้ายซึ่งเป็นคนที่ผู้หญิงนั้นรัก 
 
  (๙) ด้วยบาป กรรม อันนางอัมพปาลิกนิกา อันได้ด่าพระมหาเถรี อันเป็นขีณาสพนั้นไป 
บมิสิ้น แลเศษบาปนั้นยังติดตัวนางอยู่พระญาจึงว่า ดังนี้... 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๘๑) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๙) คําว่า “ตัว” มิได้หมายถึง ร่างกายของนางอัมพปาลิกนิกา  ซึ่งในปริบทนี้
เศษบาปไม่ได้ติดที่ร่างกาย แต่หมายถึง บาปยังคงติดตามชีวิตของนางอยู่ 
 
 ในตัวอย่างที่ (๗) ถึงตัวอย่างที่ (๙) นั้น แสดงให้เห็นว่า คําว่า “ตัว” มีความหมายที่กว้างออก
และมีความเป็นนามธรรม (abstract) มากขึ้น   
 
 เมื่อเปรียบเทียบคําว่า “ตัว” ที่เป็นคํานามเดี่ยว ในตัวอย่างที่ (๑) ถึงตัวอย่างที่ (๖) กับ
ตัวอย่างที่ (๗) และตัวอย่างที่ (๙) จะเห็นการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่เกิดขึ้น กลา่วคือ 
ความหมายของคําว่า “ตัว” ไม่ได้ หมายถึง เพียง “ร่างกาย” แต่ยังหมายรวมถึงความมีชีวิตอีกด้วย 
 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยสังเกตข้อมูลภาษาในสมัยสุโขทัย พบว่า มีการใช้คําว่า “ตัว” และ “ตน” 
ปรากฏร่วมกันจํานวนมาก จึงทําให้ผู้วิจัยเกบ็ข้อมูลคําว่า “ตน” พร้อมกนัไปด้วย โดย อิชิอิ, อะคากิ
และเอนโดะ (Ishii, Akagi, and Endo, ๑๙๗๒) ให้ความหมายคําว่า “ตน” และการปรากฏในจารึก
สมัยสุโขทัย ดังนี้ 
 
 ตน (n. body, self) 
 ๑-๑-๘, ๒-๑-๓๒, ๒-๑-๓๔, ๒-๑-๕๑, ๒-๑-๖๕, ๒-๑-๙๒, ๒-๑-๙๒, ๒-๒-๓๑, ๒-๒-๓๔,  
๒-๒-๓๗, ๒-๒-๓๘, ๒-๒-๔๗, ๒-๒-๔๘, ๒-๒-๔๘, ๒-๒-๖๑, ๒-๒-๖๖, ๒-๒-๖๙, ๒-๒-๗๐, ๒-๒-๙๐, 
๓-๑-๑๔, ๓-๑-๕๖, ๓-๑-๖๐, ๓-๑-๖๖, ๓-๑-๗๑, ๓-๒-๖, ๓-๒-๑๐, ๓-๒-๒๓, ๓-๒-๔๐, ๓-๒-๔๑, 
๓-๒-๔๒, ๓-๒-๔๓, ๕-๑-๒๔, ๕-๑-๒๘, ๕-๓-๑๐, ๕-๓-๓๓, ๘-๔-๑๖, ๑๐-๒-๘, ๑๐-๒-๙, ๑๐-๒-๑๕, 
๑๑-๒-๒๘, ๑๑-๒-๒๙, ๓๘-๑-๘, ๓๘-๑-๑๘, ๓๘-๑-๑๙, ๓๘-๑-๒๕, ๓๘-๑-๒๙, ๓๘-๑-๓๘,  
๓๘-๑-๓๙, ๓๘-๑-๔๐, ๓๘-๑-๑-๔๐, ๓๘-๑-๔๑, ๓๘-๒-๔, ๓๘-๒-๗, ๓๘-๒-๗, ๓๘-๒-๑๑, ๓๘-๒-๑๒, 
๓๘-๒-๑๔, ๓๘-๒-๑๕, ๓๘-๒-๑๘, ๓๘-๒-๒๒, ๓๘-๒-๒๒, ๓๘-๒-๒๓, ๓๘-๒-๒๓, ๓๘-๒-๒๕,  
๓๘-๒-๒๕, ๓๘-๒-๒๘, ๓๘-๒-๓๑, ๓๘-๒-๔๒, ๓๘-๒-๔๒, ๔๐-๑-๑๘, ๔๐-๒-๗, ๔๕-๒-๖, ๔๖-๐-๙. 
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 ผู้เขียนสังเกตข้อมูลในไตรภูมพิระร่วง พบว่า การใช้คําว่า “ตน” และ “ตัว” จะปรากฏใช้ได้
ทั้งลักษณะที่มคีวามเป็นรูปธรรมและนามธรรมได้ ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๐)  คนนรกผันตีนขึ้นแลหย่อนตัวเบ้ืองต่ําแล้ว และพุ่งตัวคนนั้นลงในหม้ออันใหญ่นัน้ 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๓) 
 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น คําว่า “ตัว” หมายถึง ร่างกาย 
 
  (๑๑)  ครั้นว่าขึ้นไปไส้หนามงิ้วนั้นบาดทั่วตนเขาขาดทุกแห่งแล้วเป็นเปลวไฟไหม้ตน
เขาๆ อดบมิได้จึงบ่ายหัวลงมา 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๙) 
 
 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น คําว่า “ตน” หมายถึง ร่างกาย 
 
  (๑๒)  ครั้นว่าตายไปเป็นเปรตอยู่ ก็เอาเล็บมือตนขูดเนื้อตนหนังตนกินเองอยู่ทุกเมื่อ 
เพื่อบาปตนลักของท่านแลสบถให้ท่านเชื่อตนนั้นแลฯ 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๕๒) 
 
 จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้น คําว่า “ตน” ไม่ได้หมายถึง รา่งกาย แต่หมายถึง ตัวเอง (self) 
ซึ่งเป็นความหมายที่เป็นนามธรรมนั่นเอง 
 
  (๑๓)  สุภาวอันกระทําบาปด้วยตน ๓ จําพวกฯ สุภาวอันกระทําบาปด้วยปาก ๔ จําพวกฯ 
สุภาวอันกระทําบาปด้วยใจ ๓ จําพวกฯ ผสมเข้าด้วยกันเป็น ๑๐ จําพวกแลฯ อันว่ากระทําบาปด้วย
ตัวม ี๓ จํานวกนั้นฉันนี้ คือว่าฆ่าคนและฆ่าสัตว์อันรู้ติงด้วยมือด้วยตีนตนฯ  อนึ่งคือว่าลักเอาสินท่าน
อันท่านมิได้ใหแ้ก่ตนและเอาด้วยตีนมือตนฯ อนึ่งคือคําชู้ด้วยเมียท่านผู้อื่นฯ  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๒) 
 
 คําว่า “ตัว” ในตัวอย่างที่ (๑๓) นี้ ไม่ได้มีความหมายว่า ร่างกาย แต่จากปริบทอาจจะแปล
ความหมายได้ว่า การกระทําหรือการกระทําบาปทางกายซึ่งจากความหมายนี้จะเห็นว่า คําว่า “ตัว” 
มีความหมายเป็นนามธรรมมากขึ้น ส่วนคําว่า “ตน” มีความเป็นนามธรรมเช่นเดียวกัน  
 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยพบการใช้คําว่า “ตัว” และ “ตน” ที่ปรากฏร่วมกันเป็นจํานวนมาก เช่น 
 
  (๑๔)  อนึ่งและชื่อว่าอุปปาติกโยนินั้น หากเกิดเป็นตัวเป็นตนใหญ่แล้วทีเดียวนั้น เป็นต้น
ว่าเทพยดาและพรหมและสตัว์แห่งนรกนั้นแลฯ  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒) 
 
 



๗๖ 

 

  (๑๕)  แลกุมารนั้นเจ็บเนื้อเจ็บตัวตนดังคนอันท่านขังไว้ในไหอันคับแคบนักหนา  
      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๗๐) 

 
  (๑๖)  อันพรหมโลกย์ ๔ ช้ันนี้ ช่ือปัญจฌานภูมิ พรหม ๔ ช้ันนี้ แลว่าหาตัวหาตนบมิได้  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๓๓) 
 

การที่มีการใชค้ําว่า “ตน” และ “ตัว” ปรากฏซ้อนนี้ ผู้วิจยัมีความเห็นว่าเป็นกลวิธีอย่างหนึ่ง
ที่ผู้ใช้ภาษาเลอืกใช้ เมื่อมีคําหนึ่งเป็นคําไทยและอีกคําหนึง่เป็นคําที่มาจากภาษาอื่น  เพื่อให้เข้าใจ
ความหมายของคําที่มาจากภาษาอื่น ดังเช่นที่ปรากฏในคําซ้อนเป็นจํานวนมากในภาษาไทย  ทั้งนี้  
ผู้วิจัยเห็นว่า  คําว่า “ตัว” เป็นคําไทย  และคําว่า “ตน” เป็นคําที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต ผู้วิจัย
สันนิษฐานว่า คําว่า “ตน” ไม่ใช่คําไทยแท้ แต่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต คือ คําว่า “ตนุ” (tanu) 
และพบข้อความที่สอดคล้องกบัข้อสันนิษฐานนี้ในหนังสือ เรื่อง “ลักษณะและวิวัฒนาการของ
ภาษาไทย” ของขุนวิจิตรมาตรา (กาญจนาคพันธ์ุ)  ซึ่งได้แสดงที่คุรุสภาเมื่อต้นปี พ.ศ. ๒๕๑๐ ดังนี้   

 
   “ในภาษาแขกฮินดู ได้พบคําแปลกบางคํา เช่น “ตัน” แปลว่า ร่างกาย คํานี้เข้าใจว่าจะมา

จากคํา “ดน”ู ในภาษามคธสันสกฤต แต่ในภาษาไทยก็มีคําว่า “ตน” แปลว่า ร่างกาย    
ตรงกับแขกฮินดู คํา “ตน” ของเรามาจากไหนแน่ แผลงมาจาก “ดน”ู หรือว่าเอามาจาก
ภาษาแขกฮินดู คําว่า “กัล” แปลว่า เครื่องจักร ก็มาตรงกับคํา “กล” แปลว่า เครื่องจักร 
เหมือนกัน...ภาษามคธสนัสกฤต ฮินดี อะไรนัน้ ถ้ามาลงทางอินเดียภาคใต้ ลงท้ายเป็น “อัน” 
ช่ือท่านประธานาธิบดีที่ช่ือ “ราธกฤษณัน” ก็เพราะท่านเป็นคนชาวใต้ คํา “กฤษณะ” 

  ก็มาเป็น “กฤษณัน” แล้วท่านเลยบอกว่า คําภาษามคธสันสกฤตพวก “อัน” หรือที่ลงท้าย
เป็น “อะ” นั้น ถ้ามาทางแคว้นองคราษฏร์  คือ เบงกอล เป็น “อน” ไปหมด เช่น มันตร ี
เป็น “มนตร”ี อย่างประธานตรี ชนะ คือ ราษฎร เป็น “ชน” ธนะ  คือ เงนิ เป็น “ธน” 
รวมทั้ง “กละ” ที่พูดมาข้างบน ก็เป็น “กล” ถ้าจะแยกกว้างๆ อีกที กว่็า ภาษาฮินดีและ
 ภาษาทางอินเดียภาคใต้เป็น “อัน” แล้วทางแคว้นเบงกอลเป็น “อน” เช่น ตนั เป็น “ตน” 
กัล เป็น “กล”  

 (ขุนวิจิตรมาตรา, ๒๕๑๑: ๑๒๑-๑๒๓) 
 
  จากความเห็นของขุนวิจิตรมาตราข้างต้นสอดคล้องกับคําว่า ตน ุในภาษาบาลีสันสกฤต ดังนี้ 
ใน Sanskrit-English Dictionary ได้นิยามคําว่า “tanu” ว่า Tanu, mf (us, ūs, vī)  n. thin, 
slender, attenuated, emaciated, small, little, minute, delicate, fine (texure, Ritus, I,๗) 
Tanu ๒ the body, person, self (often used like a reflexive pron.; cf. atman)  

(Monier-Williams, ๑๙๗๐: ๔๓๕) 
 
  พจนานุกรมซีดี-รอมฉบับเรยีนพระไตรปิฎกของมหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั 
(ฉบับภาษาไทย)  ได้ให้คํานิยามคําว่า “ตน”ุ ดังนี้ ตน ุ[เวท. ตนุ, ตนฺวี; นาม. ตนุ และ ตนู (อิต.) 
ร่างกาย *ten (ดู ตโนติ ) = Gr.Lat.tenuis, Ohg. dunni, E. thin = บาง ] ๑. (คุณ.) บาง, อ่อนนุ่ม,  
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น้อย, เอว บางร่างน้อย วิ. ๑๖ ๒ (วร * สง่างาม = อุตฺตตมรูป-ธร วิมาน. อ.๗๙; บางที ข้อ ๒);  
เปต.อ.๔๖ (เกี่ยวกับผม: ดี +มุธุ).----๒.  (ปุ  ํ., นปุ  ํ) ร่างกาย (ความหมายเดิม : ส่วนที่เรยีวเล็กของ
ร่างกาย = สะเอว) วิมาน. 
  
 เนื่องจากผู้วิจัยพบคําว่า “ตน” เพียงคําเดียวในจารึกหลักที่ ๑  ซึ่งถือได้ว่าเก่าแก่ที่สุดและ 
ยังเป็นภาษาที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาอื่นๆ น้อยมากเมื่อเทียบกับจารึกหลักอ่ืนๆ  ประเสริฐ  ณ นคร 
(๒๕๔๙: ๒๓๑) ได้กล่าวว่า “จารึกหลักอ่ืนๆ เป็นเรื่องเกี่ยวกับศาสนาเกือบทั้งสิ้น ประวัติศาสตร์และ
เรื่องอื่นๆ มีเสริมเข้ามาบ้างโดยมิได้ต้ังใจ หรือถ้าหากต้ังใจ ก็จัดเป็นวัตถุประสงค์อันรองลงไปเท่านั้น”  
ดังนั้น จึงเป็นไปได้ว่า ภาษาบาลีสันสกฤตจะเข้ามามีอิทธิพลมากขึ้นในจารึกหลักอ่ืนๆ อันเป็นผลทําให้
มีคําว่า “ตน” ปรากฏเป็นจํานวนมาก  
 
2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าของคาํประสม 
 
 จากข้อมูลสมัยสุโขทัย พบคําว่า “ตัว” ที่เป็นคําประสมโดยคําว่า “ตัว” นําหน้าช่ือสัตว์ เช่น 
 
  (๑๗)  กูได้ตัวเนื้อ ตัวปลา กูเอามาแก่พ่อกู  

      (ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง พ.ศ.๑๘๓๕ ด้านที่ ๑) 
 

 การใช้คําว่า “ตัว” นําหน้าช่ือสัตว์ที่พบในจารึกสมัยสุโขทยันี้มีลักษณะเดียวกันกับภาษาไท
ถิ่นอื่นๆ ภาษาไทถิ่นหลายถิ่น มีคําว่า “ตัว” ใช้  ซึ่งอาจมีเสียงแตกต่างกันออกไป แต่ไม่พบข้อมูล 
คําว่า “ตน” ภาษาถิ่นที่พบ เช่น ภาษาจ้วง ที่พูดกันในประเทศจีน  ซึ่ง ประเสรฐิ  ณ นคร (๒๕๔๙: ๔๑) 
ได้กล่าวถึงคําว่า “ตัว” ไว้ว่า “ปลา ว่า ตูเปีย ตู คือ ตัวที่เราเรียกตัวเนื้อ ตัวปลา ถ้าเป็นสัตว์ใหญ่ๆ  
เขาเรียกว่า โต๋ ก็มี คือ ตู ใช้กบัสัตว์เล็กๆ ไปถึงสัตว์ใหญ่ใช้ โต๋ แต่ โต๋ คือ ตัว นั่นเอง เขาออกเสียง 
“ล” เป็น “ย” ปลา เลยเป็น เปีย...” อีกตอนหนึ่งว่า “จ้วงอีกพวกหนึ่ง พ่อว่า โป แม่ ว่า แม...ควาย 
ว่า ตูวาย หมา ว่า ตูหมา ม้า ว่า ตูม่า...” 
 
 วิไลวรรณ  ขนษิฐานนัท ์(๒๕๑๙: ๒๗) ได้อธิบายเกี่ยวกับคาํเรียกช่ือสัตว์ต่างๆ ในภาษาแสกว่า  
 
 “ลักษณะอย่างหนึ่งที่น่าสนใจในภาษาแสกเกี่ยวกับคําเรียกสัตว์ คือ แสกมีคําว่า [thua๔] 
 (ทั้ว) “ตัว” นําหน้าคําเรียกช่ือสัตว์ทุกชนิด แต่ผู้พูดมักไม่นยิมใช้คําว่า ทั้ว หรือ ตัว เมื่อมี
 จํานวนเลขเข้ามายุ่งเกี่ยวด้วย เช่น ถ้าถามผูพู้ดภาษาแสกว่า คําว่า หมา แมว หรือปู  
 ภาษาแสกเรียกว่าอะไร คําตอบที่จะได้ คือ [thua๔ maa๒] (ทั้วหม่า) “หมา” [thua๔ 
 mεεw๔] (ทั้วแม้ว) “แมว” [thua๔ paw๒] (ทั้วเป่า) “ปู” จะเห็นว่าทุกคํามีคําว่า “ทั้ว”   
 หรือ “ตัว” นําหน้า แต่เมื่อต้องนับจํานวนสัตว์เหล่านี้ ผู้พูดบางคนมักไม่นิยมพูดคําว่า “ทั้ว”
 ไว้ข้างหน้าคํานาม  ลักษณะดังกล่าวนี้ทําให้เราอาจกล่าวได้ว่า ในภาษาแสก คําลักษณนาม
 สําหรับสัตว์เป็นคําซ้ํากับคํานามเรียกช่ือสัตว์ เช่น “ทั้วแมว้ส่องทั้ว” หมายถึง “แมวสองตัว” 



๗๘ 

 

 หรือ “ทั้วหม่าส่ามทั้ว” หมายถึง “หมาสามตัว” ถ้าเรานับว่า “ทั้วแม้ว” หรือ “ทั้วหม่า” 
 เป็นคําๆ เดียวมีสองพยางค์ เราก็อาจกล่าวได้ว่า คําลักษณนาม “ทั้ว” มาจากพยางค์แรก 
 ของชื่อสัตว์ซึ่งเป็นลักษณะทั่วๆ ไปของการเกิดลักษณนามในภาษาไทย...” 
  
 ผู้วิจัยพบข้อมูล คําว่า “ตัว” นําหน้าช่ือสัตว์อีกตัวอย่างหนึ่งในไตรภูมิพระร่วง ดังนี้ 
 
  (๑๘)  คนผู้นั้นตายไปเกิดในนรกอันชื่อว่าสุนักขนรกนั้นแล ในสุนักขนรกนัน้มีหมา ๔ สิ่ง  
หมาจําพวก ๑ นั้น นั้นขาว หมาจําพวก ๑ นั้นแดง หมาจาํพวก ๑ นั้นดํา หมาจําพวก ๑ นั้นเหลือง 
แลตัวหมาผู้นัน้ใหญ่เท่าช้างสารทุกตัว ฝูงแร้งและกาอันอยู่ในนรกนั้นใหญ่เท่าเกวียนทกุๆ ตัว  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๒) 
 
 ข้อมูลนี ้คําว่า “ตัวหมา” ไม่ได้เป็นคํานามประสมทีม่ีคําว่า “ตัว” นําหน้าช่ือสัตว์  เนื่องจาก 
เมื่อพิจารณาปริบทแล้วสามารถตีความหมาย “ตัวหมา” ได้ว่า ร่างกายของหมา ในสุนขัขนรกนั้น
ใหญ่เท่าร่างกายของช้าง 
 
 ผู้วิจัยพบว่า คําประสมที่มีคําว่า “ตัว” นําหนา้ช่ือสตัว์นั้นมีน้อยและปรากฏในศิลาจารึกเท่านั้น 
ตัวนั้นจึงสันนิษฐานได้ว่า เดิมในภาษาไทย คําว่า “ตัว” ใช้นําหน้าช่ือสัตว์เหมือนกับที่ปรากฏใช้ใน
ภาษาไทถิ่นอื่นๆ แต่เกิดการเปลี่ยนแปลงโดยคําว่า “ตัว” ที่เกิดหน้าช่ือสัตว์กลายเป็นคําลักษณนาม
ดังเช่นที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท์ (๒๕๑๙) ได้อธิบายเกี่ยวกับคํานามเรียกช่ือสัตว์ต่างๆ ในภาษาแสก  
ที่ยกมากล่าวขา้งต้น 
 
 นอกจากคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏเป็นคําประสมใช้นําหน้าช่ือสัตว์แล้ว ในสมัยสุโขทัยยังพบ 
คําประสมที่มีคาํว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคํา ได้แก่ ตัวผู้ ตัวเมีย  ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๙)  นาคจําพวกหนึ่งในสมทุร ถ้าแลเมื่อใดฝูงนาคตัวเมยีแลมีครรภ์แก่ แลเขาคํานึง   
ในใจเขาว่าฉันนี้ผิแลว่าออกลกูในกลางสมุทรนี้ๆ ตีฟองนักหนา  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๔๑) 
 
  (๒๐)  ส่วนว่าเสือโคร่งเหลืองอันเป็นตัวเมียนั้น ครั้นว่าเขามีลูกมีเต้าเลี้ยงกัน  ดังนั้น   
แลเมื่อเขาไปลา่หากินไส้ เขาอยากพ้นกว่าอยากนัก เขาอดบมิได้เขาเห็นลูกเขาเข้ามาสู่เขาเพื่อ    
ความรักจะกินนม ดังนั้นแลเขาบมิได้รักลูกเขาเลย เขาก็กนิลูกเขาเอง  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๔๓) 
 
  (๒๑)  ดุจดังนกยางทั้งหลายมีแต่ตัวเมียแลว่าหาตัวมิได้ เมื่อใดแลเขาไดยิ้นเสียงฟ้าร้อง
ไส้เขาหากไข่เองแลดุจดังแม่ไก่แลได้ยินเสียงไก่ตัวผู้ร้องขนั แลมีไม่ดังนั้นก็มี  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๗๘) 
 



๗๙ 

 

 จากตัวอย่างที่ (๑๘) ถึงตัวอย่างที่ (๒๑) คําว่า “ตัวเมีย” และ “ตัวผู้” ก็ยังคงมีความหมาย 
ในแวดวงเกี่ยวกับสัตว์ จึงอาจกล่าวได้ว่า “ตัว” ที่เป็นคําประกอบหน้าคําประสมในสมัยสุโขทัยนี ้
จะเป็นคําที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ 
 
3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ลกัษณนาม 
 
 ในสมัยสุโขทัย พบคําว่า “ตัว” ที่เป็นคําลักษณนามซึ่งปรากฏร่วมกับคํานามประเภทสัตว์ 
ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๒๒)  แล้วจึงปลูกทั-้ง ศาลาด้วย แลจึงแต่งหากระยาทา-น ...คนครอกหนึ่งให้ดู พระช้าง 
ต-ัวหนึ่ง ม้าตวัหนึ่ง ความตวัหนึ่ง  

      (ศิลาจารึกวัดบางสนุก พ.ศ. ๑๘๘๗) 
 
  (๒๓)  แต่ติรัจฉานอันหาตีนบมิได้ปลาใหญ่ๆ  ๗ ตัวๆ หนึ่ง ช่ือติรนยาวได้ ๗๕ โยชน์แล้ว    
จึงปลูกทั้-ง ศาลาด้วย แลจึงแต่งหากระยาทา-น ... คนครอกหนึ่งให้ดู พระช้าง ตั-ว หนึ่ง ม้า ตัว หนึ่ง 
ความ ตัว หนึ่ง  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๓๘) 
 
  (๒๔)  วันนี้เล่าพระจันทร์เจ้าขึ้นมาเป็นสองดวงแลเต็มงามบริบูรณ์เสมอกนัทั้งสองอันแล
ขึ้นมาเทียมกันดังราชหงส์ทองสองตัวนั้นแลเทียมกันขึ้นมาบนอากาศ  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๙๔) 
 
  (๒๕)  บาปอันหนึ่งไส้คือว่าสัพพสัตว์ทั้งหลาย อันมีชีวิตจิตรวิญญาณรู้ไหวรูติงประดาว่า     
มดตัวหนึ่งก็ดี ปลวกตัวหนึ่งก็ดี มิควรฆ่าใหต้ายเลย  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๐๕) 
 
 นอกจากคําว่า “ตัว” จะใช้เป็นคําลักษณนามปรากฏกับคํานามประเภทสัตว์แล้ว ผู้วิจัยยังพบ
ข้อมูลว่า คําว่า “ตัว” ปรากฏกับคํานาม “ศกัราช” ดังนี้ 
 
  (๒๖)  จึงพระมหาเถรเจ้า กร็ะบิตริในใจและมารจนามหาเจดีย์มีช้างรอบประกอบด้วย     
พระเจ้าหย่อนตีนและพระวิหารและหอพระ แล้วเสรจ็ศักราชขึ้นเก้าตัว วอกนพศกนั้นไซร้  

      (ศิลาจารึกวัดสรศักด์ิ พ.ศ. ๑๙๖๐) 
 
  (๒๗)  อยูม่าในศักราชขึน้ตัวหนึ่ง ระกาสมัฤทธิศกนั้น พระมหาเถรเจ้าและนายอินทสรศักด์ิ
มาคิดควรชวนกันแต่งทานโดยฉลองมหาเจดีย์และพระวิหารและพอพระ  

      (ศิลาจารึกวัดสรศักด์ิ พ.ศ. ๑๙๖๐) 
 



๘๐ 

 

 จากตัวอย่างที่ (๒๖) และตัวอย่างที่ (๒๗) ซึ่งเป็นข้อความที่ปรากฏในศิลาจารึกวัดสรศักด์ิ 
พ.ศ. ๑๙๖๐ โดยในศัพทาธิบายท้ายเล่มในจารึกสมัยสุโขทยั (กรมศิลปากร, ๒๕๒๗) อธิบายความไว้ 
ดังนี้ 
  
 “ศักราชขึ้นเก้าตัว วอกนพศก คําว่า ศักราชขึ้นเก้าตัว หมายความว่า เลขท้ายของศักราช
 นั้นๆ เป็นเลข ๙ หรือที่เรียกว่านพศก และตรงกับปีวอกนั้น ได้แก่ พ.ศ. ๑๙๕๙ (จ.ศ. ๗๗๘) 
 เป็นต้น ศักราชขึ้นตัวหนึ่ง ระกาสัมฤทธิศก คําว่า ศักราชขึ้นตัวหนึ่งในที่นี้หมายความว่า 
 ศักราชนั้นๆ เพิ่มจํานวนเลขอีกตัวหนึ่ง เช่น พ.ศ. ๑๙๕๙ เมื่อเพิ่มเลขทา้ยอีกตัวหนึ่งก็เป็น 
 พ.ศ. ๑๙๖๐ (จ.ศ. ๗๗๙) ตรงกับปีระกาสัมฤทธิศก (สัมฤทธิศกของพุทธศักราช)” 

(กรมศลิปากร, ๒๕๒๗: ๔๖๙) 
 
 เมื่อพิจารณาจากคําอธิบายข้างต้นจะเห็นได้ว่าในสมัยสุโขทัย คําว่า “ตัว” ใช้กับตัวเลขของ
ศักราชได้อีกด้วย 
 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
 
 หน้าที่หนึ่งของคําว่า “ตัว” ทีพ่บในข้อมูลสมัยสุโขทัย คือ การเน้นความหมายของคํา  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๓๓)  เมื่อนั้นพระญาศรีธรรมาโสกราชได้ยินคํานางอสันธมิตตากล่าว  ดังนั้น พระองค์      
จึงรําพึงในพระทัย ดังนี้ นางจึงรําพึงทุกวันว่า ตัวนางนี้มีบุญแลว่ากูนี้พึ่งบุญนางมิอย่าแล พระองค์    
จึงกล่าวแก่นางอสันธมิตตาพระองค์จึงว่า เป็นคําชํ้าแดกเมาะว่าประชดให้แก่นาง ดังนี้...  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๔๔-๑๔๕) 
  
 จากตัวอย่างที่ (๓๓) คําว่า “ตัว” ทําหน้าที่เน้นความหมายของคําว่า “นาง” ซึ่งหมายถึง
นางอสันธมิตตา โดยที่หากไม่ใช้คําว่า “ตัว” ในปริบทนี้ก็ยังคงสื่อความหมายได้ แต่เมื่อมีคําว่า “ตัว” 
ปรากฏด้วยจะแสดงถึงการเน้นมากขึ้น  
 
  (๓๔)  อันว่าพระจตุโลกบาลเดินดูดีดูร้ายแห่งโลกย์ทั้งหลายนี้ทุกวัน ย่อมใช้ให้เทพยดา
องค์อื่นมาต่างตัวในวันศีลน้อย คือ วันอัฏฐมีนั้น ไส้ยอมใช้ลูกมาต่างตน ผิแลวันศีลใหญ่ คือ วันบุรณ  
มีแล อมาพัสสานั้นไส้ ท้าวจตุโลกบาลทั้ง ๔ ย่อมมาเองเดินดูเองฯ เมื่อเทพยดามาต่างตนก็ดี ลูกธมา
เองก็ดี แลตัว ธมาเองก็ดี เทียรย่อมถือแผ่นทองเนื้อสุกแลถือดินสอนั้นอันทําด้วยชาติหิงคุนั้นมาด้วย 
แลเดินไปดูทุกแห่ง  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๔๔-๑๔๕) 
  
 



๘๑ 

 

 จากตัวอย่างที่ (๓๔) คําว่า “ตัว” ทําหน้าที่เน้นความหมายของคําว่า “ธมา” ธมาในปริบทนี้ 
หมายถึง เทพยดา โดยที่หากไม่ใช้คําว่า “ตัว” ในปริบทนี้ก็ยังคงสื่อความหมายได้ว่า เมื่อเทพยดาที่มา
แทนพระจตุโลกบาล หรือผู้เป็นลูก หรือเทพยดาเองก็ดี แต่เมื่อมีคําว่า “ตัว” ปรากฏด้วย จะแสดงถึง
การเน้นมากขึ้น  
 
 ผู้วิจัยพบข้อมูลซึ่งคําว่า “ตัว” ทําหน้าที่เนน้ความหมายในศิลาจารึกสองแคว (พ.ศ. ๑๙๔๗) 
แต่ศิลาจารึกหลักนี้ชํารุดมาก อ่านได้น้อยคํา ในตอนต้นมี จ.ศ. ๗๖๖ ปีวอก ตอนปลายมีช่ือพระธรรม
ราชา เห็นจะเป็นพระธรรมราชาที่ ๓ มูลเหตุที่ได้จารึกก็ไม่ปรากฏหรืออาจจะปรากฏก็อ่านไม่ได้        
คําจารึกที่เหลอืยู่บ้างเล็กน้อยอ่านพอได้ใจความว่า เป็นเรื่องท่านเจ้าพันสร้างถาวรวัตถุต่างๆ ในเมือง
ชะเลียง เมืองสองแคว เมืองเชียงใหม่และเมืองสุโขทัย (กรมศิลปากร, ๒๕๒๗: ๓๔๘) 
 
 ข้อความที่ปรากฏคําว่า “ตัว” ดังนี้ 
 
  (๓๕)  ...อันหนึ่ง ให้หุงจังหันเจ้าธรรมราช...ค่า*ตัวเขาทั-้ง หลายแปดคนตัวเขา...ยนี้   
พ่อตายไว้แก่ลูก ลูกตายไว้แก่หลาน หลานตายไว้แก่เหลน...เจ้า...  

      (ศิลาจารึกสองแคว พ.ศ. ๑๙๔๗) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๓๕) คําว่า “ตัว” ทําหน้าที่เน้นความหมายของคําว่า “เขา” ซึ่งจากปริบท    
ที่พบผู้วิจัยตีความหมายว่า ถ้าตัวเขาตายนี้ ในกรณีที่เป็นพ่อตายสมบัติให้ตกแก่ลูก ถ้าลูกตายให้ตก   
แก่หลานเป็นลาํดับไป แต่อย่างไรก็ตามตัวอย่างนี้อาจยังไม่ชัดเจนพอเนื่องด้วยความชํารุดของจารึก  
ทําให้ไม่สามารถตีความหมายที่แน่ชัดได้  
 

สมัยอยุธยา 
 
 การศึกษาข้อมลูคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในสมยัอยุธยาพบคําว่า “ตัว” มีหนา้ที่และความหมาย 
ดังนี้ 
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว 
 
 ในสมัยอยุธยาพบคําว่า “ตัว” ที่เป็นคํานามเดี่ยว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๓๖)  ในเวลานั้นกุมารที่มีบุญนั้นก็ถูกจับไปด้วย พวกเผาเด็กถึงนําไปคลอกเพลิงที่ป่าช้า  
นอกเมือง พร้อมด้วยเด็กลูกทารกชาวบ้านทั้งปวง แต่กุมารผู้นั้นมีบุญนัน้เพลิงหาได้ไหม้ทั้งตัวไม่  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๓๓) 

                                                            
* เดิมอ่านว่า “ตําตัว” 
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  (๓๗)  พระพุทธปฏิมากรใหญท่ี่วัดพนัญเชิงมนี้ําพระเนตรไหล พระพทุธปฏิมากรติโลกนาถ 
ซึ่งแกะด้วยไม้ พระศรีมหาโพธิ์นั้น พระทรวงแยกออกสองภาค พระพุทธปฏิมากรทองคําเท่าตัวคน  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๑๗๔) 
 
  (๓๘)  อันว่าพระยาช้างฉัททันต์ตัวนั้นอันขาวล้วนถ้วนทั้งตัวแลมีที่ต้ัง ๗ แห่ง  

      (ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค ๑) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๓๖) ถึงตัวอย่างที่ (๓๘) ข้างต้นจะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว” เป็นคํานามเดี่ยว     
มีความหมายว่า “ร่างกาย” 
 
 นอกจากคําว่า “ตัว” ที่พบในข้อมูลสมยัอยุธยา เปน็คํานามเด่ียวที่มคีวามหมายว่า “ร่างกาย” 
แล้วยังพบคําว่า “ตัว” เป็นคาํนามเดี่ยวที่มีการขยายความหมายออก  ยกตัวอย่างเช่น  
 
  (๓๙)  ไม่ช้าก็เกิดลมสลาตันกล้าขึ้นๆ ทุกท ีกระทั่งเป็นสีแดงไปทั่วอากาศ พัดตรงมา    
ที่เรือพวกมนุษย์ในเรือก็พากันร้องไห้รักตัวเป็นอันมาก  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๑๔๗) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๓๙) คําว่า “ตัว” ในปริบทนี ้ไม่ได้หมายถึงเพียงร่างกายเท่านั้น แต่หมายถึง
ชีวิตซึ่งหมายรวมถึงร่างกายด้วย 
 
  (๔๐)  ครั้นแลว้มะกะโท้จึงหาช่องเข้าไปพึ่งพักฝากตัวอยูก่ับนายช้างพระที่นั่งโรงใน  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า๒๑) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๔๐) นี้จะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึง ร่างกาย แต่หมายถึง 
การดํารงชีวิตซึ่งครอบคลุมความหมายถึงร่างกายด้วย  ซึ่งจากตัวอย่างนี้เป็นปริบทที่ยังแสดงให้เห็น
ความเป็นรูปธรรมสูงเมื่อเปรยีบเทียบกับคําประสม “ฝากตัว” ในความหมายสมัยปัจจบัุน 
 
 การปรากฏของคําว่า “ตัว” ในลักษณะเดียวกับตัวอย่างที่ (๔๐) ปรากฏเปน็จํานวนมาก     
ในข้อมูลสมัยอยุธยา  ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๔๑)  ครั้งมาถงึเชิงเขานวรัตนคีรี เด็กคนใชค้นหนึ่งของมะกะโท้ป่วยลง มะกะโท้จึงให้
คนเหล่านั้นช่วยกันหามเด็กที่ป่วยนั้นขึ้นไปพักรักษาตัวอยู่บนยอดเขา  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า๒๑) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๔๑) คําว่า “ตัว” ปรากฏหลังคํากริยา “รักษา” ในปริบทนี้ หมายถึง  
การรักษาร่างกายให้หายจากความเจ็บป่วย แต่ต่อมาใช้ในความหมายที่กว้างขึ้น กล่าวคือ ใช้ใน
ความหมายว่า รักษาร่างกาย ให้หายจากการเจ็บป่วยก็ได้ หรือถ้าปรากฏในบางปริบทอาจหมายถึง
การปกป้องรักษาชีวิตให้ปลอดภัยซึ่งชีวิตก็หมายรวมถึงร่างกายด้วย นั่นเอง 



๘๓ 

 

 อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยนี้ไม่ได้ศึกษาข้อมูลที่เป็นคํากริยาผสม* ที่มคีําว่า “ตัว” ผู้วิจัยได้ยก
ข้อมูลตัวอย่างที่ (๔๐) และตวัอย่างที่ (๔๑) มาอธิบายเพื่อแสดงให้เห็นถึงทิศทางการขยายความหมาย
ของคําว่า “ตัว” ที่กว้างออกไปจากรูปธรรมไปสู่ความเป็นนามธรรมมากขึ้น 
 
_____________________ 
* นิตยา  กาญจนะวรรณ (๒๕๑๓) เรียกคํากริยาผสมนี้ว่า คําผสมกริยา และมีวิธีการทดสอบว่า คํากริยากรรมกับ
 คํานาม ท่ีเรียงกันนั้นเป็นคําผสมกริยาหรือไม่ ดังนี้ 
 ๑.  คํากริยาสกรรมกับคํานาม 
  ตัวอย่าง ตัดสินใจ  เดินทาง  รับคํา 
  เรามีวิธีการทดสอบว่า คํากริยาสกรรมกับคํานามที่เรียงกันนั้นเป็นคําผสมกริยาหรือไม่โดยอาศัยกรอบประโยค
  ทดสอบ ๒ กรอบ ดังนี้ 
   ก. ยังไม่ได้____นาม ข.  นาม  ยังไม่ได้____ 
  ถ้าหากเราสามารถย้ายท่ีคํากริยาในช่องของกรอบทดสอบ ก. ไปไว้ในกรอบทดสอบ ข. ได้โดยที่ความหมาย   
  ไม่เปลี่ยน คํากริยาสกรรมกับคํานามที่เรียงกันนั้นถือว่าทําหน้าท่ีแยกกันและเป็นคําสองคําท่ีเรียงกัน 
  อย่างธรรมดา 
  ตัวอย่าง 
   ก. ยังไม่ได้ เขียน จดหมาย ข.  จดหมาย ยังไม่ได้ เขียน 
   ก.  ยังไม่ได้ คืน หนังสือ ข. หนังสือยังไม่ได้ คืน 
  ถ้าหากเราย้ายท่ีคํากริยาในช่องว่างของกรอบทดสอบ ก. ไปไว้ในช่องว่างของกรอบทดสอบ ข. ไม่ได้เพราะ 
  ไม่เป็นภาษาหรือย้ายแล้วทําให้ความหมายเปลี่ยนไป จะถือว่าคํากริยาสกรรมกับคํานามนั้นทําหน้าท่ีร่วมกัน
  และเป็น คําผสมกริยา 
  ๑. ก ยังไม่ได้  ตัดสิน  ใจ ๑. ข ใจ ยังไม่ได้ ตัดสิน 
  ๒. ก ยังไม่ได้ รับ คํา ๒. ข คํา ยังไม่ได้ รับ 
  จากตัวอย่างข้างบนนี้ จะเห็นได้ว่าประโยค ๑.ข และ ๒.ข ไม่เป็นภาษา จึงถือว่าย้ายไม่ได้  เพราะฉะนั้น  
  ตัดสินใจ รับคํา จึงเป็นคําผสมกรยิา 
 ๒.  คํานามกับคํากรยิาอกรรม 
  ตัวอย่าง หัว สูง ใจ ดี 
  เรามีวิธีทดสอบว่า คํานามกับคํากริยาอกรรมที่เรียงกันนั้นเป็นคําผสมกริยาหรือไม่โดยอาศัยกรอบประโยค
  ทดสอบซ่ึงมี ๕ ตําแหน่ง ๒ กรอบ ดังนี้ 

ก. นาม ลักษณนาม นี้ ____อกรรม  ข.  ____นาม  ลักษณนาม นี้  อกรรม 
  ถ้าหากเราสามารถย้ายท่ีคํานามในช่องว่างของกรอบทดสอบ ก.ไปไว้ในช่องว่างของกรอบทดสอบ ข. ได้โดยที่
  ความหมายไม่เปลี่ยน คํานามกับคํากริยาอกรรมที่เรียงกันนั้นถือว่าทําหน้าท่ีแยกกันและเป็นคําสองคาํท่ีเรียง
  กันอย่างธรรมดา 
  ตัวอย่าง 
  ก.  ตุ๊กตา  ตัว  นี้  หน้า  สวย ข.  หน้า  ตุ๊กตา  ตัว  นี้  สวย 
  ก.  เด็ก  คน  นั้น  ผม  แดง ข.  ผม  เด็ก  คน  นั้น  แดง 
  ถ้าหากเราย้ายท่ีคํานามในช่องว่างของกรอบทดสอบ ก. ไปไว้ในช่องว่างของกรอบทดสอบ ข. ไม่ได้  เพราะ 
  ไม่เป็นภาษา หรือย้ายแล้วทําให้ความหมายเปลี่ยนไป จะถือว่าคํานามกับคํากริยาอกรรมนั้นทําหน้าท่ีร่วมกัน
  และเป็นคําผสมกริยา 
  ตัวอย่าง 
  ๑. ก เพื่อน  คน  นี้  หัว  สูง ๑. ข หัว  เพื่อน  คนนี้  สูง 
  ๒. ก เด็ก  คน  นี้  ใจ  ดี ๒. ข ใจ  เด็ก  คน  นี้  ดี 
  จากตัวอย่างข้างบนนี้ จะเห็นได้ว่า ประโยค ๑.ข กับประโยค ๒.ข นั้นมีความหมายต่างจากประโยค ๑.ก และ 
  ๒.ก ตามลําดับ จึงถือว่าย้ายไม่ได้ เพราะฉะนั้น หัว  สูง  ใจ  ด ี จึงเป็น คําผสมกริยา 
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  (๔๒)  แลให้เจา้พนักงานพระคลังมหาสมบัติเบิกทองแผ่พระสุพรรณบัฏ หนัก ๑ บาท   
๒ สลึง กว้างยาว สําหรับจารึกพระสุพรรณบัฏ แล้วให้ตีกล่องทองจําหลัก สูง ๕ นิ้วกึ่ง ใหญ่รอบ      
๖ นิ้ว ทั้งฝาทั้งตัวหนัก ๒ บาท ๓ สลึง ๑ เฟื้อง สูงใหญ่รอบ สําหรับใสแ่ผ่นพระสุพรรณบัฏแล้วให้    
ตีกล่องเงินหลัก ๑ ตําลึง ๒ บาท ๑ สลึง สงู ๖ นิ้วกึ่ง ใหญ่รอบ ๗ นิ้ว สําหรับใส่กล่องทองซึ่งใส่พระ
สุพรรณบัฏ แล้วให้ตีกล่องทองจําหลักทั้งฝาทั้งตัว หนักสงูใหญ่รอบ สําหรับใส่พระราชโองการ แล้ว  
ตีกล่องเงินจําหลักทั้งฝาทั้งตวั หนักสูงใหญร่อบ สําหรับใส่กล่องทองซึ่งใส่พระราชโองการ แล้วให้     
ตีผอบทองจําหลักทั้งฝาทั้งตัว หนักสูงใหญ่รอบ สําหรับใสต่ราพระครุฑพ่าห์ แล้วให้ตีกอ่งเงินจําหลัก
ทั้งฝาทั้งตัว หนักสูงใหญ่รอบ สําหรับใส่ผอบทองรองพระตราครุฑพ่าห์ เป็นพนักงานพระคลัง 
มหาสมบัติ ได้กระทํา  

      (ประชุมหมายรับสั่ง ภาค ๑ สมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๙) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๔๒) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึง ร่างกายของสิ่งมีชีวิต แต่หมายถึงส่วนของ
ภาชนะที่ใช้บรรจุสิ่งของ  ซึ่งเป็นการแสดงความหมายเชิงอุปลักษณ์ คือ เปรียบสิ่งของที่มีรูปร่าง 
(shape) เหมือนกับร่างกาย (body) ของสิ่งมีชีวิต 
 
2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าของคาํประสม 
  
 คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในสมัยอยุธยาเป็นคําประกอบส่วนหน้าของคํานามประสม ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
  
  (๔๓)  ครั้นพระนเรศร์ตรสัดังนั้นแล้ว กท็รงช้างพระที่นั่งผา่นหน้าศาลนางเทพารกัษ์นั้นไป   
จึงเห็นเป็นตัวแมลงภู่บินตรงมาหน้าช้าง แล้วก็เข้าต่อยเอาที่อุณาโลม  

      (คําให้การขุนหลวงหาวัด หน้า ๒๑๕) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๔๓) คิดว่า คาํว่า “ตัว” เป็นคําประกอบส่วนหน้าของคํานามประสม 
โดยนําหน้าช่ือสัตว์  ซึ่งเป็นการประสมคําเช่นเดียวกับสมัยสุโขทัย 
 
  (๔๔)  พระเจ้าหงสาวดีจึงให้เก็บทรัพยสิน เงิน ทอง ปืนใหญ่ปืนน้อย ผู้คนช้างม้า กับ
ช้างเผือกอีก ๕ ช้าง ทั้งรูปหล่อต่างๆ ต้ังแต่พระเจ้าอู่ทองที่อยู่ในหอพระ คือ รูปคน รูปพรหม รูปช้าง
เอราวัณ รูปม้า รูปราชสีห์ รูปคหสีห์ รูปนรสงิห์ รูปแกะ รูปวัวธนู รูปหงส์ รูปนกกระเรียน รูปนกใหญ่ 
รูปนกยูงตัวผู้ รูปนกยูงตัวเมยีเหล่านี้ พระเจ้าหงสาวดีก็ให้เอาไปด้วยแล้วมอบราชสีห์ให้พระสุธรรม
ราชา  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๘๘) 
 
  (๔๕)  พระองค์จึงพิจารณาดูเห็นงูตัวเมียนัน้รูปงามประหลาดคอแดงหงอนแดง  

      (ประชุมพงศาวดาร ภาค ๖๖ หน้า ๒๖๘) 
 



๘๕ 

 

 จากตัวอย่างที่ (๔๔) และตัวอย่างที่ (๔๕) คําประสม “ตัวผู”้ และ “ตัวเมยี” ที่ปรากฏในสมัย
อยุธยาใช้กับสัตว์เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัย 
 
3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลกัษณนาม 
  
 ในสมัยอยุธยา พบคําว่า “ตัว” ที่เป็นคําลักษณนามซึ่งปรากฏร่วมกับคํานามที่หลากหลาย
เพิ่มขึ้นจากสมยัสุโขทัย โดยคําว่า “ตัว” เป็นลักษณนามใช้ร่วมกับคํานาม ได้แก่ สัตว์ เช่น ช้าง ม้า กา 
ไก่ งู ปลา หอย รูป (ป้ัน) สัตว์ เลขศักราช อักษร เสื้อ เบ้ีย สมอเรือ ตัวหนังตะลุง หุ่น อกุศล  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  
  (๔๖)  อยู่มาวันหนึ่ง สมเด็จพระร่วงเจ้าเสด็จไปทอดพระเนตรช้างพระที่นั่ง ณ โรงใน 
ตามเคย ทรงประทับบนพระที่นั่งใกล้ช่องพระแกลบ้วนพระโอษฐ์ลงไปที่แผ่นดิน ทอดพระเนตร     
เห็นเบี้ยตัวหนึง่ตกอยู่จึงตรัสเรียกมะกะโท้ว่า มอญน้อยเจา้จงมาดูเบ้ียนี้ มะกะโท้จึงคลานเข้าไป  
กราบถวายบังคมแล้วก็เก็บเบ้ียนั้นไว้ มีความดีใจว่า ได้พระราชทานเบี้ยตัวหนึ่ง แล้วก็หมอบเฝ้า 
อยู่กับหน้าพระที่นั่ง จนสมเด็จพระร่วงเจ้าเสด็จกลับ  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๒๑-๒๒) 
 
  (๔๗)  แล้วมีนายสําเภาพ่อค้า ช่ืออลังคปูนี เอาสิงโตตัวหนึ่งมาถวาย กับนกกระจอกเทศ 
ตัวหนึ่ง แก่พระบรมเอกทศราชาอันเป็นใหญ่  

      (คําให้การขุนหลวงหาวัด หน้า ๔๑๙) 
 
  (๔๘)  มาวันหนึ่งพระยากลาโหมจึงเข้าไปเฝ้าขุนชินราช แล้วทูลว่า บัดนี้ ได้ทาบว่า 
มีช้างเผือกตัวหนึ่งงดงาม สมควรเป็นราชพาหนะ เที่ยวอยู่ในป่าแขวงเมืองสวรรค์บุรีข้างทิศเหนือ  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๗๔) 
 
  (๔๙)  ศักราช ๙๒๒ วอกศก (พ.ศ.๒๑๐๓) เสด็จไปวังช้างตําบลวัดไก่ ได้ช้างพลายพัง 
๕๐ ชา้ง  อนึ่ง อยู่ในวันเสาร์ แรม ๘ ค่ํา เดือน ๑๒ ได้ช้างเผือกและตาช้างนั้นมิได้เป็นเผือกและ 
ลูกติดมาด้วยตัวหนึ่ง  

     (พระราชพงศาวดารกรุงเก่า ฉบับหลวงประเสริฐ หน้า ๔๕๘) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๔๘) และตัวอย่างที่ (๔๙) จะเห็นได้ว่าในสมัยอยุธยามีคําลักษนามใช้กับ   
ช้าง ๒ คํา คือ ตัว และ ช้าง ซึ่งมีการใช้ต่างกัน กล่าวคือ ถา้เป็นช้างที่อยู่ในป่าจะใช้ลักษณนาม “ตัว” 
แต่เมื่อได้ขึ้นระวางแล้วจึงใช้ลักษณนาม “ช้าง”  
 
  (๕๐)  กิตติศัพท์ที่พระมหาจกัพรรดิ์ได้ช้างเผือกถึง ๗ ช้างนั้น ปรากฏไปในนานาประเทศ 
พระเจ้าช้างเผือกหงสาวดีมีพระราชประสงค์จะใคร่ได้ช้างเผือกบ้าง จึงรับสั่งให้พวกอาลักษณ์จารึก
พระราชสาสน์ในพระสุพรรณบัฏเป็นอักษร ๓ ตัว ตัว ๑ ความว่า ต้องการช้างเผือกตัว ๑ ความว่า 



๘๖ 

 

เชือก ตัว ๑ ความว่า ถ้าไม่ให้ จะเอาเชือกผูกจับเอา ๑ ครั้นจารึกแล้ว จงึให้ราชทูตเชิญพระราชสาสน์
ไปถวายพระเจ้ากรุงศรีอยุธยา พระมหาจักรพรรดิทรงทราบพระราชสาสน์ของพระเจ้าหงสาวดี  
ดังนั้น ก็ทรงพระพิโรธ จึงรับสั่งให้อาลักษณจ์ารึกพระราชสาสน์ตอบเป็นอักษร ๓ ตัวบ้าง ตัว ๑  
ความว่า ถ้าขอทานแล้วจะใหต้ัว ๑ ความว่า ไม่กลัว ตัว ๑ ความว่า เราผูกจับก็เป็น 

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๗๖) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๕๐) คําว่า “ตัว” เป็นคําลักษณนามของอักษร แต่เมื่อพจิารณาจากปริบทนี้ 
คําว่า “อักษร” หมายถึง ข้อความมิใช่แค่ตัวอักษรหรือตัวหนังสือเท่านั้น  
 
  (๕๑)  เหตุดังนี้จึงว่า อกุศลสี่ตัวนี้เป็นอาจารย์แล สมเด็จพระสรรเพ็ชพุทธเจ้าตรัสเทศนา
ในสังยุตตนิกาย ดังนี้ฯ  

      (ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค ๑ หน้า ๕๑) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๕๑) คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําลกัษณนามของ “อกุศล” ซึ่งในปริบทนี้ คือ โลโภ 
โทโส โมโห มานะ จะเห็นได้ว่า อกุศลทั้งสี่นี้เป็นนามธรรม แต่ใช้คําลักษณนาม “ตัว” 
 
 จะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว” ที่ใช้เป็นลักษณนามสมัยอยุธยา นอกจากจะใช้กับสัตว์และเลข
ศักราช เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัยแล้ว ยังมีการขยายการใช้กับอักษรและคําที่เป็นนามธรรม 
 
3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํสรรพนาม 
 
 ในสมัยอยุธยาพบข้อมูลคําว่า “ตัว” ที่เป็นคาํสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 
 
  (๕๒)  รุ่งขึ้นวันอังคาร เดือนอ้าย แรม ๔ ค่าํ เพลาบ่าย ๔ โมงเศษ พระยาทิพโกษา
นําเอา จีนบุนเส็ง หลวงสงขลา ซึ่งหนีไปนั้นมาทูลเกล้าฯ ถวาย จึงตรัสประภาษว่า จีนบุนเส็งคิดอ่าน
ทําการสงครามทั้งปวงด้วย ตัวยังมิได้เป็นข้าใต้ละอองฯ โทษถึงตายให้งดไว้ก่อนและซึง่หลวงสงขลา
นั้นได้กินน้ําพิพัฒน์สัจจาเป็นข้าใต้ละอองฯ แล้วและมาคิดการอีกเล่า โทษถึงตายอยู่แล้วจึงตรัสถามว่า 
ตัวจะพอใจอยูห่รือจะพอใจตายจึงตรัสว่าราชการสงครามเมืองญวนอนําก๋ก เมืองญวนลูกหนายยังมี
สืบไป ถ้าตัวจะใคร่อยู่จงคิดอาสาอุบายทําราชการแก้ตัวสืบไป หลวงสงขลากราบทูลพระกรุณารับ 
จะถือหนังสือไปเมืองญวน ก็ทรงพระกรุณาให้ตัวไป ให้บุตรภรรยามาคุมไว้ และหลวงสงขลาจีนบุนเส็ง
ให้ตํารวจในจําไว้  

      (จดหมายเหตุรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๒๗) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๕๒) คําว่า “ตัว” เป็นสรรพนามแทนผูท้ี่พูดด้วยหรือบุรุษที่ ๒  ซึ่งในปรบิทนี้ 
หมายถึง จีนบุนเส็ง หลวงสงขลา 
 



๘๗ 

 

  (๕๓)  จึงตรัสประภาษว่า ถ้าจะมิเอาโทษ บัดนี้ จะเป็นเยี่ยงอย่างไป จะทําสงครามสืบไป
เบ้ืองหน้า ได้บ้านเมืองแล้ว ลกูเจ้านายก็จะเอาไว้เป็นอาณาประโยชน์แก่ตัวเอง  

      (จดหมายเหตุรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๑๙) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๕๓) คําว่า “ตัว” ประกอบกับคําว่า “เอง” เป็นคําประสม ตัวเอง ทําหน้าที่
เป็นคําสรรพนามโดยเป็นสรรพนามสะท้อนปรากฏหลังคําบุพบท “แก่” 
 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
 
 คําว่า “ตัว” ทีพ่บในข้อมูลสมัยอยุธยาทําหน้าที่เน้นความหมายได้เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัย   
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๕๔)  ด้วยพระอัยกาเราได้ผ่านพิภพศรีสัตนาคนหุต พระบิดาเราก็ได้ผ่านพิภพจันทบุรี     
ตัวเรานี้ก็ได้ผ่านพิภพเชียงใหม่  

      (คําให้การช่าวกรุงเก่า หน้า ๑๒๔) 
 
  (๕๕)  เราไม่เอาโยธา ด้วยธรรมยุทธสญัญาสัญญากันไว้ ถงึอุปราชากับเราก็ชอบ
อัชฌาสัยกันอยู่ ตัวท่านก็ย่อมแจ้งอยู่ในใจ ควรหรือมาดูหมิ่นกันได้  

      (คําให้การขุนหลวงหาวัด หน้า ๓๐๙) 
 
  (๕๖)  ท่านมคีณุแก่เราทั้งตัวเอ็งเป็นอันมาก เอ็งไปอยู่ปรนนิบัติเป็นทาสท่านในสถานที ่
นั้นเถิด  

      (จดหมายเหตุรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๗๐) 
 
  (๕๗)  พระยามนุษย์องค์นี้เจรจาสบัปลับล่อลวงข้ามาทิ้งไว้ในกลางป่า เอกาแต่ผู้เดียว
เปลี่ยวใจ ชะรอยบุญตัวข้าหาไม่ ได้ผัวไม่รอดชั่วจึงหน่ายหนี ชะรอยว่ากรรมมีข้าได้ลอ่ลวงเบียดเบียน
สมณพราหมณาให้เสียศีลสิกขากรรมนั้นจึงมาถึงตัว ณ ครัง้นี้  

      (จดหมายเหตุรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๗๓) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๕๔) ถึงตัวอย่างที่ (๕๗) เป็นการใช้คําว่า “ตัว” นําหน้าคําสรรพนาม 
เพื่อแสดงการเน้นความหมายของคําสรรพนามที่ตามมา ได้แก่ เรา ท่าน เอ็ง และข้า ตามลําดับ 
 
 นอกจากคําว่า “ตัว” จะทําหน้าที่เน้นความหมายปรากฏหน้าคําสรรพนามแล้ว คําว่า “ตัว” 
ยังปรากฏหน้าช่ือคน ช่ือตําแหน่งอีกด้วย  ยกตัวอย่างเช่น 
 



๘๘ 

 

  (๕๘)  ครั้นอยูม่าพระองค์ก็มีรับสั่งให้เรียกตัวศรีปราชญ์ กไ็ม่ได้ดังประสงค์ เสนาจึงกราบ   
ทูลว่า พระยานครฆ่าเสีย อนัว่าตัวศรีปราชญ์นั้นบัดนี้ถึงแก่ความตายแล้ว  

      (คําให้การขุนหลวงหาวัด หน้า ๓๖๖) 
 
  (๕๙)                                  กองทัพที่ ๓  
   ยกไปคอยต่อสู้ทางท่ากระดาน  แขวงเมืองกาญจนบุรี (ไมป่รากฏชื่อแม่ทัพ)  
   มีแต่ช่ือนายกอง คือ  
   พระยาสีหราชเดโชไชย (เห็นจะเป็นตัวแมท่พั)  
   พิไชยณรงค์ (พระยาพิชิตณรงค์)...  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๑๘๔-๑๘๕) 
 

สมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที ่๓ 
 
 การศกึษาขอ้มลูคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในสมยัรัชกาลที ่๑ ถงึรัชกาลที่ ๓ แห่งกรุงรัตนโกสนิทร ์
พบคําว่า “ตัว” มีหน้าทีแ่ละความหมาย ดังนี้ 
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ คําว่า “ตัว” ที่เป็นคํานามเดี่ยว หมายถึง ร่างกาย  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๖๐)  เพลิงก็ไหม้อยู่แต่ภายนอกบ้านประจักษ์แก่ตาคนทั้งปวง แต่รบกันสามารถจนรุ่ง    
เห็นตัวกัน จึงรู้ว่ากรมขุนอนุรักษ์สงครามมารบ ครั้นเพลา ๕ โมงเช้า กรมขุนอนุรักษ์สงครามและ       
พรรคพวกพลแตกหนีไป  

     (พระราชพงศาวดาร ฉบับพันจันทนุมาศ หนา้ ๑๓๐-๑๓๑) 
  
 จากตัวอย่างที่ (๖๐) คําว่า “ตัว” ในปริบทนีม้ีความหมายถงึ เห็นร่างกาย เห็นรูปร่าง  
ว่าเป็นใครได้เนื่องจากฟ้าสว่างในยามเช้า 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นคํานามเดี่ยวที่พบในสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ นี ้ส่วนใหญ่จะม ี
การขยายความหมาย กล่าวคือ ไม่ได้หมายถึงเพียงร่างกายที่เป็นรูปธรรมเท่านั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๖๑)  ถ้าผูใ้ดขาดมิได้ถือน้ําให้บอกส่งตัวผูน้ั้นเข้าไปยังลูกขุน ณ ศาลา จะเอาตัวเป็นโทษ 
ตามบทพระอัยการ  

      (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๓ หน้า ๕๒) 
  



๘๙ 

 

 จากตัวอย่างที่ (๖๑) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึงเพียงร่างกาย แต่หมายถึง คน ซึ่งรวมความถึง
ร่างกายด้วย 
 
  (๖๒)  ศลีแปดเป็นอดิเรกศีลจงเนืองๆ แลควรให้ต้ังอยู่ในทศกุศลกรรมบถ 
โดยพระราชกําหนดซึ่งโปรดพระราชทานออกไปไว้ ก็จะได้พาตัวไปสู่สุขคติภูมิอันประเสริฐ  

      (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๓ หน้า ๔๘) 
  
 จากตัวอย่างที่ (๖๒) คําว่า “ตัว” ในปริบทนี ้หมายถึง ชีวิตแต่เป็นชีวิตหลังความตาย 
 
  (๖๓)  ๑๓๔ มาตราหนึ่ง ผู้ใดถากไม้ไกลหนทางแลมีผู้เข้ามาใกล้ ขวานหลุดจากมือไป
ต้องท่าน เปนบาปกํามแก่ผู้ตาย ให้ผู้ถากไปช่วยทําบุญส่งไปแก่ผู้ตาย ถ้าขวานหลุดจากมือทั้งตัวทั้งดํ้า    
ให้ใช้ค่าคนท่าน  

      (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๓ หน้า ๑๗๑) 
  
 จากตัวอย่างที่ (๖๓) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึงร่างกายของสิ่งมีชีวิต แต่หมายถึงส่วนของ
ขวานซึ่งเป็นการแสดงความหมายเชิงอุปลักษณ์ คือ เปรยีบส่วนของสิ่งของเป็นส่วนของร่างกายของ
สิ่งมีชีวิต 
  
2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าของคาํประสม 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ คําว่า “ตัว” ที่เป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมใช้ประกอบ
หน้าช่ือสัตว์ เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัยและอยุธยา ดังตัวอย่างเช่น  
 
  (๖๔)  นายพรานเมื่อเห็นตัวเนื้อแล้วปล่อยซึ่งปืนไปต้องเนื้อเข้า บางทีต้องที่สําคัญ 
ตายกับที่ บางทีมิได้ต้องสําคัญ เนื้อนั้นปลาศหนีไปเร้นอยู่ในราวป่า และนายพรานนั้นก็สกดตามไป
โดยรอยเท้าและสายโลหิตอันหยดย้อยไปกว่าจะสุดรอยเท้าแลสุดสายโลหิต ก็พบซึ่งตัวเนื้ออันยิง
ลําบากไปนั้น มีอุประมาประดุจใด 

      (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๑ หน้า ๖๒) 
 
  (๖๕)  ขนมแหง้ เข้าตังแห้ง น้ําตานปึก น้ําอ้อยงบ แลสรรพฟองแลต้นเข้าต้นหญ้า
หยากเยื่อ ก้อนเนื้อแห้งปลาแห้งตัวปลาสดเบ้ียชันหนังด้ายเขดจุกกะเทียมจุกหอมฃ่าขงิกล้วยท่อน
อ้อยแลขี้มา ขีวั้วขี้ควายขี้ช้าง ลูกไมใ้บไม้ทังกิ่งกะลาเชือกเถาวัลหวายฟาดตีทิ้งซัดท่านก็ดี  

      (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๓ หน้า ๕๒) 
  
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที ่๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ 
นอกจากจะปรากฏนําหน้าช่ือสัตว์แล้ว ยังมคีําประสมที่มีคาํว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าเกิดขึ้น
จํานวนมาก ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 



๙๐ 

 

  (๖๖)  แลให้ปราศจากโมหาคตินั้น โมหะเจตสิกดวงนี้ คือ ตัวอะวิชา มีลกัษณะอันมืดไป     
ในที่ทั้งปวง  

      (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๑ หน้า ๕๓) 
 
  (๖๗)  อนึ่งถ้าโจท จําเลย ติดใจว่าหนังสือทังสองนั้น ตัวอกัษรลายมือหมีต้องกัน  
ให้อาลักษณดทูํานองอักษรทังสองนั้น ถ้าทํานองอักษรฝนทองฟองมันหันอากาษราชปักษี พินเอก 
พินโทนฤคหิตทันฑฆาฏไม้มว้นไม้มลายบาทพินลากค่าง ทํานองักษรนั้นต้องกัน ท่านให้ฟังเอาเปน
ทํานองอักษร อันเดียว 

(กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๑ หน้า ๕๓) 
 
 ในกฎหมายตราสามดวงพบข้อมูลคํานามประสมที่มีคําว่า “ตัว” ปรากฏเป็นจํานวนมาก ดังที่
มีการเก็บรวบรวมไว้ในดรรชนีค้นคําในกฎหมายตราสามดวง (the computer concordance to 
the law of the three seals) โดยเป็นการเก็บคําพร้อมทั้งบอกแหล่งที่มา คือ เลม่ – หน้า – บรรทัด – 
เช่น 
 
 ตัวเรือนเบี้ย  
 
 ๒-๒๘๘-๑๔ แม้นว่าเจ้าสีนบอกก็ดี มิได้บอกก็ดีแก่ / ตัวเรือนเบี้ยซึ่งมช่ืีออยู่ใน 
    กรมธรรม์นั้น 
 
 ตัวเลก   
 
 ๕-๐๕๘-๐๒ ต่อกรมสัศดีจะเอา / ตัวเลก / จ่ายนั้น แลเจ้าหมู่จึ่งมาจําหน่ายเลกนั้น  
    อย่าให้สัศดีฟังแล้ว 
 
 ๕-๒๐๕๘-๑๐ / ตัวเลก / นั้นจะแยกย้ายหมวดกองไปสักให้แก่ผู้จับนั้นมไิด้ 
 
 ๕-๒๗๒-๐๑ แล / ตัวเลก /กับพ่อแม่พี่น้อง ซึ่งคิดอ่านกันให้โจทไปนั้น ให้เอาตัวมาลง
    พระราชอาญาเฆี่ยน ๓ ยก 
 
 ตัวความ  
 
 ๒-๐๔๙-๐๑ ถ้า / ตัวความ / มิได้ใช้ให้บน และญาติพี่น้อง พวกพ้องกลัวเนื้อความ 
    จะแพ้ 
 
 ๒-๐๔๙-๐๓ หากไปบนเอง / ตัวความ / มิได้รู้ ในเอาตัวบนมาปรับไหม้ตามรูปความ 
    แลคะดี  ซึ่งมันมิได้บนนั้น ให้เร่งบังคับ บันชา ส่งไปจนแล้ว 



๙๑ 

 

3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลกัษณนาม 
  
 ในสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําลกัษณนามประกอบคํานามได้
หลากหลายมากขึ้นจากสมัยสโุขทัยและสมัยอยุธยา โดยสามารถปรากฏกับคํานามประเภทสัตว์ 
ตัวอักษร สมอเรือ ตัวหนังตะลุง หุ่น เสื้อ ตัวบาปธรรม ภูตพราย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๖๘)  เกิดลมพายุใหญ่ตัดต้นมะพร้าว ต้นหมาก ต้นไม้ใหญ่ หักเป็นอันมาก เรือทอดสมอ    
๔ ตัว สูล้มอยูป่ระมาณ ๓ ยามเศษ จึงหายลมพายุ 

     (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๔) 
 
  (๖๙)  ตัวหนงัเขาปักไว้กับหยวกกล้วย ๕ ท่อน ท่อนละ ๑๐ ตัว เป็น หนัง ๕๐ ตัว 

      (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๑๓) 
 
  (๗๐)  หุน่นั้นเอาไม้มาทําเป็นรูปคนชายบ้างหญิงบ้าง รูปยักษ์บ้าง รปูลิงบ้าง รูปสัตว์ต่างๆ 
บ้าง สูงประมาณศอก คืบ มีคนชักสายกระดิกรําได้เหมือนคน โรงหนึ่ง ๔๐ ตัว ๕๐ ตัว คนเล่นประมาณ   
๕๐ คน ๖๐ คน 

      (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๑๕) 
  
  (๗๑)  มเีสื้อถักด้วยรถจั๋งตัวหนึ่ง กับหมวกทําด้วยไม้ไผ่เป็นซี่ๆ เหมือนหมวกไหหลําวาง
อยู่บนศิลาด้วยกัน 

      (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘ หน้า ๒๓) 
 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํสรรพนาม 
  
 คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ พบที่ใช้เป็นคําสรรพนาม ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 
  (๗๒)  มผีู้ร้องฟ้อง กล่าวโทษกันว่ามีผู้มาบอกเล่าว่าชายมาทําชู้ด้วยภรรยา แลมผีู้ทําร้าย
แก่ตัวแล วิญาณกะ อวิญาณกะ ทรัพยด้วยประการใดๆ กดี็ 

     (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๒ หน้า ๔๑) 
 
  (๗๓)  ครั้นจะให้การตามสัจความจริงกลัวคดีของตัวจะแพ้ 

     (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๕ หน้า ๒๑๘) 
 
  (๗๔)  เจ้าอังวะให้มีกระทู้ถามว่าตัวกระทําการหยาบช้า ยกกองทัพเข้ามาแล้วเหตุใด        
จึ่งกลับหนี บัดนี้ตัวคิดประการใด จึงกลับเขา้มา แต่ผู้เดียวอีกเล่า 

     (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๑-๑๑๗๓) 



๙๒ 

 

 ในรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ พบคําว่า “ตัว” ประกอบกับคําว่า “เอง” เป็นคําประสมตัวเอง 
เป็นคําสรรพนามสะท้อน (reflexive pronoun) จํานวนมาก ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๗๕)  ท่านเรียกว่าอะสมพญาณ ท่านว่าหมีเปนชณะแก่ความ ให้เลงดูเขาทังสอง สถานนี้    
ให้พญาณนั้นพสิูทตัวเอง ถ้าชณะแก่พิสูทแลว้เปนชณะแก่ความ 

     (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๒ หน้า ๗๗) 
 
  (๗๖)  ถ้ามีกจิทุระสิ่งใดๆ ก็ดี จะแก้ต่างว่าต่างจประกันหาต่างพี่น้องได้ ถ้าราษฏร 
จะฟ้องร้องให้พิจารณาตัวเองได้ 

     (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๒ หน้า ๑๗๑-๑๗๒) 
 
5.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
  
 ในสมัยรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓ คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําทีท่ําหน้าที่เน้นความหมาย  
โดยพบว่าปรากฏหน้าคําสรรพนามหรือหน้าช่ือ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๗๗)  ด้วยข้อความว่าเมื่อครั้งอ้ายพม่ายกมาตีกรุงเทพฯ มหานครศรีอยุธยาได้นั้นมหาโค 
เป็นฆราวาสอายุ ๒๗ ปี ตามเจ้าวัดประดู่ไป พลัดกันตกอยู่ณะเมืองเปรจึงบวชเป็นภิกขุได้ ๑๔ พรรษา 
แล้วศึกออกมามีภรรยาเกิดบุตรคือตัวมหากฤษนั้นได้อาศัยในสํานักมารดาเจ้าจีนกู ครั้นหม่องๆ ชิงเอา
สมบัติของจีนกูได้ๆ อยู่ ๗ วัน 

    (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๑-๑๑๗๓ หน้า ๑๑๑) 
 
  (๗๘)  อยูม่าฝ่ายสมิงเลิกพร้ายกขึ้นไปตีเมืองหลากแหลก เจา้นครสาซึ่งกินเมืองหลากแหลก
นั้น ต้านทานมิได้ก็แตกหนีไป ตัวเจ้านครสาก็ถึงแก่ความตาย สมิงเลิกพรา้ก็ได้เชลยเป็นอันมาก 

     (ราชาธิราช หน้า ๖๓) 
 
  (๗๙)  มะกะโท้จึงคิดแต่ในใจว่า เหตุใหญ่เป็นมหัศจรรย์ถงึเพียงนี้ ฝ่ายลูกค้าทั้งปวง 
ก็มิเป็นอันตราย จึงคิดว่า ตัวกูนี้เห็นจะมีวาสนาภายหน้า แล้วมะกะโทกพ็าลูกหาบพ่อค้าทั้งปวงไป  
ถึงตําบลท่ามะตะเว พอเวลาเย็นก็เข้าอาศัยอยู่... 

     (ราชาธิราช หน้า ๖) 
 
  (๘๐)  จึงกราบทูลพระเจ้าช้างเผือกว่า พี่ข้าพเจ้าเป็นขบถต่อพระองค์ ตัวข้าพเจ้าหาเป็น
ขบถด้วยไม่ ขา้พเจ้าจะขอทําราชการฉลองพระเดชพระคุณไปกว่าจะสิ้นชีวิต บุตรภรรยาของข้าพเจ้า
จะขอไว้ใต้ละอองธุลีพระบาท ตัวข้าพเจ้าจะขอรับพระราชทานไปอยู่เมืองหลากแหลก จะขอต่อด้วย
สมิงเลิกพร้ามิให้สมิงเลิกพร้ามายํ่ายีได้... 

     (ราชาธิราช หน้า ๖๓) 
 



๙๓ 

 

สมัยรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที ่๕ 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ คําว่า “ตัว” มีหน้าที่และความหมาย ดังนี้ 
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว 
 
 ในสมยัรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ คําว่า “ตัว” เป็นคํานามเด่ียว โดยมีความหมาย คือ รา่งกาย 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๘๑)  เศกน้ําดังนี้แล้ว จงชําระตัวเถิด ฤาเหน็ว่าเศกน้ําอย่างนี้นั้นยาวนัก ก็จงหาม่อน้ํา
ใหญ่ๆ  ใส่น้ําเตมต้ังไว้ในฐานที่ควรแห่งหนึ่ง  ซึ่งจะไม่มีผู้เดินไปมาข้ามกรายแล้วเมื่อเวลาตัวสอาดใจ
สบาย 

(ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาไทยในรัชกาลที่ ๔ ภาค ๒ หน้า ๑๕๐) 
 
  (๘๒)  ประการหนึ่งคือสุรา ทําให้เปนโรคเกิดในตัว ให้ตับปอดเสียไปให้อายุสั้น 

(หนังสือแสดงกิจจานุกิจของเจ้าพระยาทิพากรวงษ์มหาโกษาธิบดี หน้า ๒๑๘) 
 
  (๘๓)  หลวงศักด์ิมันตกใจตัวสั่น เหื่อแตกโทรมตัว 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓) 
 
  (๘๔)  ท่านเปนฝีที่พระขนองสังเกตดูสัณฐานเปนฝียาวตามตัว 

(พระราชหัตถเลขาถึงพระราชโอรส หน้า ๗๙) 
 
  (๘๕)  คนเอนตัวไปซ้ายและขวา ม้าก็เอนตัวไปตาม 

(นิราศลอนดอน หน้า ๑๙๒) 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นคํานามเดี่ยว นอกจากจะหมายถึง ร่างกายแล้ว ยังมกีารขยายความหมาย
ออกไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๘๖)  พอไปถงึประตูซึ่งได้ลั่นกลอนไว้ก่อนเวลาจะฆ่าตัว ก็ล้มลงขาดใจตาย 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๔๓๙) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๘๖) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึง ร่างกาย แต่ปริบทนี้มีความหมาย คือ ชีวิต 
กล่าวคือ หมายถึง ฆ่าตัวตาย นั่นเอง 
 
  (๘๗)  ต้ังแต่เกดิมาเปนตัว ยังไม่เคยคุยออกรสออกชาต 

(หนังสือร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย พ.ศ. ๒๔๑๗-๒๔๕๓ หน้า ๑๓๒) 



๙๔ 

 

  (๘๘)  แต่ดีฉันมาขอตัวบุตรสาวของดีฉันไป 
(หนังสือร้อยแก้วแนวใหม่ของไทย พ.ศ. ๒๔๑๗-๒๔๕๓ หน้า ๓๘๙) 

 
 จากตัวอย่างที่ (๘๗) และตัวอย่างที่ (๘๘) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึงเพียงร่างกายเท่านั้น 
 
  (๘๙)  แต่เข้าหุงดี เปนตัวสุกตลอด 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๔๔๒) 
 
  (๙๐)  เมื่อจับตัวไนตริกแอซดิได้เช่นนี้แล้ว ยังอาจจะนําไปทําการอื่นๆ ได้อีกหลายอย่าง 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๑๘๖) 
 
  (๙๑)  นายงานคนเดียวดูได้ตลอดทุกเตา ยังมีเวลาว่างอาจที่จะทําการอื่นได้ เพาะเหตุที่
เครื่องทํานั้น มันเดินไปโดยลําพังตัวของมันเอง ไม่ต้องบริหารรักษา 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๑๙๔) 
 
  (๙๒)  เรือนหลังนี้ทําด้วยไม้ล้วน ก่อศิลาแต่ฐานชั้นล่าง ใช้เสาแลตัวไมส้ลักลวดลาย 
อย่างนอรวิเยียน 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๑๙๕) 
 
  (๙๓)  เมื่อแลดูประทุนฤาเก๋งรถ ข้างบนคลุ่มๆ เหมือนประทุนรถโมเตอร์คาร์เมื่อขึง
เพดานเต็ม แต่ตัวฝาเปนรถเกง๋ง่อนแง่น ครอกแครกทั้งหลัง 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๑๙๘) 
 
  (๙๔)  ถึงฝนไมต่ก ตัวหมอกเองนั้นก็เปนน้ําฉ่ําเปนลอองอยู่เสมอ 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๑๙๙) 
 
  (๙๕)  แต่ที่โชคดีไม่มลีมที่จะหอบหมอกขึ้นจึงไม่แลเห็นอะไร ไมใ่ช่แต่น้ําพุ ตัวเขาที่น้ําตก
นั้นเองก็ไม่แลเห็นเสียด้วย คอยอยู่นานเห็นไม่ได้การ จึงต้องเดินต่อลงมาอิก 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๒๐๓) 
 
 ตัวอย่างที่ (๘๙) และตัวอย่างที่ (๙๕) คําว่า “ตัว” นํามาใช้กับสิ่งของหรือสรรพสิ่ง ได้แก่  
ข้าวไนตริกแอซิด เตาเชื้อเพลิง ไม้ ฝาประทุนรถ หมอก เขา ซึ่งเป็นการใช้กลไกอุปลักษณ์จาก “ตัว” 
ที่เป็นร่างกายของสิ่งมีชีวิตมาใช้กับสิ่งไม่มีชีวิต 
 



๙๕ 

 

2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าของคาํประสม 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ มีคําว่า “ตัว” ที่เป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมใช้
เช่นเดียวกับสมัยสุโขทัย อยุธยาและรัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๓  ซึ่งเป็นคํานามประสมชื่อสัตว์ หรือ
เพศของสัตว์ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๙๖)  ตัวแมงยุ่มย่ามที่กินปูนั้น เวลาอาหารลงไปถึงคล้ายรูปนกเค้าแมวออกเปนมือเปน
ตีนรอบ 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๑๐๘) 
 
  (๙๗)  พ่อจําทางได้รับเปนผู้นําไปดูเลี้ยงตัวผึ้งซึ่งอยากเห็นอยู่แต่วานนี้แล้ว 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓๘๐) 
 
  (๙๘)  เมื่อถึงฤดูที่ปลาจะมีไข ่สังเกตว่าปลาตัวไหนเปนตัวผู้ ปลาตัวไหนเปนตัวเมีย    
ด้วยบวมผิดปกติ 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓๗๕) 
 
 ตัวอย่างที่ (๙๘) คําว่า “ตัวผู”้ และ “ตัวเมีย” ใช้กับสัตว์ แต่ในสมัยรัชกาลที ่๕  พบการขยาย
ความหมายของทั้งสองคํานี้ โดยนอกจากจะใช้กับสัตว์แล้วยังนําไปใช้กับเกสรดอกไม้และขั้วแม่เหล็ก  
อีกด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๙๙)  รวมใจความว่าอย่างอเมริกันใช้ไฟฟ้าตัวผูต้ัวเมียหมนุให้มากระทบกันเปน 
ประกายแรงไม่พอเขาจึงได้มาปฤกษากับมิสเตอเบียร์เคแลนด์ คิดขึ้นใหม ่เอาแม่เหล็กเข้าไปรับไว้
กลางไฟฟ้าตัวผูต้ัวเมียที่จะมากระทบกัน 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๑๘๔) 
 
  (๑๐๐)  ดอกกหุลาบเปนตัวผูต้ัวเมียอยูใ่นตัว ตัวผู้นั้นคือมเีม็ดอยู่ที่ปลายเกสร 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๒๓๑) 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๔ และรัชกาลที่ ๕ มีคําประสมที่มีคําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคํา 
อีกจํานวนมาก เช่น ตัวอักษร ตัวเลข ตัวละคร ตัวเมือง ตัวอย่าง ตัวอะวิชา ตัวกรรม ฯลฯ 
 
3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลกัษณนาม 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นลักษณนามที่ใช้ประกอบคํานามได้เป็นจํานวนมากในสมัยรัชกาลที ่๔ ถึง
รัชกาลที่ ๕ ได้แก่ สัตว์ต่างๆ เสื้อ บุหรี่ ตัวอักษร ตุ๊กตา เทวดา ตัวเลข เก้าอ้ี เตียง อิฐ โทษาคติ  
ธรรมาศน์ไม้ ซกิาเรต ฯลฯ (ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ง)  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 



๙๖ 

 

  (๑๐๑)  ช้ันล่างมีตุ๊กตาสองตัวยืนอยู่ที่เสา 
(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓๘๖) 

 
  (๑๐๒)  ถ้าถึงดีแล้ว สูปซิกาเร็ตตัวหนึ่งได้ ในระหว่างกับเข้ามาสิ่งหนึ่งๆ  

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๒๗๔) 
 
  (๑๐๓)  บุหรีท่ัง้ตัวขีดไฟจุด ๓ ครั้งหมด 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๑๑๘) 
 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํสรรพนาม 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 
  (๑๐๔)  แต่อายุก็ราว ๑๕ ปี ทูลกระหม่อมเล็กไม่โปรด แลตัวไม่ช่างเล่น ช่างพูด 

(พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูล เล่ม ๒ หน้า ๓) 
 
  (๑๐๕)  นายเตี้ยม เลือกเป็นที่สอง และนายมานิตย์เป็นที่สาม นายพุ่มและนายมานิตย์ 
ทั้งสองคนนี้พึ่งมาใหม่ การเลา่เรียนของเขา ๒ คนยังไม่เป็นหลักฐานแนน่หนา แต่นายเตี้ยมนั้นได้มา
อยู่นาน และเตรียมจะเข้ารอแยลมลิิเตอรี คอลเลชที่แซนด์เฮิสต์ ตัวก็ออกเป็นห่วงๆ อยู่แต่ยังไม่ตกลง 
ข้าพระพุทธเจ้าได้มีใบบอกเข้ามายังกระทรวงธรรมการยังรอฟังอยู่ 

(พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูล เล่ม ๒ หน้า ๔) 
 
  (๑๐๖)  ก็ตามความรักความชังเพราะรักตัวฤาชังใครก็ต้องกลัวตัว ฤาผู้ทีต่ัวรักจะได้ทุกข์
ได้ยาก ถ้าชังใครก็ต้องกลัวว่าผู้นั้นจะได้ดีไปจะมีอํานาจคุมเหงตัว ฤาคนที่รักของตัวว่าที่แท้ความกลัว 
ก็คู่กับความอยาก 

(หนังสือแสดงกิจจานุกิจของเจ้าพระยาทิพากรณวงษ์มหาโกษาธิบดี หน้า ๑๒๘) 
 
  (๑๐๗)  มิสเตอร์เวสเตนกาดเชื่อว่า ตัวเอง พูดภาษาไทยไม่ได้ 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๑๖) 
 
  (๑๐๘)  ป้านุ้ยแกชรามาก จะเลี้ยงตัวเอง ไมไ่ด้อยู่แล้ว 

(พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หน้า ๑๕๔) 
 
 คําว่า “ตัวเอง” ในตัวอย่างที่ (๑๐๗) ทําหนา้ที่เป็นบุรุษสรรพนาม ส่วนในตัวอย่างที่ (๑๐๘) 
คําว่า “ตัวเอง” ทําหน้าที่เป็นสรรพนามสะท้อน (reflexive pronoun) โดยทําหน้าที่เป็นกรรมใน
ประโยคและสรรพนาม “ตัวเอง” หมายถึง “ป้านุ้ย” 
 



๙๗ 

 

5.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๕ คําว่า “ตัว” เป็นคําที่ใชเ้น้นความหมาย โดยปรากฏหน้า
สรรพนามหรือหน้าช่ือเช่นเดียวกับสมัยสุโขทัย สมัยอยุธยาและรัชกาลที ่๑ ถึงรัชกาลที ่๓ ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้  
 
 (๑๐๙)  เพราะตัวกัปตันฮยูมเองเคยแต่เป็นทหาร 

(พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูล เล่ม ๑ หน้า ๑๕๘) 
 
 (๑๑๐)  เพราะเห็นว่าตัวทูตและข้าราชการในสถานทูตควรจะเป็นคนที่รู้ภาษาไม่ต้องใช้ล่าม 

(พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูล เล่ม ๒ หน้า ๑๗) 
 
 (๑๑๑)  แต่ตัวข้าพระพุทธเจ้าได้ให้การไว้ต่อตระลาการเป็นความสัตย์ความจริง 

(ประกาศรัชกาลที่ ๔ หน้า ๒๐๐) 
 
 (๑๑๒)  ตัวปรเีฟต์เองบอกว่าถึงเวลาแล้ว เชิญเสด็จเราก็พากันขึ้นรถ 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๔๖๘) 
 
 (๑๑๓)  อย่าให้ท่านต้องตกอยู่เมืองนครศรีธรรมราชเลย ด้วยท่านไม่มีที่จะเหลียวเห็นใคร
นอกจากตัวฉนั 

(ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาไทยในรัชกาลที่ ๔ ภาค ๒ หน้า ๙๖) 
 
 (๑๑๔)  ทรัพยส์ินสิ่งที่มีอยู่ในอํานาจ ตัวเราอาจเป็นเจ้าของ ครอบครองไว้ฤาจะบริจาค 
ให้แก่ผู้อื่น 

(ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาไทยในรัชกาลที่ ๔ ภาค ๒ หน้า ๙๖) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑๐๙) ถึงตัวอย่างที่ (๑๑๔) คําว่า “ตัว” ทาํหน้าที่เน้นความหมายปรากฏใช้
คําสรรพนามและชื่อหรือตัวบุคคล 
 



๙๘ 

 

สมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที ่๘ 
 
 การศึกษาข้อมลูคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในสมยัรัชกาลที่ ๖ ถงึรัชกาลที่ ๘ แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ 
พบคําว่า “ตัว” มีหน้าทีแ่ละความหมาย ดังนี้ 
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ คําว่า “ตัว” ที่เป็นคํานามเดี่ยว หมายถึง ร่างกาย  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๑๑๕)  คนเจบ็กันมากกว่ามาก ตัวฉันก็เจบ็เป็นไข้ส่าด้วย อาการโรคไข้ส่านั้นตัวร้อน 
เหมือนจับไข้และมีเม็ดผุดขึ้นทั่วตัวคล้ายกับออกอีสุกอีใส 

(ความทรงจํา หน้า ๑๔๒) 
 
  (๑๑๖)  แต่ถึงจะจับพวกพ้องได้สักก่ีคนก็ยังจับตัวอ้ายมั่นไม่ได้เลย ถึงกับกล่าวกันว่า 
บางทีเห็นตัวแล้วยิงมันก็ไม่ถกู 

(ศัตรูของเจ้าหล่อน หน้า ๔๓๓) 
 
  (๑๑๗)  ข้าพเจ้ารู้สึกฉงนใจที่หล่อนแต่งดําทั้งตัว สงสัยว่าบิดาหรือมารดาของหล่อน   
คงจะถึงแก่กรรมไปกะมัง 

(ละครแห่งชีวิต หน้า ๕๕๔) 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นคํานามเดี่ยวที่พบในสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ มกีารขยายความหมาย
โดยไม่ได้หมายถึงเพียงร่างกายเท่านั้น ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๑๑๘)  อีกเรือ่ง ๑ เจ้าพระยาศรีสุริยวงศ์ให้สืบจับโดยกวดขัน จับได้ตัวมาประหารชีวิต
ภายใน ๑๕ วัน ทั้ง ๒ ราย 

(ความทรงจํา หน้า ๑๒๔) 
 
  (๑๑๙)  ความรู้สึกเช่นว่ามาติดอยู่ในสันดานตั้งแต่ยังเป็นเด็กทุกคนจึงรักและยําเกรงและ
หมายพึ่งพ่อแม่เป็นนิสัยติดตวัมนุษย์ 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒๕ หน้า ๒๒๘) 
 
  (๑๒๐)  นายรอดหาได้นอนในเรือนไม่ ไปทาํหอไว้ต่างหากห่างจากตัวเรือนประมาณ  
๑๕ ก้าว 

(ประชุมนิทาน นิทานทองอิน หน้า ๔๖๓) 
 



๙๙ 

 

  (๑๒๑)  นายบุณเชิดก็ขึ้นบนเก้าอ้ี เอื้อมมือขึ้นไปไหยิบของขาวๆ บนหลงัตู้ พอมือถูกเข้า 
ก็ร้องโอ๊ย แล้วก็หยิบลงมา ก็เป็นมีดโกนจริง ตัวมีดเป้ือนเลือดทั้งหมดกรังเป็นสนิมอยู่ 

(ประชุมนิทาน นิทานทองอิน หน้า ๔๖๖) 
 
  (๑๒๒)  ตามรายงานการทําเมรุทหารทีทู่ลมาก่อนผิด เพราะดูแต่กรุย เอากรุยรั้วเข้าปน     
กับเรือน ปัดนี้เขาสร้างขึ้นเป็นรูปแล้ว ตัวเมรุอยู่ตรงกลาง ต้ังฐานขั้นกะไดขึ้นใหญ่โต 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๓ หน้า ๑๐๗) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑๒๐) ถึงตัวอย่างที่ (๑๒๒) คําว่า “ตัว” นําไปใช้กับส่วนของวัตถุสิ่งของหรือ
สิ่งก่อสร้าง  ซึง่เป็นการแสดงความหมายเชิงอุปลักษณ์ 
  
2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าของคาํประสม 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ คําว่า “ตัว” ที่เป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมใช้ประกอบ
หน้าช่ือสัตว์และแสดงเพศของสัตว์เช่นเดียวกับทุกสมัยทีผ่า่นมา ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๑๒๓)  ประหลาดอยู่ทีเ่ห็นตวัผึ้งเกาะเต็มรังอยู่เสมอ ไม่รู้ว่ามันผลัดเปลี่ยนกันไปเที่ยวหา
ทัพสัมภาระมาทํารังด้วยประการอย่างไร 

(สาส์นสมเด็จเล่ม ๒๕ หน้า ๒๐๙) 
 
  (๑๒๔)  สัตว์เลี้ยงตัวผูม้ักจะไม่เอาใจใส่เลี้ยงดูลูกเหมือนตวัเมีย  ซึ่งถนอมรักลูกอยู่
จนกว่าจะเติบพอที่จะเลี้ยงตวัเองได้ก็ถึงเวลาที่ลูกมันไปจากรังหรือที่อยู่ ส่วนตัวผู้นั้น ถ้าเป็นสัตว์
จําพวกนก ความเอาเป็นธุระในลูกของมันบางทีก็จะไม่สิ้นไปก่อนตัวเมีย แต่ถ้าเป็นพวกสัตว์ที่กินนม 
ตัวผู้นั้นก็ไม่เอาเป็นธุระแก่ลูก 

(โคลนติดล้อ หน้า ๔๙) 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมที่ปรากฏในสมัยรัชกาลที ่๖ ถึงสมัยรัชกาล    
ที่ ๘ นอกจากจะปรากฏเกี่ยวกับสัตว์แล้ว ยังมีคําประสมที่มีคําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้า
ปรากฏเป็นจํานวนมาก ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๒๕)  ครูให้ไม้เหลาเท่าแกนธูปอัน ๑ สําหรับช้ีตัวหนังสือที่อ่าน 

(ความทรงจํา หน้า ๑๙) 
 
  (๑๒๖)  พลายศรีตัวเอกจึงออกหน้าเดินรีๆ รอๆ ท่าทางเหมือนพยักเรียก... 

(จดหมายจางวางหร่ํา หน้า ๒๘) 
 



๑๐๐ 

 

  (๑๒๗)  และคาํพูดนั้นเป็นบทของตัวตลก ก็จริง 
(ปลุกใจเสือป่า หน้า ๖๓) 

 
  (๑๒๘)  ชาติอื่นๆ ที่เสื่อมเสียประโยชน์ เพราะญี่ปุ่นแข่งขนั หรือเพราะมีดินแดนอยู่ใกล ้ 
เง้ือมมือญี่ปุ่น พากันรังเกียจญี่ปุ่นอยู่ด้วยกันทั้งนั้น ฝ่ายญีปุ่่นก็รู้อยู่ แต่ญีปุ่่นจะทําอย่างไรนี่เป็น     
ตัวปญัหา 

(สาส์นสมเด็จเล่ม ๒๕ หน้า ๒๒๐) 
 
  (๑๒๙)  นักประพันธ์คนหนึ่งเคยเขียนว่า  “สตรี คือ ตัวความลบั” ว่ากันที่จริงเราผู้ชาย
มักโง่เขลา... 

(ศัตรูของเจ้าหล่อน หน้า ๑๕๓-๑๕๔) 
 
3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลกัษณนาม 
 
 ในสมยัรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ คําว่า “ตัว” ใช้เป็นลักษณนามประกอบคํานามได้หลากหลาย
โดยสามารถปรากฏกับคํานามประเภทสัตว์ทุกชนิดตัวอักษร เสื้อ เก้าอ้ี รูปแกะสลัก ตุ๊กตา กางเกง 
บุหรี่ ซิ่น ปี ฯลฯ (ดูเพิ่มเติมในภาคผนวก ง) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๑๓๐)  เจ้าคณุบันลือฯ ก็ส่งบุหรี่ฝรั่งให้กมลตัวแล้วตัวเลา่ 

(ละครแห่งชีวิต หน้า ๙๘) 
 
  (๑๓๑)  ได้ทราบจากกรมหลวงสรรพสิทธิว่าเรือนลาว (เห็นจะเป็นทางอุบล) ว่าเขามีขา    
ซายค้ําด้ังรวนต้นอยู่โคนด้ังตอนใน ปลายอยู่ปลายด้ังที่จั่ว ไมต้ัวนั้นเขาเรียกว่า “ยิงลม” เรือนลาว 
เห็นจะไม่ทําขือ่สองชั้นอย่างเรา 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒๕  หน้า ๑๖) 
 
  (๑๓๒)  ยายพร้อมตกตะลึงในเมื่อเรากลับไปพบแกเข้าที่แพพร้อมด้วยกางเกงแพร 
สองสามตัว 

(ละครแห่งชีวิต หน้า ๓๒) 
 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํสรรพนาม 
 
 คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ ปรากฏใช้เป็นคําสรรพนาม  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 



๑๐๑ 

 

  (๑๓๓)  “แนล่ะ!” นายนวลรับเสียงหนักแน่นภูมิใจที่มคีนเอาใจใส่ฟังเรื่องที่ตัวรู้ละเอียด 
แต่ผู้เดียว เลยลืมเมื่อยปาก เขาพูดต่อไปน้ําลายเป็นฟอง... 

(ศัตรูของเจ้าหล่อน หน้า ๒๐-๒๑) 
 
  (๑๓๔)  ในระหว่างนั้น ข้าพเจ้าเคยถามตัวเองว่าข้าพเจ้าได้ทําความดีความชอบอะไร 
ไว้หนอ จึงได้รับความกรุณาจากชายต่างชาติผู้นี้ถึงเพียงนี้ 

(ละครแห่งชีวิต หน้า ๑๔๕) 
 
  (๑๓๕)  นิจจา! แมแ้ต่ช่ือก็เย้ยตัวเอง! เราทัง้หลายเรียกตวัว่าไทยกลับเป็นทาสแห่ง 
ความประพฤติดุจทาสนั้นเอง 

(โคลนติดล้อ หน้า ๘) 
 
5.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
 
 ในสมัยรัชกาลที่ ๖ ถึงรัชกาลที่ ๘ คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําทีท่ําหน้าที่เน้นความหมายนําหน้า
ช่ือคนหรือสรรพนาม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๑๓๖)  ที่รัฐบาลจะรับรองอย่างเดียวนั้น ไม่มีประโยชน์เลย ตัวท่านและตัวข้าพเจ้าและ
เราทั้งหลายทุกๆ คน  ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งแห่งชาติไทยต้องพร้อมใจช่วยกันในเรื่องนี้ และทางที่จะช่วยนั้น    
ก็คือ แสดงให้เห็นว่าเรามีหลักฐานมั่นคง 

(โคลนติดล้อ หน้า ๗๒) 
 
  (๑๓๗)  อย่างที่ ๒ ถ้าในหลวงเสด็จกลับเข้าไปกรุงเทพฯ เช่น พระองค์ท่านและ 
ตัวหม่อมฉันไม่มีความจําเป็นจะตามเสด็จเข้าไป และดูยังไม่ปลอดภัย เพราะไม่มีอะไรเป็นประกันว่า 
ที่ในกรุงเทพฯ จะเรียบร้อยได้โดยเร็ว 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๓ หน้า ๖๔) 
 
  (๑๓๘)  ในเวลาเมื่อทุ่มเถียงกันอยู่นั้น ตัวฝรัง่นายแบงค์มาเห็นเข้า จะเป็นด้วยเหตุ 
อย่างใดอย่างหนึ่งยอมเชื่อหญิงเหลือรับเงินมาได้โดยไม่ต้องพิสูจน์ 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๓ หน้า ๑๕๕) 
 
  (๑๓๙)  เมื่อหม่อมเจิมขึ้นไปเชียงใหม่ได้พบปะนับเป็นพี่น้อง ยังส่งเสียกันอยู่จนทุกวันนี้  
หญิงกุมารีเรียกว่า เจ้าป้า แต่ตัวเจา้อุบลวรรณาเองตายเสียนานแล้ว 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๓ หน้า ๑๕๙) 
 



๑๐๒ 

 

สมัยปัจจบุนั 
 
 การศึกษาข้อมลูในสมัยปัจจุบันซึ่งหมายถึงต้ังแต่สมัยรัชกาลที่ ๙ จนถึง พ.ศ. ๒๕๕๔ นั้น   
พบคําว่า “ตัว” มีหน้าทีแ่ละความหมาย ดังนี้  
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว 
 
 ในสมัยปัจจุบัน คําว่า “ตัว” ที่เป็นคํานามเดี่ยว หมายถึง ร่างกาย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๑๔๐)  เมื่อเป็นเช่นนั้น ก็มีทางเดียว คือ เลื่อนตัวลงน้ํา  เพราะทั้งทั้งเนื้อทั้งตัว 
มีแต่กางเกงขาสั้นสีดํา เสื้อมอ่ฮ่อมนั้นขมวดขยําๆ ทิ้งไว้ทีซ่อกหัวเรือ 

(คํามั่นสญัญา หน้า ๒๗) 
 
  (๑๔๑)  หญิงหนึ่งนุ่งกระโปรงย้วยบานยาวครึ่งน่องตาหมากรุกสีฉูดฉาด ตัดกับผิวคล้ําจัด 
เสื้อยืดรัดตัวสหีมากรุก โพกผมด้วยผ้าชีฟองบางสีฟ้า 

(ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด หน้า ๕) 
 
  (๑๔๒)  กลางคืนนอนๆ อยู่ใครมันเข้ามาทาํ...อะไร เป็นเด็กผู้หญิงตัวเลก็นิดเดียว จะไป
สู้อะไรไหว 

(น้ําใสใจจริง หน้า ๒๙๗) 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นคํานามเดี่ยวที่ปรากฏในข้อมูลสมัยปัจจุบันมีการขยายความเช่นเดียวกับ
สมัยอ่ืนๆ ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๔๓)  คุณอรพินมีความเชื่อในตัวลูกศิษยท์ี่ตนเลี้ยงดูมาหลายปี 

(ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด หน้า ๔๔) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑๔๓) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึงร่างกายเท่านั้น แต่หมายรวมถึงทุกอย่าง 
ที่รวมกันอยู่ในตัวของลูกศิษย์ 
 
  (๑๔๔)  มีพวกหนุ่มๆ แวะเวียนมาซื้อถั่วยืนแทะ แทะทั้งถัว่แทะทั้งตัวแมค่้าสาว  
ซึ่งสาวเจ้าก็ให้ความหวังในการที่จะได้แทะอย่างอื่นกับลูกค้าทุกคนไม่มากไม่น้อยกว่ากัน 

(คําพิพากษา หน้า ๑๐) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑๔๔) คําว่า “ตัว” ไม่ได้หมายถึงร่างกายของแม่ค้าสาว แต่หมายถึง 
ความเป็นคนโดยรวมของตัวแม่ค้าสาว 
 



๑๐๓ 

 

  (๑๔๕)  โต๊ะครูประจําช้ันอยู่ด้านขวาของกระดานดํา เก้าอ้ีถูกดันเก็บไว้ในลักษณะชิดกับ   
ตัวโต๊ะ 

(คําพิพากษา หน้า ๒๒) 
 
  (๑๔๖)  เขาเดนิลงจากตัวโรงเรียนตามทางเดินซีเมนต์รอบตัวอาคาร อ้อมไปด้านหลัง
ตรงที่มีแทงก็น้าํเรียงไว้เจ็ดใบแล้วไขน้ําลงถังสังกะสีใบปากรูปไข่ เมื่อน้ําเอ่อขึ้นค่อนถังจึงปิดก๊อกน้ํา
หิ้วถังน้ํากับไม้ถูพื้นกลับมายังตัวโรงเรียนขึ้นบันไดสู่ช้ันบน 

(คําพิพากษา หน้า ๒๒) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑๔๕) และตัวอย่างที่ (๑๔๖) คําว่า “ตัว” ถูกนํามาใช้กับสิ่งของซึ่งเป็นการใช้
อุปลักษณ์ของคําว่า “ตัว” ทีห่มายถึง ร่างกายของสิ่งมีชีวิตมาใช้กับสิ่งของเพื่อต้องการแสดงการเน้น
ส่วนของสิ่งนั้น 
 
2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าของคาํประสม 
 
 จากข้อมูลคําว่า “ตัว” ที่นํามาใช้เป็นคําประกอบหน้าของคําประสมในสมยัปัจจุบัน พบว่า 
ยังคงมีการนําคําว่า “ตัว” มาประกอบหน้าช่ือสัตว์ และคาํแสดงเพศของสัตว์ เช่นเดียวกับสมัยสุโขทยั 
อยุธยา รัชกาลที่ ๑ ถึงรัชกาลที่ ๘ และการใช้คําว่า “ตัว” ประกอบหน้าคําประสมมีความหลากหลาย
และมีเป็นจํานวนมากขึ้นจากทุกสมัยที่ผ่านมาอย่างเห็นได้ชัด  ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๔๗)  แสงไฟนีออนหลอดยาว ทําให้ระเบียงแคบๆ นั้นกระจ่างนวล บุรุษที่นอน 
เหยียดยาวใช้ต้นคอพาดบนหมอนขวานแหงนดูตัวแมลงเงียบราวกับเพลิดเพลิน ไกลออกไปคุณจ่า 
สูบบุหรี่พ่นควันฉุย 

(คํามั่นสญัญา หน้า ๑๓๔) 
 
  (๑๔๘)  “จ้า!” คนพูดขยับทางมะพร้าวให้ตวัแมลงเต้นเลน่ ตาจ้องเป๋ง สารินส่ายหัว  
ก่อนจะคว้าหมวกสานใบโตครอบหัวเล็กๆ นั้นไว้... 

(คํามั่นสญัญา หน้า ๓๘๙) 
 
  (๑๔๙)  คนอื่นที่อยากกินยังมีแยะ เธอจองคิวเป็นตัวสํารองไว้ก่อนก็ได้ 

(น้ําใจใจจริง หน้า ๓๐๙) 
 
  (๑๕๐)  “ดูแลว้ก็กลุ่มแทนเอง็ ไอ้ห่า งานศพ เดาะใส่เสื้อสีแดงสดเชียว” แกพูดแล้ว
หัวเราะ อดขําไม่ได้ “ตัวเก่งตัวเขานั้น” ฟักพลอยหัวเราะเป็นเรื่องขบขันไปด้วย 

(คําพิพากษา หน้า ๑๕๘) 
 



๑๐๔ 

 

 นอกจากจะพบคําประสมทีม่ีคําว่า “ตัว” ประกอบส่วนหน้าในเอกสารที่ใช้เก็บข้อมูลในสมัย
ปัจจุบันแล้ว ยังพบว่า พจนานุกรมฉบับต่างๆ ได้บรรจุคําประสมที่มคีําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบ
หน้าคําเป็นจํานวนมาก ดังที่ปรากฏในภาคผนวก  ซึ่งการมีผลผลิตของคาํประสมที่มีคําว่า “ตัว”     
เป็นส่วนประกอบหน้าคําจํานวนมากนี้  ผู้วิจยัจะได้อธิบายในบทที่ ๕ พร้อมพัฒนาการและปัจจัย 
ที่ทําให้เกิดการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจบัุน ต่อไป 
 
3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลกัษณนาม 
 
 ในสมัยปัจจุบันมีการใช้คําว่า “ตัว” เป็นคําลกัษณนามปรากฏใช้กับคํานามเป็นจํานวนมาก
และหลากหลายมากขึ้นกว่าสมัยที่ผ่านมา  ทั้งนี้ เนื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาที่มีคําลักษณนาม  
ดังนั้น เมื่อมีสรรพสิ่งใหม่หรือคํานามใหม่เกดิขึ้น จึงต้องมีลักษณนามควบคู่กัน 
 
 การที่คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําลกัษณนามปรากฏกับคํานามที่หลากหลาย จนกระทั่งในปัจจุบัน
ตําราเรียนหรือตําราไวยากรณ์ไม่สามารถอธิบายได้อย่างเป็นระบบครอบคลุมชัดเจนว่า คําว่า “ตัว” 
จะใช้กับคํานามลักษณะใด 
 
 อย่างไรก็ตามนักภาษาศาสตร์หลายท่านได้อธิบายเหตุผลที่ทําให้คําว่า “ตัว” สามารถใช้ 
เป็นลักษณนามที่ปรากฏกับคํานามที่หลากหลาย ยกตัวอย่างเช่น Carpenter (๑๙๘๗: ๔๕) กล่าวว่า
โครงสร้างภายในของคําลักษณนาม คํานี้คือ การผสมผสานของต้นแบบและการเชื่อมโยงความสมัพันธ์ 
ดังนี้ 
 
 

 
 
 
 
 

(Carpenter, ๑๙๘๗: ๔๖) 
  
 
 
 



๑๐๕ 

 

 กล่าวคือ แต่เดิมคําลักษณนาม  “ตัว” เป็นคําลักษณนามที่ใช้กับสัตว์ซึ่งมีลักษณะของการมี 
สี่ขาร่วมอยู่ได้ขยายไปใช้กับคํานามโต๊ะ และเก้าอ้ีที่มีสี่ขาหรือมีลักษณะของการมีแขนขาเช่นเดียวกัน 
ต่อมาก็ขยายการใช้ไปสู่เครื่องเรือนชนิดอ่ืนๆ  เนื่องจากมลีักษณะการใชส้อยเหมือนกันกับโต๊ะและ
เก้าอ้ี ในส่วนของกางเกงและเสื้อก็เช่นกัน  คือ มีลักษณะของแขนขาแลว้ขยายไปใช้กับเสื้อผ้าชนิด
อื่นๆ รวมไปถึงการใช้ คําลักษณนาม  “ตัว” กับตุ๊กตา ตัวหนังสือ และตัวเลข นั่นก็เป็นเพราะการมี
รูปร่างลักษณะร่วมกันนั่นเอง  ซึ่งจะเห็นได้ว่าสามารถใช้คําลักษณนาม “ตัว” กับคํานามได้
หลากหลายกลุม่ ด้วยเหตุนี้เอง 
 
 คาร์เพนเตอร์จึงกล่าวว่าคําลักษณนามคํานีแ้สดงคุณสมบติัเหมือนกับคําลักษณนามทั่วไป 
(general classifier) และตีความคําลักษณนามคํานี้ว่าเป็นคําลักษณนามที่ถูกกําหนดโดยวัจนลีลา 
ที่ใช้ในวัจนกรรมการสนทนา โดยอ้างหลักฐานจากการใช้ภาษาของนักศึกษามหาวิทยาลัยซึ่งสะท้อน
วัฒนธรรมของคนหนุ่มสาว (youth culture) เกี่ยวกับเรื่องนี้ สุจริตลักษณ์  ดีผดุง  (Deepadung, 
๑๙๙๗) กล่าวว่า ในปัจจุบันการใช้คําลักษณนาม “ตัว” ได้ขยายวงกว้างออกไปสู่กลุ่มคนทั่วๆ ไปด้วย 
ทั้งนี้ เนื่องจากการติดต่อและรับวัฒนธรรม ตลอดจนเทคโนโลยีใหม่ๆ  จากต่างประเทศเข้ามา  
โดย สุจริตลักษณ์  ดีผดุง ได้ให้ความเห็นว่า การใช้คําลักษณนามในภาษาไทย มีแนวโน้มที่จะใช ้
คําลักษณนาม “ตัว”  เพื่อจําแนกระหว่างคํานามที่เป็นสิ่งมีชีวิตและไม่มชีีวิต 
 
 ตามความเห็นของคาร์เพนเตอร์ข้างต้นที่เห็นว่า คําว่า “ตัว” มีคุณสมบัติเหมือนคํานามทั่วไป 
(general classifier) ที่ทําใหใ้ช้กับคํานามได้หลากหลายประเภท  ซึ่งในเรื่องของลักษณนามทั่วไปนี้ 
มีนักภาษาศาสตร์ที่กล่าวถึงลักษณนามทั่วไปในภาษาไทยที่ใช้ได้อย่างกว้างขวางที่สุดคือ คําว่า “อัน”  
 
 เกี่ยวกับคําลักษณนาม “อัน” นั้น  ชวนพิศ  อัฐรัตน์ (๒๕๒๓: ๒๓-๒๕) เรียกคํา ลักษณนาม
คํานี้ว่า “คําลักษณนามครอบจักรวาล” เนื่องจากพบว่านับต้ังแต่สมัยสุโขทยั อยุธยา จนถึงรัตนโกสินทร์
รัชกาลที่ ๑-๖ ปรากฏการใช้คําลักษณนามคํานี้กับคํานามอย่างแพร่หลายมากที่สุด คือ สามารถ
ปรากฏใช้กับคํานามที่เป็นสิ่งมีชีวิต สิ่งไม่มีชีวิต คํานามที่เป็นสิ่งที่มีขนาดเล็กและขนาดใหญ่ คํานาม 
ที่เป็นคน สัตว์ สิ่งของ  ตลอดจนคํานามที่เป็นนามธรรมได้ทั้งสิ้น 
 
 Palakornkul (๑๙๗๖: ๑๘๖-๑๙๗) อธิบายถึงคําลักษณนามในภาษาไทยว่าเป็นคํานาม 
ที่เกิดกับคําจํานวนนับ คําคุณศัพท์ และนยิมวิเศษณ์ หรอืคําช้ีเฉพาะ โดย อังกาบ ผลากรกุล ได้ให้
ข้อสังเกตเกี่ยวกับการแปรในการใช้คําลักษณนามในกรณทีี่คํานามคําเดียวสามารถปรากฏใช้กับ 
คําลักษณนามได้หลายคําว่าเกิดจาก 
 
 ๑.  เจ้าของภาษามองเห็นลักษณะภายนอกของสิ่งของแตกต่างกัน เช่น คํานาม สร้อย ใช้กับ
คําลักษณนามได้ ๒ คํา คือ “เส้น” ซึ่งใช้กับของที่มีลักษณะเล็กเป็นเส้นยาว และ “สาย” ใช้กับของ
เป็นเส้นยาวเช่นกัน ผู้พูดจึงใช้คําลักษณนามทั้งสองสลับกนัเสมอ 
 



๑๐๖ 

 

 ๒.  การเรียกช่ือสิ่งของที่เกิดขึ้นใหม่มากกว่า ๑ ช่ือ เช่น เรียกพาหนะทางอากาศว่า  
เครื่องบิน และเรือบิน จึงมีการใช้คําลักษณนามทั้ง “เครื่อง” และ “ลํา”   
 
 ๓.  การใช้ช่ือใหมก่ับคําที่มีอยู่แล้ว เช่น เดิมในภาษาไทยใช้คํา ลูกไม้  ต่อมามีการใช้คํา  
ผลไม้ จึงมีการใช้คําลักษณนามทั้ง “ลูก” และ “ผล” 
 
 ๔.  การใช้คําลักษณนามที่กําหนดขึ้นเฉพาะคํานามบางคํา เช่น ช้าง มีคําลักษณนามเฉพาะ 
คือ “เชือก” แต่ในการพูดทั่วๆ ไปผู้พูดมักจะใช้คําลักษณนาม “ตัว” ซึ่งใช้กับสัตว์ทั่วไป 
 
 ๕.  คําลักษณนามบางคําหายไป  เพราะมีคนใช้น้อยและมีการใช้คําลักษณนามคําใหม ่
เข้ามาแทนที่จงึเกิดการแปรในการใช้ เช่น 
 
  กล่องไม้ขีด  เดิมใช้ “กลัก” เปลี่ยนเป็น  “กล่อง” 
  เลื่อย   เดิมใช้ “ป้ืน” เปลี่ยนเป็น  “อัน” 
  หนังสือใบลาน เดิมใช้ “ผูก” เปลี่ยนเป็น  “เล่ม” 
  ขนมจีน  เดิมใช้ “จับ” เปลี่ยนเป็น  “หัว” 
 
 ๖.  การใช้คําลักษณนาม “อัน” กับคํานามอย่างกว้างขวาง  ทําให้คําลักษณนามคํานี้ 
มีการแปรกับคําลักษณนามคาํอ่ืนๆ เช่น หวี ที่ใช้กับคําลักษณนาม “ด้าม” หรือดินสอ ที่ใช้กับ 
คําลักษณนาม “แท่ง” ก็สามารถใช้กับคําลกัษณนาม “อัน” ได้ 
 
 อังกาบ  ผลากรกุล ได้ใหข้้อสรุปว่าการใช้คําลักษณนามที่ปรากฏกับคําจํานวนนับภาษาไทย
อยู่ในกระบวนการเปลี่ยนแปลงคําลักษณนาม “อัน” จะกลายเป็นรูปแปรของคําลักษณนามคําอ่ืนๆ 
เป็นจํานวนมาก 
 
 คําว่า “อัน” เป็นคําลักษณนามที่นักภาษาหลายท่านกล่าวว่าเป็นคําลักษณนามที่ผูใ้ช้ภาษา
เลือกใช้มากทีสุ่ดดังตัวอย่างแนวคิดของ ชวนพิศ  อัฐรัตน์ (๒๕๒๓) และ Palakornkul (๑๙๗๖)  
แต่เมื่อผู้วิจัยสงัเกตการณ์ใช้ภาษาของคนในสังคมกลับพบว่า ปัจจุบัน (พ.ศ. ๒๕๕๑-๒๕๕๔) คําว่า 
“ตัว” เป็นคําลกัษณนามที่ผูใ้ช้ภาษาเลือกใช้  เมื่อกล่าวถงึคํานามหรือสรรพสิ่งใหมใ่นสังคม หรือ
คํานามที่มีคําลกัษณนามใช้อยูแ่ล้วกลับเลือกใช้คําว่า “ตัว” แทน เช่น ยา สารเคมี ซึ่งควรใช้ลักษณนาม 
“ประเภท” หรือ “ชนิด” ใชภ้าษาก็ใช้ลักษณนามตัวในทกุปริบท แม้กระทั่งการรายงานข่าวของสถานี
วิทยุโทรทัศน์แห่งประเทศไทยซึ่งเรียกได้ว่าควรเป็นสื่อที่ใช้ภาษาอย่างเป็นแบบแผนมากที่สุดและเมือ่
ผู้วิจัยได้พิจารณาข้อมูลจากหนังสือ “ลักษณนาม” ของราชบัณฑิตยสถาน (๒๕๓๘) กพ็บว่า คํานามที่
สามารถใช้กับคําลักษณนาม “ตัว” มีจํานวนทั้งสิ้น ๓๒๗ คํา ส่วนคําลักษณนาม “อัน” สามารถใช้กบั
คํานามได้จํานวนทั้งสิ้น ๓๖๘ คํา และในจาํนวนนี้มีคํานามที่สามารถใช้คําลักษณนาม “ตัว” หรือ 
“อัน” ก็ได้จํานวน ๔๔ คํา 
 



๑๐๗ 

 

 ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าจากข้อมูลการใช้คําลักษณนาม “ตัว” ที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนดและ
การใช้คําลักษณนาม “ตัว” จะเป็นคําลักษณนามทั่วไปและมีการใช้ได้มากกว่าคําลักษณนาม “อัน” 
และเป็นเหตุผลหรือแนวคิดที่จะต้องนํามาปรับการกําหนดระบบหรือหลักเกณฑ์การใช้คําลักษณนาม
ในไวยากรณ์ไทย ต่อไป 
 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํสรรพนาม 
 
 จากข้อมูลในสมัยปัจจุบันพบคําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําสรรพนามและสรรพนามสะท้อน 
(reflexive pronoun) ดังตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๕๑)  “มันตายแล้วนี ่ตัวทํามันตาย เข้าเก๊าะกินได้! 
    “บาปกรรมโหมะหัวพ่ีริน” “โหมะหัวตัวด้วย” “ตัว!” ตะโกนพลางพ่นฝอย
น้ําลายใส่ “ตัวด้วย!” สารินกน่ได้มากกว่า “ตัวโว้ย!” ชลันดาแผดเสียงใหช้นะให้ได้ 

(คํามั่นสญัญา หน้า ๑๗๖) 
 
 จากตัวอย่างที่ (๑๕๑) คําว่า “ตัว” เป็นคําทําหน้าที่เป็นคําสรรพนามบุรุษที่ ๒ นอกจากคําว่า 
“ตัว” แล้วในสมัยปัจจุบันยังพบคําว่า “ตัว” ประสมกับคาํว่า “เอง” เป็นคําประสม “ตัวเอง” โดยใช้
เป็นบุรุษสรรพนามทั้งบุรุษที่ ๑ และบุรุษที่ ๒ และเป็นสรรพนามสะท้อน ดังตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๕๒)  ใจหนึง่เธอคิดว่า ตัวเองโตพอจะดูแลตัวเองได้แล้ว 

   (น้ําใสใจจริง หน้า ๒๐) 
 
  (๑๕๓)  แม้ว่าตัวเองนั้นยังอยากจะอยู่ในร่มเงาของศาสนาเป็นสาวกขององค์พระสัมมา  
สัมพุทธเจ้า แต่ทุกครั้งที่สายตาเหลือบมองโยมพ่อ ฟักก็อดเป็นห่วงไม่ได้ เขาจะท่องบ่นสวดมนต์ต่อไป
ได้อย่างไร ในเมื่อพ่อต้องทํางานงกเงิ่นทั้งวัน แต่ตัวเองกลบัแอบอิงอยู่ในศาสนาอย่างสุขสบาย 

   (คําพิพากษา หน้า ๑๖) 
 
  (๑๕๔)  รฐัมนตรีบางคนที่แกว่าน่ะเขาเข้ามาเพื่อกอบโกย ไม่ผิดกับโสเภณ ีแต่บุญรอดน่ะ
มันรู้จักแต่จะพฒันา ทั้งพัฒนาตัวเองและคนอื่น คนที่นึกถึงส่วนรวมน่ะหายาก มีแต่นกึถึงตัวเอง 

   (ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด หน้า ๑๓) 
 
  (๑๕๕)  “จินต์ ตัวเองน่ะทําอะไรไว้จนมีพยานออกมาทนโท่น่ะ แล้วยังมีหน้าว่าคนอื่น” 

   (ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด หน้า ๔๔) 
 
 
 
 



๑๐๘ 

 

5.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
 
 ในสมัยปัจจุบัน คําว่า “ตัว” ที่ทําหน้าที่เน้นความหมายโดยปรากฏหน้าคํานามที่เป็นคน    
ช่ือคน หรือสิ่งของ ดังตัวอย่างเช่น 
 
  (๑๕๖)  ท่านพ่อของฉันก็พยายามที่จะใหต้ัวฉันและลูกๆ ของท่านเป็นเจ้านาย
เช่นเดียวกับองค์ท่าน 

   (ข้างหลังภาพ หน้า ๗๓) 
 
  (๑๕๗)  วัดเป็นเสมือนศูนย์รวมของผู้คนในตําบลแห่งนี้ ลกูเกิดก็ต้องมาวัด ให้หลวงพ่อ
ต้ังชื่อให้ตามวันเดือนปีเกิดของเด็กที่เกิดเพื่อให้เป็นสิริมงคลกับตัวลูก 

   (คําพิพากษา หน้า ๑๑) 
 
  (๑๕๘)  แต่เธอก็จะต้องรับรู้ในความเป็นจริงว่า ความคร่ําครวญคิดถึงนั่นเป็นสิ่งไร้สาระ
ต่อตัวเธอโดยแท ้

   (ข้างหลังภาพ หน้า ๑๑๓) 
 
  (๑๕๙)  หนิงลกุไปยืนมองผ่านหน้าต่างกระจกออกไป เห็นแต่ทิวไม้คล้ายป่าละเมาะ 
โอบล้อมตัวตึก มองเท่าไรก็ไม่เห็นความเพลิดเพลินใดๆ แฝงอยู่ 

   (น้ําใสใจจริง หน้า ๒๖๐) 
 
 จะเห็นได้ว่า การที่คําว่า “ตัว” ทําหน้าที่เนน้ความหมายได้ในทกุสมัย ซึ่งเป็นผลจากความหมาย
พื้นฐานของคําว่า “ตัว” ที่เอื้อให้เกิดการเน้นความหมายของคํา 
 
 จากหน้าที่ของคําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในสมัยต่างๆ สามารถแสดงได้ดังตารางต่อไปนี้ 
หน้าที่ของคําว่า “ตัว” ในช่วงสมัยต่างๆ ทั้ง ๖ สมัย สามารถแสดงเป็นตารางได้ ดังนี้ 
 
ตารางที่ ๒  หน้าที่ของคําว่า “ตัว” ในสมัยต่างๆ 
 
หน้าที่ของคําว่า “ตัว” 

                    สมัย 
คํานาม
เด่ียว 

คํา 
ประสม 

คํา 
ลักษณนาม 

คําเน้น 
ความหมาย

คํา 
สรรพนาม 

สมัยท่ี ๑ สุโขทัย     - 
สมัยท่ี ๒ อยุธยา      
สมัยท่ี ๓ รัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓      
สมัยท่ี ๔ รัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕      
สมัยท่ี ๕ รัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘      
สมัยท่ี ๖ ปัจจุบัน      

 



๑๐๙ 

 

 จากตารางที่ ๑ ดังกล่าวข้างต้น จะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว” ทําหน้าที่เป็นคํานามเดี่ยว คํา
ประสม คําลักษณนามและคาํเน้นความหมายได้ในทุกสมยั และคําว่า “ตัว” เป็นคําสรรพนามในสมัย
อยุธยาเป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน โดยไม่ปรากฏหน้าที่เป็นคําสรรพนามในสมัยสุโขทัย 
 
 ในบทที่ ๔ นี้เป็นผลการศึกษาหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึง
ปัจจุบัน  ซึ่งเหน็ได้ว่ามีการขยายหน้าที่และความหมายเกิดขึ้นอย่างชัดเจน  โดยในบทต่อไปผู้วิจัย 
จะกล่าวถึงพัฒนาการและปัจจัยที่ทําให้เกิดการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ในสมัย
ต่างๆ 



 

บทที่ ๕ 
 

พัฒนาการและปัจจัยที่ทาํให้เกิดการขยายหน้าทีแ่ละความหมายของคําวา่ “ตัว” 
ตั้งแต่สมยัสุโขทัยถึงปัจจบุัน 

 
 ในบทนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏใช้ต้ังแต่สมัย
สุโขทัยจนถึงปัจจุบัน โดยจะแบ่งหัวข้อออกเป็น ๓ หัวข้อ คือ (๑) การขยายหน้าที่ของคําว่า “ตัว” 
ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงสมัยปัจจุบัน (๒) การขยายความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน 
และ (๓) ปัจจยัที่ทําให้เกิดการขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัย 
ถึงปัจจุบัน 
 

การขยายหน้าทีข่องคาํว่า “ตัว” ตั้งแตส่มยัสุโขทัยถึงปัจจุบนั 
 
 จากผลการศึกษาวิเคราะห์หน้าที่ของคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏในสมยัสุโขทยัถึงปัจจุบันในบทที ่๔ 
ซึ่งผู้วิจัยได้แบ่งช่วงสมัยออกเป็น ๖ สมัยนั้น พบหน้าที่ของคําว่า “ตัว” ดังต่อไปนี้ 
 
1.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว  
 
 จากข้อมูลคําว่า “ตัว” ปรากฏเป็นคํานามเด่ียวมาต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถงึปัจจุบันในทุกสมัย 
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๑)  ฝูงยมบาลเอาหอกชนักไล่แทงไล่พุ่งเขาทั้งหลายๆ ที่กถ็ูกบาดเจ็บทั่วตัวคนฝูงนั้น 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๕) 
 
 สมัยอยุธยา 
 
  (๒)  ในเวลานัน้กุมารที่มีบุญนั้นก็ถูกจับไปด้วย พวกเผาเด็กถึงนําไปคลอกเพลิงที่ป่าช้า    
นอกเมืองพร้อมด้วยเด็กลูกทารกชาวบ้านทั้งปวง แต่กุมารผู้นั้นมีบุญนั้นเพลิงหาได้ไหม้ทั้งตัวไม ่ 

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๓๓) 
 
 
 



๑๑๑ 

 

 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๓)  เพลิงก็ไหม้อยู่แต่ภายนอกบ้านประจักษ์แก่ตาคนทั้งปวง แต่รบกันสามารถจนรุ่ง 
เห็นตัวกัน จึงรู้ว่ากรมขุนอนุรักษ์สงครามมารบ ครั้นเพลา ๕ โมงเช้า กรมขุนอนุรักษ์สงครามและ
พรรคพวกพลแตกหนีไป  

     (พระราชพงศาวดาร ฉบับทัพจันทนุมาศ หนา้ ๑๓๐-๑๓๑) 
  
 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๔)  เศกน้ําดังนี้แล้ว จงชําระตัวเถิด ฤาเห็นว่าเศกน้ําอย่างนี้นั้นยาวนัก ก็จงหาม่อน้ํา
ใหญ่ๆ  ใส่น้ําเตมต้ังไว้ในฐานที่ควรแห่งหนึ่ง ซึ่งจะไม่มีผู้เดินไปมาข้ามกรายแล้วเมื่อเวลาตัวสอาด  
ใจสบาย 

(ประชุมพระราชนิพนธ์ภาษาไทยในรัชกาลที่ ๔ ภาค ๒ หน้า ๑๕๐) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๕)  คนเจ็บกนัมากกว่ามาก ตัวฉันก็เจ็บเป็นไข้ส่าด้วย อาการโรคไข้ส่านั้นตัวร้อนเหมือน   
จับไข้และมีเมด็ผุดขึ้นทั่วตัวคล้ายกับออกอีสุกอีใส 

(ความทรงจํา หน้า ๑๔๒) 
 
 สมัยปัจจบุนั 
 
  (๖)  เมื่อเป็นเช่นนั้น ก็มีทางเดียว คือ เลื่อนตัวลงน้ํา เพราะทั้งทั้งเนื้อทั้งตัวมีแต่กางเกง
ขาสั้นสีดํา เสื้อม่อฮ่อมนั้นขมวดขยําๆ ทิ้งไว้ที่ซอกหัวเรือ 

(คํามั่นสญัญา หน้า ๒๗) 
 
2.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็ส่วนประกอบหน้าคําประสม  
 
 จากข้อมูลคําว่า “ตัว” ปรากฏเป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถงึ
ปัจจุบันในทุกสมัย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๗)  กูได้ตัวเนือ้ ตัวปลา กเูอามาแก่พ่อกู  

      (ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง พ.ศ. ๑๘๓๕ ด้านที่ ๑) 
 
 



๑๑๒ 

 

 สมัยอยุธยา 
 
  (๘)  พระเจ้าหงสาวดีจึงให้เก็บทรัพยสิน เงิน ทอง ปืนใหญ่ปืนน้อย ผู้คนช้างม้า กับ
ช้างเผือกอีก ๕ ช้าง ทั้งรูปหล่อต่างๆ ต้ังแต่พระเจ้าอู่ทองที่อยู่ในหอพระ คือ รูปคน รูปพรหม รูปช้าง
เอราวัณ รูปม้า รูปราชสีห์ รูปคหสีห์ รูปนรสงิห์ รูปแกะ รูปวัวธนู รูปหงส์ รูปนกกระเรียน รูปนกใหญ่ 
รูปนกยูงตัวผู้ รูปนกยูงตัวเมยีเหลา่นี้ พระเจ้าหงสาวดีกใ็หเ้อาไปด้วยแล้วมอบราชสีหใ์หพ้ระสุธรรมราชา  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๘๘) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๙)  นายพรานเมื่อเห็นตัวเนื้อแล้วปล่อยซึ่งปืนไปต้องเนื้อเข้า บางทีต้องที่สําคัญตาย   
กับท่ี บางทีมิได้ต้องสําคัญ เนื้อนั้นปลาศหนีไปเร้นอยู่ในราวป่า และนายพรานนั้นก็สกดตามไป 
โดยรอยเท้าและสายโลหิตอันหยดย้อยไปกว่าจะสุดรอยเท้าแลสุดสายโลหิต ก็พบซึ่งตัวเนื้ออันยิง
ลําบากไปนั้นมีอุประมาประดุจใด 

      (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๑ หน้า ๖๒) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๑๐)  เมื่อถึงฤดูที่ปลาจะมีไข ่สังเกตว่าปลาตัวไหนเปนตัวผู้ ปลาตัวไหนเปนตัวเมีย  
ด้วยบวมผิดปกติ 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓๗๕) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๑๑)  สัตว์เลี้ยงตัวผู้มักจะไม่เอาใจใส่เลี้ยงดูลูกเหมือนตัวเมีย ซึ่งถนอมรกัลูกอยู่จนกว่า      
จะเติบพอที่จะเลี้ยงตัวเองได้ก็ถึงเวลาที่ลูกมันไปจากรังหรือที่อยู่ ส่วนตวัผู้นั้น ถ้าเป็นสัตว์จําพวกนก 
ความเอาเป็นธุระในลูกของมนับางทีก็จะไม่สิ้นไปก่อนตัวเมีย แต่ถ้าเป็นพวกสัตว์ที่กินนม ตัวผู้นั้น      
ก็ไม่เอาเป็นธุระแก่ลูก 

(โคลนติดล้อ หน้า ๔๙) 
 
 สมัยปัจจบุนั 
 
  (๑๒)  แสงไฟนีออนหลอดยาว ทําให้ระเบียงแคบๆ นั้นกระจ่างนวล บุรุษที่นอน    
เหยียดยาว ใช้ต้นคอพาดบนหมอนขวานแหงนดูตัวแมลงเงียบราวกับเพลิดเพลิน ไกลออกไปคุณจ่า
สูบบุหรี่พ่นควันฉุย 

(คํามั่นสญัญา หน้า๑๓๔) 



๑๑๓ 

 

3.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลกัษณนาม  
 
 คําว่า “ตัว” ปรากฏใช้เป็นคําลักษณนามมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบันในทุกสมัย  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๑๓)  แล้วจึงปลูกทั-้ง ศาลาด้วย แลจึงแต่งหากระยาทา-น ...คนครอกหนึ่งให้ดู พระช้าง    
ต-ัวหนึ่ง ม้าตวัหนึ่ง ความตวัหนึ่ง  

      (ศิลาจารึกวัดบางสนุก พ.ศ. ๑๘๘๗) 
 สมัยอยุธยา 
 
  (๑๔)  อยู่มาวันหนึ่ง สมเด็จพระร่วงเจ้าเสด็จไปทอดพระเนตรช้างพระที่นั่ง ณ โรงในตาม
เคย ทรงประทบับนพระที่นั่งใกล้ช่องพระแกลบ้วนพระโอษฐ์ลงไปที่แผ่นดิน ทอดพระเนตรเห็นเบี้ย 
ตัวหนึ่งตกอยู่จึงตรัสเรียกมะกะโท้ว่า มอญนอ้ยเจ้าจงมาดูเบี้ยนี้ มะกะโท้จึงคลานเข้าไปกราบถวาย
บังคมแล้วก็เกบ็เบี้ยนั้นไว้ มคีวามดีใจว่าได้พระราชทานเบีย้ตัวหนึ่งแล้วก็หมอบเฝ้าอยู่กับหน้าพระที่นั่ง
จนสมเด็จพระร่วงเจ้าเสด็จกลับ  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๒๑-๒๒) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๑๕)  เกิดลมพายุใหญ่ตัดต้นมะพร้าว ต้นหมาก ต้นไม้ใหญ่ หักเป็นอันมาก เรือทอดสมอ    
๔ ตัว สูล้มอยูป่ระมาณ ๓ ยามเศษ จึงหายลมพายุ 

     (คําให้การจีนกัก๊เรื่องเมืองบาหลี จ.ศ. ๑๒๐๘) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๔–รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๑๖)  ช้ันล่างมีตุ๊กตาสองตัวยืนอยู่ที่เสา 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓๘๖) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๑๗)  ได้ทราบจากกรมหลวงสรรพสิทธิว่าเรือนลาว (เห็นจะเป็นทางอุบล) ว่าเขามีขา 
ซายค้ําด้ังรวนต้นอยู่โคนด้ังตอนใน ปลายอยู่ปลายด้ังที่จั่ว ไมต้ัวนั้นเขาเรียกว่า “ยิงลม” เรือนลาว 
เห็นจะไม่ทําขือ่สองชั้นอย่างเรา 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒๕  หน้า ๑๖) 



๑๑๔ 

 

 สมัยปัจจบุนั 
 
  (๑๘)  ไม่รูผ้ีห่าซาตานตัวไหนดลจิตดลใจใหด่ื้มมัน บางทีอาจเป็นเพราะความกลัดกลุ้ม 
ที่สุมอยู่ในใจเป็นตัวช้ีนําทาง 

(คําพิพากษา หน้า ๑๕๐) 
4.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํสรรพนาม  
 
 จากการศึกษาหน้าที่ของคําว่า “ตัว” พบคําว่า “ตัว” ที่ทําหน้าที่เป็นคําสรรพนามในช่วง 
สมัยอยุธยาจนถึงปัจจุบัน  ทั้งนี้ ไม่พบคําว่า “ตัว” ที่ทําหนา้ที่เป็นคําสรรพนามเฉพาะในสมัยสุโขทัย   
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
 สมัยอยุธยา 
 
  (๒๐)  รุ่งขึ้นวันอังคาร เดือนอ้าย แรม ๔ ค่าํ เพลาบ่าย ๔ โมงเศษ พระยาทิพโกษา
นําเอาจีนบุนเส็ง หลวงสงขลา ซึ่งหนีไปนั้นมาทูลเกล้าฯ ถวาย จึงตรัสประภาษว่า จีนบุนเส็งคิดอ่าน 
ทําการสงครามทั้งปวงด้วย ตัวยังมิได้เป็นข้าใต้ละอองฯ โทษถึงตายให้งดไว้ก่อนและซึง่หลวงสงขลา
นั้น ได้กินน้ําพิพัฒน์สัจจานเป็นใต้ละจึงตรัสถามว่า ตัวจะพอใจอยู่หรือจะพอใจตายจึงตรัสว่าราชการ
สงครามเมืองญวนอนําก๋ก เมืองญวนลูกหนายยังมีสืบไป ถ้าตัวจะใคร่อยู่จงคิดอาสาอุบายทําราชการ
แก้ตัวสืบไป หลวงสงขลากราบทูลพระกรุณารับจะถือหนังสือไปเมืองญวน ก็ทรงพระกรุณาให้ตัวไป 
ให้บุตรภรรยามาคุมไว้ และหลวงสงขลาจีนบุนเส็งให้ตํารวจในจําไว้  

      (จดหมายเหตุรายวันทับสมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๒๗) 
  
 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๒๑)  เจ้าจะให้มีกระทูถามว่าตัวกระทําการหยาบช้า ยกกองทัพเข้ามแล้วเหตุใด 
จึ่งกลับหนี บัดนี้ตัวคิดประการใด จึงกลับเขา้มา แต่ผู้เดียวอีกเล่า 

     (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๑-๑๑๗๓) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๒๒)  นายเตี้ยม เลือกเป็นที่สองและนายมานิตย์เป็นที่สาม นายพุ่มและนายมานิตย์   
ทั้งสองคนนี้พึ่งมาใหม่ การเลา่เรียนของเขา ๒ คนยังไม่เป็นหลักฐานแนน่หนา แต่นายเตี้ยมนั้นได้มา
อยู่นาน และเตรียมจะเข้ารอแยลมลิิเตอรี คอลเลชที่แซนด์เฮิสต์ ตัวก็ออกเป็นห่วงๆ อยู่แต่ยังไม่ตกลง  
ข้าพระพุทธเจ้าได้มีใบบอกเข้ามายังกระทรวงธรรมการยังรอฟังอยู่ 

(พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูล เล่ม ๒ หน้า ๔) 
 

 



๑๑๕ 

 

 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๒๓)  ในระหว่างนั้น ข้าพเจ้าเคยถามตัวเองว่าข้าพเจ้าได้ทําความดีความชอบอะไร 
ไว้หนอ จึงได้รับความกรุณาจากชายต่างชาติผู้นี้ถึงเพียงนี้ 

(ละครแห่งชีวิต หน้า ๑๔๕) 
 
 สมัยปัจจบุนั 
 
  (๒๔)  แม้ว่าตวัเองนั้นยังอยากจะอยู่ในร่มเงาของศาสนาเป็นสาวกขององค์พระสัมมา  
สัมพุทธเจ้า แต่ทุกครั้งที่สายตาเหลือบมองโยมพ่อ ฟักก็อดเป็นห่วงไม่ได้ เขาจะท่องบ่นสวดมนต์ต่อไป
ได้อย่างไร ในเมื่อพ่อต้องทํางานงกเงิ่นทั้งวัน แต่ตัวเองกลบัแอบอิงอยู่ในศาสนาอย่างสุขสบาย 

   (คําพิพากษา หน้า ๑๖) 
 
 จากการศึกษาข้อมูลคําว่า “ตัว” ที่เป็นคําสรรพนาม พบว่า “ตัว” ประสมกับ “เอง” จํานวน
มาก แต่เมื่อพจิารณาข้อมูล ผู้วิจัยไม่พบว่ามีการใช้คําว่า  “ตัวเอง” ในเอกสารดังกล่าวแต่อย่างใด    
แต่พบว่ามีการใช้คําว่า “ตนเอง” ในลักษณะสะท้อนตนเองโดยปรากฏในตําแหน่งกรรมของประโยค
และตามหลังคาํนามเพื่อแสดงความเป็นเจ้าของ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๒๕)  ติรัจฉานลางจําพวกเปนที่ร้าย แลมนัหากเลี้ยงตนเอง 

       (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๒๖) 
 
  (๒๖)  เปรต จาํพวกหนึ่งไส้เขาเทียรย่อมเอาสองมือกอบเอา... มาใส่บนหวัตนเอง 

       (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๓๐) 
 
 เมื่อต้องการใช้หมายถึงสิ่งที่กระทําโดยลําพังตน พบว่า ในสมัยสุโขทัยจะใช้คําว่า “เอง”  
ซึ่งเป็นคําวิเศษณ์ ดังนี้ 
 
  (๒๗)  คําพระพุทธเจ้าเราหารังบอกไว้เองไซร ้

      (ศิลาจารึกนครชุม พ.ศ. ๑๙๐๐ หน้า ๓๐) 
 
  (๒๘)  ปลาเนือ้อันหากตายเอง เขาจึงกินแล 

       (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๓๔) 
 



๑๑๖ 

 

 จากการศึกษาเอกสารในสมัยอยุธยา ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้คําว่า “ตัวเอง” เพียง ๑ แหง่ คือ 
 
  (๒๙)  จึงตรัสประภาษว่า ถ้าจะมิเอาโทษ บัดนี้ จะเป็นเยี่ยงอย่างไป จะทําสงครามสืบไป
เบ้ืองหน้า ได้บ้านเมืองแล้ว ลกูเจ้านายก็จะเอาไว้เป็นอาณาประโยชน์แก่ตัวเอง 

(จดหมายเหตุรายวันทัพสมัยธนบุรี หน้า ๒๑๗) 
 
 ในสมัยอยุธยาพบว่า มีการใช้คําว่า “ตัว + สรรพนาม + เอง” เพื่อแสดงลักษณะสะท้อน
ตนเอง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๓๐)  กุมารนัน้ก็นึกในใจว่าผู้มีบุญที่จะมานั้น เห็นจะเป็นตัวเราเอง กระมัง 

       (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๓๔) 
 
 เมื่อต้องการใช้ในความหมายที่เป็นการกระทําโดยลําพังตน ก็จะใช้คําว่า “เอง” เช่นเดียวกับ
ในสมัยสุโขทัย ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๓๑)  ยิงลูกศรไป ลกูศรหกกลับมาเอง ไมต้่องใช้คนไปเก็บ 

       (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๕๔) 

 ที่น่าสนใจก็คือผู้วิจัยพบว่าในสมัยอยุธยามีการใช้รูปสะท้อนตนเอง “ตัว + สรรพนาม + เอง” 
ในตําแหน่งประธานของอนุพากย์แทรกด้วย  จากเดิมในสมัยสุโขทัยที่พบรูปสะท้อนตนเอง เฉพาะใน
ตําแหน่งกรรมของประโยคเท่านั้น ตัวอย่างที่พบ ได้แก่ 
 
  (๓๒)  พระเจ้าอู่ทองได้ทรงฟงั... ก็ทรงพระโสมนัสยินดีย่ิงนัก จึงตรัสว่าตวัเราเองเห็น
จะต้องด้วยพระพุทธพยากรณ์แล้ว 

       (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๕๑-๕๒) 
 
 จากการศึกษาเอกสารในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนกลาง ช่วงสมัยรัชกาลที่ ๔ ถึงรัชกาลที่ ๖  
ผู้วิจัยพบการใช้คําว่า “ตัวเอง” เพื่อแสดงลักษณะสะท้อนตนเองปรากฏในตําแหน่งกรรมของประโยค
และตามหลังคาํนาม เพื่อแสดงความเป็นเจ้าของ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๓๓)  ท่านเรียกว่าอะสมพญาณ ท่านว่าหมีเปนชณะแก่ความ ให้เลงดูเขาทังสองสถานนี้    
ให้พาญาณนั้นพิสูทตัวเอง ถา้ชณะแก่พิสูทแล้วเปนชณะแก่ความ 

(กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๒ หน้า ๗๗๑) 
 
  (๓๔)  มาตราหนึ่ง ชาย หญงิ ก็ดีมีอาสนฃายตัวเองไว้แก่ท่านให้ท่านใช้ แลลูก ชาย หญิง 
ติดตามพ่อแม่ พี่ป้าน้าอามาด้วย มิได้เข้าในอาสนตัวเบีย้ซือ้ฃาย อยู่มาบุตรนั้นใหญ่ขึ้นจะไป 

(กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๒ หน้า ๒๙๘) 



๑๑๗ 

 

  (๓๕)  อนึ่งผู้ใดๆ มีความขัดสนมาทําหนังสอืขายตัวเองหรือบุตรภรรยาและกู้เงินท่านก็ดี 
      (ประชุมประกาศรัชกาลที่ ๔ หน้า ๗๕) 

 
 

 
  (๓๖)  แลพระองคท์่านก็ชอบไปพักที่บ้านโน้น  แฟมะลีนีเ้ปนธรรมดาเปนช่องที่ได้ศึกษา 
ลักษณโซไชเอตีฝรั่งอย่าง ๑ ศึกษาที่จะรู้รักษาตัวเอง  

     (จดหมายเหตุเสด็จประพาสยุโรป รศ. ๑๑๐ หน้า ๑๐๕) 
 
  (๓๗)  หลวงจาํเนยีรแกเป็นคนหยิ่งที่สุดคนหนึ่งในกรุงสยาม...ตีราคาตัวเองสูงเหลือ
ประมาณ! 

    (บทละครพูดในพระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ ๖ หน้า ๑๔๙) 
 
  (๓๘)  แลโรงรา้นตกึที่ไม่ได้เช่าไว้สินค้าของตัวเองให้เรียกภาษีเทียบเหมือนกับที่เช่า 

      (ประชุมประกาศรัชกาลที่ ๔ หน้า ๓๓) 
 
  (๓๙)  เพราะแกไม่มีบ้านเรือนของตัวเอง 

(พระราชนิพนธ์จดหมายรายวันรัชกาลที่ ๕ เมื่อเสด็จประพาสเกาะชวาครัง้หลัง หน้า ๕๖) 
   
 สําหรับการใช้รูปสะท้อนตนเองในตําแหน่งประธานของอนุพากย์แทรกนั้น พบว่า ในสมัย
รัตนโกสินทร์ตอนกลางนี้ยังคงใช้คําว่า  “ตัว + สรรพนาม + เอง” เช่นเดียวกับในสมัยอยุธยา  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
  (๔๐)  เจ้าคุณพูดจาไถ่ถามเขาว่าตัวเขาเอง  ฤาคนอื่นคนไรเปนเอเชชนต์ของพระนิเทศ
พาณิชได้ 

   (พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หน้า ๖๘) 
 
  (๔๑)  สสุหุุนนั ตกใจว่าแต่งเต็มยศใหญ่ต้องอธิบายเพราะตัวแกเอง แต่งตัวนุ่งกางเกงสั้น 
สวมถุงเท้ายาว 

(พระราชนิพนธ์จดหมายรายวันรัชกาลที่ ๕ เมื่อเสด็จประพาสเกาะชวาครั้งหลัง หน้า ๑๔๓) 
 
 (๔๒)  การทีผ่มจะไปมาที่นี่บ่อยๆ คงจะทําให้เป็นที่รําคาญแก่แม่โสภาเป็นแน่แท ้ทั้งจะทําให้
ตัวผมเองไมส่บายใจ 

     (บทละครพูดในพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๖ หน้า ๑๑๔) 
  



๑๑๘ 

 

 เมื่อต้องการใชใ้นความหมายถงึการกระทําทีท่ําโดยลําพังตน กจ็ะใช้คําว่า “เอง” เช่นเดียวกับ
ในสมัยสุโขทัย และสมัยอยุธยา ตัวอย่างประโยคที่พบมีดังนี้ 
 
  (๔๓)  ปืนนั้นขา้พเจา้ยิงเล่นเองก็ได้ 

   (พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หน้า ๖๓๕) 
  (๔๔)  เดินเซ่อๆ ไปก็เจอเข้าเอง 

 (พระราชนิพนธ์จดหมายรายวันรัชกาลที่ ๕ เมื่อเสด็จประพาสเกาะชวาครั้งหลัง หน้า ๒๕) 
 
  (๔๕)  หล่อนควรจะทายได้เอง 

     (บทละครพูดในพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๖ หน้า ๑๑๔) 
 
 สิ่งที่ผู้วิจัยศึกษาพบอีกประการหนึ่งก็คือ ต้ังแต่รัชกาลที่ ๔ เป็นต้นมามีการใช้คําว่า “ตัวฉันเอง” 
“ตัวข้าเอง” “ตัวข้าพเจ้าเอง” และ “ตัวเราเอง” ในรูปแบบของคําสรรพนามบุรุษที่หนึ่งแล้ว  
โดยหมายถึง “ฉัน, ผม, ข้าพเจ้า” และปรากฏในตําแหน่งประธานของประโยค ตัวอย่างเช่น 
   
  (๔๖)  ตัวฉันเอง เธอก็ว่าเสียจริตคิดผิดๆ ไป 

   (พระราชหัตถเลขาพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว หน้า ๔๐๐) 
 
  (๔๗)  ส่วนตัวเราเอง เป็นหวัดที่ขา 
 (พระราชนิพนธ์จดหมายรายวันรัชกาลที่ ๕ เมื่อเสด็จประพาสเกาะชวาครั้งหลัง หน้า ๙๗) 
 
  (๔๘)  ตัวฉันเอง เกือบจะไม่ได้เกี่ยวอะไรกับแบงก์นั่นแลว้ 

     (บทละครพูดในพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ ๖ หน้า ๕๕) 
 
  (๔๙)  ตัวข้าเองต้องตัดถึง ๖ คราวจึงจะครบสามโหล  

(จดหมายจางวางหร่ํา หน้า ๖๔) 
 
  (๕๐)  ตัวข้าพเจ้าเองถึงจะเมาคลื่นก็ไม่สูก้ระไรนัก 

(เรื่องของนักเรียนเมืองอังกฤษ หน้า ๑๖๒) 
 
 นอกจากนี้ยังพบว่ามีการใช้คําว่า “ตัวเจ้าเอง” ในรูปแบบของคําสรรพนามบุรุษที่สอง 
ตัวอย่างเช่น  
 
  (๕๑)  แต่ตัวเจ้าเองจะลม้ละลายในข้อที่จะเป็นมนุษย์ต่อไปในภายหน้า 

 (จดหมายจางวางหร่ํา หน้า ๑๙) 
 



๑๑๙ 

 

   (๕๒)  ตัวเจา้เองจะต้องมีนิสัยใจคออันดีเป็นเครื่องหนุนเสื้อผ้าอาภรณ์ของเจ้า 
(จดหมายจางวางหร่ํา หน้า ๖๕) 

 
 สําหรับการใช้คําว่า “ตัวเอง” เป็นคําสรรพนามนั้น  ผู้วิจยัสันนิษฐานว่าแต่เดิมจากหลกัฐาน 
ที่พบในสมัยรัชกาลที่ ๔ เป็นต้นมา ใช้โครงสร้าง ตัว + สรรพนาม +เอง  เพื่อใช้เป็นสรรพบุรุษที่หนึ่ง
และบุรุษทีส่อง ดังที่ได้ยกตัวอย่างแล้วข้างต้น ต่อมาเกิดการละคําสรรพนาม จึงเหลือเพียงคําว่า 
“ตัวเอง”  หรอือาจเป็นไปได้ว่าภาษาไทยคงจะใช้คําว่า “ตัว” เพียงคําเดียวหมายถึงสรรพนามบุรุษ   
ที่สองก่อน แลว้จึงเปลี่ยนเป็น “ตัวเอง” หลักฐานทีส่นับสนุนข้อสันนิษฐานนี้คือพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓ ได้ให้คําจํากัดความของคําว่า “ตัว” ว่าหมายถึง  “คําว่าใช้เรียก    
คนอื่นโดยไม่อยากออกชื่อผู้ที่พูดด้วย” และแม้แต่ในปจัจุบันก็ยังคงพบว่ามีการใช้ในการพูด 
ยกตัวอย่างเช่น 
 
   (๕๓)  ตัวทําไมไม่บอกว่าจะไปด้วยเล่า 
 
 สันนิษฐานว่าต่อมาภายหลังมีการเติมคําว่า  “เอง” หลังคําว่า “ตัว” เพื่อการเน้นทําใหม้ี   
การใช้คําว่า “ตัวเอง” ต่อๆ กันมาในลักษณะของคําสรรพนามบุรุษที่สองซึ่งปรากฏใช้ในปัจจุบัน  
แต่อย่างไรก็ตามการใช้คําว่า “ตัวเอง” และ “ตัว+สรรพนาม+เอง” ในลกัษณะรูปสะทอ้นตนเอง  
ในภาษาไทยก็มีเง่ือนไขการใช้และการตีความที่ต่างกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 
   (๕๔)  นัทบอกว่ามาลีทําร้ายตัวเอง 
   (๕๕)  นัทบอกว่ามาลีทําร้ายตัวเขาเอง 
 
 การตีความรูปสะท้อนกลับในภาษาไทย ๒ คาํนี้ เป็นไปตามหลักการของทฤษฎีผูกยึดท่ีว่า รูป
สะท้อนกลับต้องถูกผูกยึดภายในหน่วยปกครองตนเอง (Wilawan, ๑๙๙๑)  แต่อย่างไรก็ตามหน่วย
ปกครองตนเองของสรรพนามสะท้อนกลับ “ตัวเอง” และ “ตัว +สรรพนาม + เอง” นั้นแตกต่างกัน 
สุปรียา  วิลาวรรณ (Wilawan, ๑๙๙๑) เสนอว่า 
 
 ก.  หน่วยปกครองตนเองของ “ตัวเอง” คือ 
 
  หน่วยที่เล็กที่สดุที่ประกอบไปด้วย สรรพนามสะท้อนกลับ “ตัวเอง” ประธานที่ได้รับ
การก (Case marked subject) และผู้ปกครอง (Governor) ของ “ตัวเอง” ดังนั้น จากตัวอย่าง
ประโยคต่อไปน้ี 
 
   (๕๖)  นิดบอกน้อยว่ามาลีเกลียดตัวเอง 
 
  หน่วยปกครองตนเองของ “ตัวเอง” คือ ประโยคย่อย “ว่ามาลีเกลียดตัวเอง” เนื่องจาก
เป็นหน่วยที่เลก็ที่สุดที่ประกอบไปด้วย “ตัวเอง” ประธานทีม่ีการกนั่นคือ มาล ีและมีคํากริยา “เกลียด” 



๑๒๐ 

 

เป็นผู้ปกครอง “ตัวเอง” ดังนั้น “ตัวเอง” จึงมี “มาลี” เป็นผู้ผูกยึด เนือ่งจาก “มาล”ี และ “ตัวเอง” 
หมายถึงคนๆ เดียวกัน 
 
 ข.  หน่วยปกครองตนเองของ “ตัว + สรรพนาม + เอง” คือ ประโยคใหญ ่ ดังนั้น จาก
ตัวอย่างต่อไปน้ี 
 
   (๕๗)  มาลีเกลยีดตัวเขาเอง 
 
   (๕๘)  นิดบอกน้อยว่ามาลีเกลียดตัวเขาเอง 
 
 คําว่า “ตัวเขาเอง” ในตัวอย่างที่ (๕๕) จะม ี“มาล”ี เป็นตัวผูกยึด  เพราะประโยคใหญ่     
(ในกรณีนีม้ีเพียงตัวอย่างเดียว) คือ “มาลีเกลยีดตัวเขาเอง” เป็นหน่วยปกครองตนเองของ “ตัวเขาเอง” 
ส่วนตัวอย่างประโยคที่ (๕๒) นั้น หน่วยปกครองตนเองคือประโยคใหญ่ “นิดบอกน้อยว่า มาลีเกลียด
ตัวเขาเอง” สรรพนามสะท้อนกลับ “ตัวเขาเอง” จะมี “นิด” “น้อย” และ “มาลี” เป็นตัวผูกยึด 
ดังนั้น ตัวอย่างประโยคที่ (๕๒) นี้จึงกํากวม “ตัวเขาเอง”อาจจะหมายถึง“นิด” หรือ “มาลี” ก็ได้  
ดังนั้น จากผลการศึกษาคําว่า “ตัวเอง” ในสมัยต่างๆ ที่กล่าวมาข้างต้น จึงทําให้เห็นว่า คําว่า 
“ตัวเอง” เป็นคําสรรพนามทีเ่กิดจากกระบวนการกลายเป็นคําศัพท์ (lexicalization) มีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์หลากหลาย ได้แก่ (๑) ทําหน้าที่เป็นสรรพนามสะท้อน (reflexive pronoun) เช่น ฉันหยิก
ตัวเองเพื่อให้แน่ใจว่าไม่ได้ฝันไป (๒) ทําหนา้ที่เป็นสรรพนามเน้น (emphatic pronoun) เช่น นิสิต
จะได้เรียนรู้จากการสัมผสัด้วยตัวเอง  (๓) ทาํหน้าที่เป็นบุรุษสรรพนาม (personal pronoun) โดยอาจ
อ้างถึงได้ทั้งบุรุษที่หนึ่งและบรุุษที่สอง เช่น ตัวเองลุกไหวหรือเปล่า และ (๔) ทําหน้าที่เป็นบุรุษสรรพ
นาม (impersonal pronoun) เช่น หากเรือ่งร้ายๆ นี้เกิดขึ้นกับตัวเองเล่า 
 
5.  คําว่า “ตวั” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย  
 
 คําว่า “ตัว” เป็นคําทําหน้าที่เน้นความหมายมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้ 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๕๙)  อันว่าพระจตุโลกบาลเดินดูดีดูร้ายแห่งโลกย์ทั้งหลายนี้ทุกวัน ย่อมใช้ให้เทพยดา
องค์อื่นมาต่างตัวในวันศีลน้อย คือวันอัฏฐมีนั้น ไส้ยอมใชลู้กมาต่างตน ผิแลวันศลีใหญ่ คือ วันบุรณ   
มีแลอมาพัสสานั้นไส้ ท้าวจตุโลกบาลทั้ง ๔ ย่อมมาเองเดินดูเองฯ เมื่อเทพยดามาต่างตนก็ดี ลูกธมา
เองก็ดี แลตัวธมาเองก็ดี เทียรย่อมถือแผ่นทองเนื้อสุกแลถือดินสอนั้นอันทําด้วยชาติหิงคุนั้นมาด้วย     
แลเดินไปดูทุกแห่ง  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๔๔-๑๔๕) 
 



๑๒๑ 

 

 สมัยอยุธยา 
 
  (๖๐)  พระยามนุษย์องค์นี้เจรจาสับปลับล่อลวงข้ามาทิ้งไว้ในกลางป่า เอกาแต่ผู้เดียว   
เปลี่ยวใจ ชะรอยบุญตัวข้าหาไม่ ได้ผัวไม่รอดชั่วจึงหน่ายหนี ชะรอยว่ากรรมมีข้าได้ลอ่ลวงเบียดเบียน
สมณพราหมณาให้เสียศีลสิกขากรรมนั้นจึงมาถึงตัว ณ ครั้งนี้  

      (จดหมายเหตุรายวันทัพสมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๗๓) 
 

 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๖๑)  ด้วยข้อความว่าเมื่อครั้งอ้ายพม่ายกมาตีกรุงเทพฯ มหานครศรีอยุธยาได้นั้นมหาโค 
เป็นฆราวาสอายุ ๒๗ ปี ตามเจ้าวัดประดู่ไป พลัดกันตกอยู่ณะเมืองเปรจึงบวชเป็นภิกขุได้ ๑๔ พรรษา 
แล้วศึกออกมามีภรรยาเกิดบุตรคือตัวมหากฤษนั้นได้อาศัยในสํานักมารดาเจ้าจีนกู ครั้นหม่องๆ ชิงเอา
สมบัติของจีนกูได้ๆ อยู่ ๗ วัน 

    (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๑-๑๑๗๓ หน้า ๑๑๑) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๖๒)  เพราะเห็นว่าตัวทูตและข้าราชการในสถานทูตควรจะเป็นคนที่รู้ภาษา ไม่ต้องใช้ลา่ม 

(พระราชหัตถเลขาและหนังสอืกราบบังคมทูล เล่ม ๒ หน้า ๑๗) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๖๓)  ทีร่ัฐบาลจะรับรองอย่างเดียวนั้น ไม่มีประโยชน์เลย ตัวทา่นและตัวขา้พเจ้าและ
เราทั้งหลายทุกๆ คน  ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งแห่งชาติไทยต้องพร้อมใจช่วยกันในเรื่องนี้ และทางที่จะช่วยนั้น    
ก็คือ แสดงให้เห็นว่าเรามีหลักฐานมั่นคง 

(โคลนติดล้อ หน้า ๗๒) 
 

 สมัยปัจจบุนั 
 
  (๖๔)  วัดเป็นเสมือนศูนย์รวมของผู้คนในตําบลแห่งนี้ ลูกเกิดก็ต้องมาวัด ให้หลวงพ่อ   
ต้ังชื่อให้ตามวันเดือนปีเกิดของเด็กที่เกิดเพื่อให้เป็นสิริมงคลกับตัวลูก 

   (คําพิพากษา หน้า ๑๑) 
  
 จากตัวอย่างที่ (๕๙) ถึง (๖๔) คําว่า “ตัว” ปรากฏหน้าคํานามที่เป็นชื่อคนและคําสรรพนาม
แทนคนเพื่อแสดงการเน้นความหมาย โดยหากละคําว่า “ตัว” ก็ยังเป็นประโยคที่ถูกไวยากรณ์  
แต่ไม่เกิดการเน้นย้ําความหมายของคํานามหรือสรรพนามที่ตามมา 

 



๑๒๒ 

 

 การขยายหน้าที่ของคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงสมัยปัจจุบัน สามารถแสดงภาพที่ ๒  
ได้ดังนี้ 
 
 คํานามเดี่ยว         คําสรรพนามบอกบุรุษ 
คํานาม     คําลักษณนาม    คําเน้นความหมาย    คําสรรพนาม 
 ส่วนประกอบหน้าคําประสม       คําสรรพนามสะท้อน 

     
ภาพที่ ๒  แสดงเส้นทางพัฒนาการด้านหน้าที่ของคําว่า “ตัว” 
 
 จากหน้าที่ของคําว่า “ตัว” ทีพ่บในสมัยต่างๆ  ผู้วิจัยจะได้อธิบายปรากฏการณ์ที่คําว่า “ตัว” 
มีหน้าที่ต่างๆ ในแต่ละสมัย ต่อไป 
 

การขยายความหมายของคาํว่า “ตัว” ตัง้แต่สมัยสุโขทยัถึงปัจจบุนั 
 
 จากการศึกษาวิเคราะห์คําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบันนั้น พบว่า คําว่า “ตัว”  
มีการขยายความหมายมากขึน้ตามลําดับ ดังนี้ 
 
๑.  คําว่า “ตวั” หมายถึงรา่งกาย โดยความหมายว่า “ร่างกาย” เปน็ความหมายพืน้ฐาน  
 
 ร่างกาย ในที่นี ้หมายถึง ร่างกายของมนุษย์และสัตว์ หมายรวมถึงอวัยวะต่างๆ เช่น แขน ขา 
ลําตัว หัว ฯลฯ  ซึ่งส่วนต่างๆ เหล่านี้เป็นรูปธรรมมองเห็นหรือสัมผสัได้  ยกตัวอย่างเช่น 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๖๕)  เมื่อตัวพระญามหาจักรพรรดิราชนั้นเย็นแลหนาวไส้ ตัวนางแก้วนั่นอุ่น 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๒๘) 
 
 สมัยอยุธยา 
 
  (๖๖)  อันว่าพระยาช้างฉัททันต์ตัวนั้นอันขาวล้วนถ้วนทั้งตัวแลมีที่ต้ัง ๗ แห่ง  

      (ประชุมจดหมายเหตุสมัยอยุธยา ภาค ๑) 
 



๑๒๓ 

 

 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๖๗)  เพลิงก็ไหม้อยู่แต่ภายนอกบ้านประจักษ์แก่ตาคนทั้งปวง แต่รบกันสามารถจนรุ่ง
เห็นตัวกันจึงรูว่้ากรมขุนอนุรักษ์สงครามมารบ ครั้นเพลา ๕ โมงเช้า กรมขุนอนุรักษ์สงครามและ  
พรรคพวกพลแตกหนีไป  

     (พระราชพงศาวดาร ฉบับทัพจันทนุมาศ หนา้ ๑๓๐-๑๓๑) 
 

 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 

  (๖๘)  ท่านเปนฝีที่พระขนองสังเกตดูสัณฐานเปนฝียาวตามตัว 
(พระราชหัตถเลขาถึงพระราชโอรส หน้า ๗๙) 

 

 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๖๙)  คนเจ็บกันมากกว่ามาก ตัวฉันก็เจ็บเป็นไข้ส่าด้วย อาการโรคไข้ส่านั้นตัวร้อน
เหมือนจับไข้และมีเม็ดผุดขึ้นทั่วตัวคล้ายกับออกอีสุกอีใส 

(ความทรงจํา หน้า ๑๔๒) 
 สมัยปัจจบุนั 
 

  (๗๐)  หญิงหนึง่นุ่งกระโปรงย้วยบานยาวครึ่งน่องตาหมากรุกสีฉูดฉาด ตัดกับผิวคล้ําจัด    
เสื้อยืดรัดตัวสหีมากรุก โพกผมด้วยผ้าชีฟองบางสีฟ้า 

(ผู้หญิงคนนั้นชื่อบุญรอด หน้า ๕) 
 
 ความหมายหลกัหรือความหมายพื้นฐานของ “ตัว” คือ ร่างกาย นี้ ปรากฏในทุกสมัย 
 
๒.  คําว่า “ตวั” ขยายความหมายจากรปูธรรมเปน็นามธรรมมากขึน้  
 
 คําว่า “ตัว” ใช้ในความหมายรวมถึงชีวิต ความรู้สกึ ความเปน็คน ความหมายในลักษณะนีพ้บ
ในทุกสมัย  ยกตัวอย่างเช่น 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๗๑)  เพื่อจัก...จุ่งเป็นพระพุทธ จุ่งจักเอาฝู-งสัตว์ทั้งหลายข้ามสงสารทกุข์นี้ จุ่ง...น   
อย่าว่า จักฆ่าผู้ฆ่าคนเลย ซือ...ฆ่าอันใดอันยังเป็นตัว 

     (ศิลาจารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาไทย หลักที่ ๑ พ.ศ. ๑๙๐๔) 
 
 
 



๑๒๔ 

 

 สมัยอยุธยา 
 
  (๗๒)  ไม่ช้าก็เกิดลมสลาตันกล้าขึ้นๆ ทุกท ีกระทั่งเป็นสีแดงไปทั่วอากาศ พัดตรงมา 
ที่เรือพวกมนุษย์ในเรือก็พากันร้องไห้รักตัวเป็นอันมาก  

      (คําให้การชาวกรุงเก่า หน้า ๑๔๗) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๗๓)  ศลีแปดเป็นอดิเรกศีลจงเนืองๆ แลควรให้ต้ังอยู่ในทศกุศลกรรมบถ 
โดยพระราชกําหนด ซึ่งโปรดพระราชทานออกไปไว้ ก็จะได้พาตัวไปสู่สุขคติภูมิอันประเสริฐ  

      (จดหมายเหตุรัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๓ หน้า ๔๘) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๗๔)  พอไปถงึประตูซึ่งได้ลั่นกลอนไว้ก่อนเวลาจะฆ่าตัว ก็ล้มลงขาดใจตาย 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๒ หน้า ๔๓๙) 
 

 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๗๕)  ความรูส้ึกเช่นว่ามาติดอยู่ในสันดานตั้งแต่ยังเป็นเด็กทุกคนจึงรักและยําเกรงและ 
หมายพึ่งพ่อแม่เป็นนิสัยติดตวัมนุษย์ 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒๕ หน้า ๒๒๘) 
 
 สมัยปัจจบุนั 
 
  (๗๖)  มีพวกหนุ่มๆ แวะเวียนมาซื้อถั่วยืนแทะ แทะทั้งถั่วแทะทั้งตัวแม่ค้าสาว ซึ่งสาวเจ้า
ก็ให้ความหวังในการที่จะได้แทะอย่างอื่นกับลูกค้าทุกคนไมม่ากไม่น้อยกว่ากัน 

(คําพิพากษา หน้า ๑๐) 
 
 โดยปัจจัยที่ทําให้เกิดการขยายความหมายในลักษณะนี้ คอื นามนัยซึ่งเป็นกลไกทางปริชาน 
ที่สําคัญยิ่งต่อการขยายความหมาย นามนยัมีหน้าที่หลักเพื่อการอ้างถึง (referential function)  
โดยการใช้สิ่งหนึ่งมากระตุ้นให้เกิดการตีความหมายไปยังอีกสิ่งหนึ่งที่อยู่ในขอบเขตมโนทัศน์เดียวกัน 
การที่สิ่งหนึ่งถูกนําเข้ามาใช้แทนอีกสิ่งหนึ่งเพราะในมโนทัศน์หนึ่งๆ จะประกอบไปด้วยองค์ประกอบ
หลายอย่างที่มีความสัมผสักัน  ดังนั้น การกล่าวถึงองค์ประกอบหนึ่งจึงนําไปสู่ความเข้าใจอีก
องค์ประกอบหนึ่งที่เกี่ยวข้องกันได้  ดังเช่น ในกรณีของคําว่า “ตัว” นี้ถูกนํามาใช้แทนชีวิต การมีชีวิต 
ความเป็นคน  ซึ่งอยู่ในมโนทศัน์เดียวกันและ “ตัว” ซึ่งหมายถึงร่างกาย ก็เป็นส่วนหนึ่งของมโนทัศน์
การมีชีวิต ดังภาพที่ 3 ต่อไปนี้ 



๑๒๕ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ ๓  แสดงกลไกนามนัยของคําว่า “ตัว” 
 
 จากภาพที่ ๓  จะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว” เป็นองค์ประกอบหนึ่งของชีวิตและได้นํามาใช้    
เป็นตัวแทนของ “ชีวิต” โดยผ่านกลไกนามนัย 
 
๓.  คําว่า “ตวั” ทีเ่ปน็คาํนามเดี่ยว หมายถึง ภาชนะหรือสิ่งของนัน้ มีการขยายความหมาย 
โดยจากคําว่า “ตัว” หมายถึง ร่างกายของคนหรือสตัว์ มาใช้กบัส่วนของสิ่งของ  
 
 ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๗๗)  แลให้เจา้พนักงานพระคลังมหาสมบัติเบิกทองแผ่พระสุพรรณบัฏ หนัก ๑ บาท   
๒ สลึง กว้างยาว สําหรับจารึกพระสุพรรณบัฏ แล้วให้ตีกล่องทองจําหลัก สูง ๕ นิ้วกึ่ง ใหญ่รอบ       
๖ นิ้ว ทั้งฝาทั้งตัวหนัก ๒ บาท ๓ สลึง ๑ เฟื้อง สูงใหญ่รอบ สําหรับใสแ่ผ่นพระสุพรรณบัฏแล้วให้    
ตีกล่องเงินหลัก ๑ ตําลึง ๒ บาท ๑ สลึง สงู ๖ นิ้วกึ่ง ใหญ่รอบ ๗ นิ้ว สําหรับใส่กล่องทองซึ่งใส่พระ
สุพรรณบัฏ แล้วให้ตีกล่องทองจําหลักทั้งฝาทั้งตัว หนักสงูใหญ่รอบ สําหรับใส่พระราชโองการ แล้วตี
กล่องเงินจําหลักทั้งฝาทั้งตัว หนักสูงใหญ่รอบ สําหรับใสก่ล่องทองซึ่งใส่พระราชโองการ แล้วให้ตีผอบ
ทองจําหลักทั้งฝาทั้งตัว หนักสูงใหญ่รอบ สาํหรับใส่ตราพระครุฑพ่าห์ แล้วให้ตีก่องเงินจําหลักทั้งฝา
ทั้งตัว หนกัสูงใหญ่รอบ สําหรับใส่ผอบทองรองพระตราครุฑพ่าห์ เป็นพนักงานพระคลังมหาสมบัติ  
ได้กระทํา  

      (ประชุมหมายรับสั่ง ภาค ๑ สมัยกรุงธนบุรี หน้า ๒๙) 
 

 จากตัวอย่างที่ ๗๗) คําว่า “ตัว” มีความหมายถึง ส่วนของสิ่งของคือกล่องทอง กลอ่งเงิน 
ผอบทอง 
 

 

 

                 ชีวิต 

 

ความคิด ความรู้สึก 

ร่างกาย 
“ตัว” 

       ชีวติ 
 



๑๒๖ 

 

 การเลื่อนความหมายของคําว่า “ตัว” จากร่างกายของคนหรือร่างกายของสัตว์เป็นส่วนของ
สิ่งที่ไม่มีชีวิตอาจมีลักษณะตอ่เนื่อง (continuum) ดังในภาพที่ ๔  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ ๔  แสดงการเลื่อนความหมายของคําว่า “ตัว” 
 
 การขยายความหมายที่เกิดขึน้นี้เกิดจากกลไกการใช้อุปลักษณ์ (metaphor) โดยอุปลักษณ์
เป็นปัจจัยเกี่ยวกับการรบัรูใ้นความคล้ายคลงึของสิ่งหนึ่งกบัอีกสิ่งหนึ่ง  Ullmann (๑๙๖๒: ๒๑๒-๒๑๓) 
กล่าวถึงอุปลักษณ์ว่า อุปลักษณ์ต้ังอยู่บนหลักการของความคล้ายคลึงทางความหมาย (similarity of 
sense) อุปลักษณ์ประกอบด้วยองค์ประกอบ ๒ องค์ประกอบ คือ tenor หมายถึง สิ่งที่เราต้องการ
สื่อและ vehicle หมายถึงสิ่งที่เรานํามาเปรียบ 
 
 การใช้คําว่า “ตัว” ซึ่งเป็นร่างกายของคนหรือสัตว์มาใช้กับสิ่งของนี้ จัดเป็นอุปลักษณ์แบบ 
คําเรียกอวัยวะของร่างกาย (anthropomorphic metaphors)  ซึ่งอุปลักษ์แบบนี้มีสิ่งที่เรานํามา
เปรียบ คือ คําเรียกอวัยวะของร่างกาย (Ullmann, ๑๙๖๒: ๒๑๔-๒๑๘)  
 
๔.  ปรากฏการณท์ีพ่บการเพิ่มขึ้นของคาํประสมที่มีคําว่า“ตัว”ทีเ่ปน็คําประกอบสว่นหนา้ 
 
 ในคําประสมนัน้ มีจํานวนมากขึ้นเรื่อยๆ การประสมคํา (word compound) เป็นวิธีสําคัญ
ในการสร้างคําใหม่ในภาษาตระกูลคําโดด เช่น ภาษาไทย จีน เวียดนาม ฯลฯ ดังที่ บรรจบ  พันธุเมธา 
(๒๕๑๕: ๒๓๗-๒๔๖) กล่าวถงึวิธีการสร้างคําในภาษาไทยใหญ่ว่ามีวิธีการผสมคํา ดังนี ้
 

ส่วนของสิ่งของ 

 

 
 “ตัว”ร่างกายของคน 

 

 
 

“ตัว”ร่างกายของสัตว์ 



๑๒๗ 

 

 (๓) ใช้วิธีผสมคํา คอื ให้คําที่ต้องการใช้เป็นชื่อ เป็นคําตัวต้ัง และหาคําอ่ืนเป็นคําผสมขยาย
บอกรายละเอียดให้รู้ลักษณะของชื่อนั้นๆ คําใดที่มีลักษณะเดียวกับคําตัวต้ังมักใช้คําเดียวกัน นับเป็น
แนวสําหรับการต้ังช่ือสิ่งใหม่ๆ ทีม่ีเข้ามาในภาษา ดังนี้ 
 

ก.  หมาก  เป็นคําตัวต้ังสําหรับสิ่งที่มี 
 ลักษณะกลม 
 หมากอ๋ม (ทอฟฟี่) 
 หมากปองล้ม (ลูกโป่ง) 
 หมากโห (หมวก) 
 หมากเฮ็บ (ลูกเห็บ) 
 หมากก้อง (ลูกปืน) 
 หมากล่อ (ล้อรถ) 
 หมากตุ่ม (กระดุม) 
 หมากกอก (มะเหงก) 
 หมากลั้น (ไต) 
 หมากก้าว (ท้องน่อง) 

ข. เจ๋อ-อ เป็นคําตัวต้ังสําหรับ 
 ความรู้สึกนึกคิดอันเนื่องกับใจ 
 เจ๋อ-อ ต๊าย (พอใจ = ใจตาย) 
 เจ๋อ-อ ย้าว (ใจเย็นไม่โกรธง่าย = ใจยาว) 
 เจ๋อ-อ สุง (จองหอง = ใจสูง) 
 เจ๋อ-อ ถึง (คิดถึง = ใจถึง) 
 เจ๋อ-อ หล่ํา (ขีโ้กรธ = ใจดํา) 
 เจ๋อ-อ ป๊อด (ฉนุเฉียว = ใจสัน้) 
 เจ๋อ-อ เหมา (ใจไม่แน่นอน ไม่เอาจริง =  
 ใจเบา) 
 เจ๋อ-อ ติน (ชีพจรที่เท้า ตรงตาตุ่ม =  
 ใจตีน) 

ค.  โต๋ เป็นคําต้ังสําหรับสัตว์และคน 
 โต๋เถิ่น (สัตว์ป่า) 
 โต๋ต๋าย (ศพ) 
 โต๋ลิบ (คนเป็นๆ) 
 โต๋เก่า (ตัวเอง) 
 

ง. โถง เป็นคําตัวต้ังสําหรับสิ่งที่มีลักษณะ 
 ห่อหุ้ม 
 โถงลุ่กอ่อน (มดลูก) 
 โถงชี่ (กระเพาะอาหาร) 
 โถงแป้ง (ถุงใสเ่งิน) 
 โถงลิ่ก (ซองจดหมาย ลิ่ก คอื หนังสือ) 

  
 การที่คําว่า /ตวั-/ เป็นส่วนประกอบหน้าในคําประสมมีความหมายถึงสัตว์นั้น มีลักษณะ
เหมือนกับภาษาไทถิ่นอื่นๆ ดังที่ วิไลวรรณ  ขนิษฐานันท ์(๒๕๑๙) ได้กลา่วถึงภาษาแสกว่า คําศัพท์   
ที่เป็นชื่อสัตว์ต่างๆ จะมีคําว่า /thua/ เป็นคําประกอบหน้า เช่น  
 
 /thua4-raw6/ ‘เหา’  
 /thua4-maa2/ ‘หมา’   
 /thua4-mεεw4/ ‘แมว’  
 /thua4-nuu2/ ‘หนู’  
 /thua4-kaa6/ ‘อีกา’  
 /thua4-kuŋ/ ‘กุ้ง’           
 /thua4-lian4/ ‘ปลาไหล’  
 /thua4-paw6/ ‘ปู’ 
 /thua4-truan4/ ‘ไส้เดือน’ 
 



๑๒๘ 

 

 จะเห็นได้ว่า การใช้คําว่า “ตัว” ประกอบหน้าคําประสม โดยใช้ประกอบหน้าช่ือสัตว์ 
เป็นลักษณะทีพ่บในภาษาไทถิ่นต่างๆ เช่นเดียวกับภาษาไทยในสมัยต่างๆ ยกตัวอย่างเช่น 
 
 สมัยสุโขทยั 
 
  (๗๘)  กูได้ตัวเนื้อ ตัวปลา กูเอามาแก่พ่อกู  

      (ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง พ.ศ. ๑๘๓๕ ด้านที่ ๑) 
 
 สมัยอยุธยา 
 
  (๗๙)  ครั้นพระนเรศร์ตรสัดังนั้นแล้ว กท็รงช้างพระที่นั่งผา่นหน้าศาลนางเทพารกัษ์นั้นไป  
จึงเห็นเป็นตัวแมลงภู่บินตรงมาหน้าช้าง แล้วก็เข้าต่อยเอาที่อุณาโลม  

      (คําให้การขุนหลวงหาวัด หน้า ๒๑๕) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๑ - รัชกาลที่ ๓ 
 
  (๘๐)  นายพรานเมื่อเห็นตัวเนื้อแล้วปล่อยซึ่งปืนไปต้องเนื้อเข้า บางทีต้องที่สําคัญตาย
กับท่ี บางทีมิได้ต้องสําคัญ เนื้อนั้นปลาศหนีไปเร้นอยู่ในราวป่า และนายพรานนั้นก็สะกดตามไป 
โดยรอยเท้าและสายโลหิตอันหยดย้อยไปกว่าจะสุดรอยเท้าแลสุดสายโลหิต ก็พบซึ่งตัวเนื้ออันยิง
ลําบากไปนั้นมีอุประมาประดุจใด 

      (กฎหมายตราสามดวง เล่ม ๑ หน้า ๖๒) 
 

 สมัยรัชกาลที่ ๔ - รัชกาลที่ ๕ 
 
  (๘๑)  พ่อจําทางได้รับเปนผู้นําไปดูเลี้ยงตัวผึ้งซึ่งอยากเห็นอยู่แต่วานนี้แล้ว เรือนที่เลี้ยง
ตัวผึ้งนั้นอยู่ในสวน 

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน เล่ม ๑ หน้า ๓๘๐) 
 
 สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ 
 
  (๘๒)  ประหลาดอยู่ที่เห็นตัวผึ้งเกาะเต็มรังอยู่เสมอ ไม่รู้ว่ามันผลัดเปลี่ยนกันไปเที่ยวหา
ทัพสัมภาระมาทํารังด้วยประการอย่างไร 

(สาส์นสมเด็จ เล่ม ๒๕ หน้า ๒๐๙) 
 
 จากการเก็บข้อมูลพบว่า ในสมัยรัชกาลที ่๑ มีการใช้คําว่า /ตัว-/ ประกอบกับคําอ่ืนๆ และ 
ให้ความหมายหมายถึง ‘คน’ โดยพบคําประสมลักษณะนีจ้ํานวนมากในกฎหมายตราสามดวง เช่น  
 



๑๒๙ 

 

 ตัวทาส   
 ตัวผู้กู้   
 ตัวไพร่   

ตัวโจร   
ตัวผู้ฉ้อ    
ตัวโจท   
ตัวเลก   
ตัวความ  
ตัวพิรุท    

 
 ในช่วงสมัยรัชกาลที่ ๕ เป็นต้นมา พบคําที่มคีําว่า /ตัว-/ ประกอบในคําประสมและ 
มีความหมายถงึ ‘คน’ เพิ่มมากขึ้น เช่น 
 

ตัวละคร   
ตัวเอก   
ตัวสําคัญ  
ตัวตลก   
ตัวดี   

 
 นอกจากนี้ ในช่วงสมัยรัชกาลที่ ๔ เป็นต้นมา มีคําประสมที่มีคําว่า  /ตัว-/ ประกอบหน้า 
โดยที่คําประสมนั้นมิได้หมายถึง สิ่งมีชีวิต คือ สัตว์หรือคน เช่น  

 
ตัวอย่าง  
ตัวอักษร  
ตัวเลข   
ตัวสะกด  
ตัวเมือง   

 
 ในปัจจุบันมีการสร้างคําประสมโดยใช้คําว่า /ตัว-/ เกิดขึ้นมากมาย  เพื่อใช้เรียกสรรพสิง่ใหม่
ที่เกิดขึ้นในสังคม  ซึ่งอาจจะเป็นเทคโนโลยีหรือมโนทัศน์ใหม่ เช่น  

 
ตัวแปลงเป็นดิจิตอล    
ตัวช้ีแหล่งในอินเทอร์เน็ต    
ตัวต่อปลั๊กไฟ      
ตัวเก็บและดูดความช้ืน    
ตัวช้ีวัด      
ตัวดัชนี       



๑๓๐ 

 

ตัวเร่ง      
ตัวแม่       

 
 ปัจจัยที่มีผลทาํให้ผู้ใช้ภาษาไทยเลือกคําว่า /ตัว-/ มาเป็นส่วนประกอบในการสร้างคําประสม
มากขึ้นนั้น  เนือ่งมาจากปัจจัยด้านความหมาย อุปลักษณแ์ละแนวเทียบ 
 
 หากพิจารณาการสร้างคําประสมที่มคีําว่า /ตัว-/ ประกอบหน้า จะพบว่า ในช่วงแรก  
คําประสมจะมคีวามหมายถึง ‘สัตว์’ ต่อมา คําว่า /ตัว-/  ประกอบในคําประสมที่มีความหมาย 
หมายถึง ‘คน’ แสดงให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษาใช้กระบวนการเปรียบเทียบ หรอือุปลักษณ์ โดยใช้ลักษณ์ 
(feature) [สิ่งมีชีวิต] ที่มีเหมอืนกันใน ‘สัตว์’ และ ‘คน’ มาเทียบกัน 
 
  /สัตว์/ ‘animal’   /คน/  ‘person’ 
 
  [+ มีชีวิต]      [+ มีชีวิต]  
 
 ต่อมาผู้ใช้เริ่มใช้คําว่า /ตัว-/ มาสร้างคําประสมที่ไมใ่ช้หมายถึง ‘สิ่งมีชีวิต’ เช่น /ตัวอักษร/ 
‘คําแปลภาษาอังกฤษ’, /ตัวเลข/ ‘คําแปลภาษาอังกฤษ’  เนื่องจากใช้การเปรียบเทียบรูปร่างของ
อักษรและเลขว่ามีหัว หาง เหมือนสัตว์ ซึ่งเมื่อคําว่า /ตัว/ มาประกอบกับคําว่า /เลข/ ได้คํานาม
ประสม /ตัวเลข/ แล้ว ผู้ใช้ภาษาจึงใช้แนวเทียบสร้างคําประสมอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับตัวเลขเพิ่มขึ้น เช่น 
ตัวหาร ‘multiplier’ ตัวคูณ ‘divider’ ตัวประกอบ (เกี่ยวกับคณิตศาสตร์) ‘composition’ เป็นต้น 
 
 ส่วนคําว่า ตัวเมือง ‘city center’ ผู้ใช้ภาษาอาจมองว่า เป็นบริเวณที่สําคัญหรือเป็นจดุรวม
เช่นเดียวกับส่วนลําตัวของสิ่งมีชีวิต หรือในคําว่า ตัวอย่าง ตัวแบบ  ผู้ใช้ภาษาสร้างคําโดยใช้คําว่า   
/ตัว/ มาประกอบกับคําว่า /อย่าง/ และ /แบบ/ เนื่องจากคําว่า /ตัว/ หมายถึง ร่างกาย  ซึ่งมคีวาม
เป็นรูปธรรมและมีขอบเขตชัดเจน ซึ่งทําใหไ้ด้คําศัพท์ใหมท่ี่สื่อความหมายได้อย่างเด่นชัด 
  
 นอกจากนี้พบว่า ในวงการวิทยาศาสตร์ มคีําประสมที่มีคาํว่า /ตัว/ มาประกอบเป็น 
จํานวนมาก เช่น  

 
ตัวทําละลาย   
ตัวกลาง     
ตัวนําไฟฟ้า    
ตัวแปลงสัญญาณ   

 



๑๓๑ 

 

 เนื่องจากผู้ใช้ภาษาใช้กระบวนการอุปลักษณ์เปรียบเทียบว่า เป็นสิ่งมีชีวิตที่สามารถกระทํา
การต่างๆ ได้  ซึ่งต่อมาเมื่อมีสรรพสิ่งใหม่ๆ  เช่น เทคโนโลยีต่างๆ ในสังคม  ผู้ใช้ภาษาจึงใช้แนวเทียบ
จากคําศัพท์ทีม่ีคําว่า /ตัว/ เป็นคําประกอบเหล่านั้นมาสร้างคําใหม่เพิ่มขึ้นเรื่อยๆ โดยเฉพาะคําศัพท์ 
ที่ใช้ในวงการคอมพิวเตอร์และการสื่อสาร 
 
 การใช้อุปลักษณ์และแนวเทียบในการสร้างคําประสมที่มีคําว่า /ตัว/ เป็นส่วนประกอบ 
ยังปรากฏในวงการต่างๆ มากมาย เช่น วงการภาษาศาสตร์ อันจะเห็นได้จากศัพท์ทางภาษาศาสตร์ 
ที่บัญญัติโดยราชบัณฑิตยสถาน พบว่า มีคําศัพท์ที่มีคําว่า /ตัว/ เป็นคําประกอบหน้าคํามากถึง  
๕๐ คํา  ยกตัวอย่างเช่น 

 
ตัวเขียน; บท, เขียน   
ตัวเขียนประดิษฐ ์  
ตัวช่วยกริยา, คําช่วยกริยา  
ตัวเชื่อม, คําเชื่อม   
ตัวแทน, การแทน, รูปแทน  
ตัวแทนที ่   
ตัวเน้นเสริมความ   
ตัวบ่งคุณลักษณะ   
ตัวบ่งช้ีการก    
ตัวบท     
ตัวแบบ   
    

  Ungerer and Schmid (๑๙๙๖) กล่าวถึงเส้นทางของอุปลักษณ์ในภาษาว่า ในระยะแรก
ของการใช้อุปลักษณ์ในภาษา อาจจะใช้กันในวงจํากัด ต่อมาผู้ใช้ภาษาคนอื่นๆ รู้จักและนําไปใช้กัน
มากขึ้น เช่น มกีารใช้คําว่า /หัว/ ที่แปลว่า ศีรษะ ในมโนทัศน์ใหม่กันอย่างแพร่หลาย เช่น หัวเตียง 
หัวบันได หัวไหล่ หัวใจ หัวถนน เป็นต้น เมือ่ /หัว/ ในมโนทัศน์ใหม่นี้ถกูใช้อยู่บ่อยๆ อยู่เสมอเป็นปกติ
วิสัยหรือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติในการใช้ภาษา (Conventionalized) ในชีวิตประจําวันไปจนมีการใช้
โดยไม่รู้สึกว่าเป็นอุปลักษณ์ ก็จะทําให้มีคําศัพท์ว่า /หัว/ นี้ มีความหมายใหม่เพิ่มขึ้นอกีความหมาย
หนึ่ง (lexicalized) และอาจมีการบันทึกลงพจนานุกรมของภาษานั้นด้วย ทําให้บทบาทของความเป็น
อุปลักษณ์หมดไป  เพราะมีการใช้ในชีวิตประจําวันบ่อยมาก จนคนส่วนใหญ่ใช้โดยที่ไมรู่้สึกว่าเป็น 
อุปลักษณ์ไปแล้ว อุปลักษณท์ี่พัฒนามาถึงจุดนี้จึงถูกเรียกว่า dead Metaphor หรือเป็นอุปลักษณ์ 
ที่ตายแล้ว นั่นเอง 
 
 นอกจากคํานามประสมทีม่ีคําว่า /ตัว/ ประกอบหน้าจะมีปริมาณเพิ่มขึน้ในแต่ละสมัยแล้ว 
ผู้วิจัยยังพบว่า มีการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํานามประสมที่มคีําว่า /ตัว/ ประกอบหน้าบางคํา
เกิดขึ้นด้วย เช่น ตัวผู้ ‘เพศผู้ใช้กับสัตว์’ ตัวเมีย ‘เพศเมียใช้กับสัตว์’ ซึ่งปรากฏใช้ในความหมาย
ดังกล่าวต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน แต่ต่อมาในสมัยรัชกาลที่ ๕ มีการใช้ในความหมายใหม ่
ในบริบท ดังนี้  
 



๑๓๒ 

 

  (๘๓)  ดอกกุหลาบเป็นตัวผูต้วัเมียอยู่ในตัว ตัวผู้ คือ มีเม็ดอยู่ที่ปลายเกสร 
  (๘๔)  รวมใจความว่าอย่างอเมริกันใช้ไฟฟ้าตัวผูต้ัวเมียหนนุใหม้ากระทบกันเป็นประกาย 
แรงไม่พอ เขาจึงได้มาปฤกษากับมิสเตอเบียร์เคแลนด์ คดิขึ้นใหม่ เอาแม่เหล็กเข้าไปรบัไว้กลางไฟฟ้า
ตัวผูต้ัวเมียที่จะมากระทบกัน  

(พระราชนิพนธ์เรื่องไกลบ้าน) 
 
 จากตัวอย่าที่ (๘๓) จะเห็นได้ว่า คําว่า ตัวผูต้ัวเมีย ได้ขยายความหมายจากเดิมที่ใช้กับสัตว์
มาใช้กับพืช และจากตัวอย่างที่ (๘๔) มีการขยายความหมายมาใช้กับแม่เหล็กไฟฟ้าซึง่เป็นวิทยาการ
สมัยใหม่ในสมยันั้น สะท้อนให้เห็นว่า มนุษย์มีแนวโน้มที่จะนําคําที่มีอยู่เดิมมาใช้ให้เกิดประโยชน์   
มากย่ิงขึ้น  เพื่ออธิบายสรรพสิ่งใหม่ที่เกิดขึน้ในสังคม 
 
 การเปลี่ยนแปลงทางความหมายยังมีในลักษณะอื่นๆ ยกตัวอย่างเช่น  
 
 คําว่า ตัวเปลา่ พจนานุกรมฉบับ พ.ศ. ๒๕๐๔ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ไม่มีอาวุธ” ต่อมา
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ และ พ.ศ. ๒๕๔๒ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ลําพัง, 
ตัวไม่ได้มีอะไรมาด้วย เช่น มาตัวเปล่า, เดินตัวเปล่า”    
 
 คําว่า ตัวเมือง พจนานุกรมฉบบั พ.ศ. ๒๕๐๔ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “เมืองภายในกําแพงรอบ” 
ต่อมา พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ และ พ.ศ. ๒๕๔๒ ได้ให้ความหมายไว้ว่า 
“ย่านใจกลางเมือง มักมีแม่น้าํหรือกําแพงล้อมรอบ” และพจนานุกรมฉบับมติชน พ.ศ. ๒๕๔๗  
ได้ให้ความหมายว่า “ย่านชุมชนกลางเมือง” 
 
 คําว่า ตัวเก่ง อักขราภิธานศรับท์ ค.ศ. ๑๘๗๓ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “คือ ตัวคนที่มีฝมีือนั้น 
เช่น นายทหารที่มีฝีมือเขม่แขง” ส่วนพจนานุกรมฉบับมติชน พ.ศ. ๒๕๔๗ ได้ให้ความหมายว่า 
“(ปาก) เสื้อผ้าตัวที่นิยมใส่อยูเ่สมอ” 
 
 คําว่า ตัวโกง อักขราภิธานศรับท์ ค.ศ. ๑๘๗๓ ได้ให้ความหมายว่า “กายโกง, คือ ตัวคนที่ใจ
ไม่ตรง, ฤากายคดนั้น” พจนานุกรมฉบับ พ.ศ. ๒๕๐๔ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ผู้แสดงละครหรือลิเก 
ที่แสดงบทผู้ร้าย” และพจนานุกรมฉบับมติชน พ.ศ. ๒๕๔๗ ได้ให้ความหมายว่า “ตัวร้ายในบทละคร 
ผู้แสดงบทตัวร้ายในการแสดงลิเก ละคร หรอืภาพยนตร์”  
 
 คําว่า ตัวเงนิตวัทอง พจนานุกรมฉบับ พ.ศ. ๒๕๐๔ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “บุคคลมีคา่ 
บุคคลจะนําโชคลาภมาให้ (สาํ)” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ ได้ให้ความหมาย 
ไว้ว่า “เหี้ย (สาํ)” และพจนานุกรมฉบับมติชน พ.ศ. ๒๕๔๗ ได้ให้ความหมายว่า “เหี้ย (สํา), บุคคล 
มีค่าในกลุม่หรอืคณะ (น.)” 
 



๑๓๓ 

 

 คําว่า ตัวตายตัวแทน พจนานุกรมฉบับ พ.ศ. ๒๕๐๔ ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ตัวหนึ่งตายไป
ก็มีตัวหนึ่งแทน” ต่อมาพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ และ พ.ศ. ๒๕๔๒ ได้ให้
ความหมายไว้ว่า “ผู้ที่รบัช่วงทาํงานติดต่อกันไปไมข่าดตอน” และพจนานกุรมฉบับมติชน พ.ศ. ๒๕๔๗ 
ได้ให้ความหมายว่า “(สํา) น. บุคคลทีม่ีความสามารถในดา้นเดียวกันมารับช่วงต่อไปไม่ขาดตอน” 
จะเห็นได้ว่า การเปลี่ยนแปลงทางความหมายข้างต้น เป็นการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําประสม
ที่ใหค้วามหมายตรงไปตรงมา (endocentric compounds) มาเปน็คําประสมที่เป็นธรรมเนียมปฏิบัติ 
(conventionalized compounds)  ซึ่งมีความหมายที่จาํเพาะต่างหาก (exocentric) โดยผ่าน
กระบวนการใช้ความหมายเชิงอุปมา (metaphor)  
 
 จากการศึกษาคํานามประสมที่มีคําว่า /ตัว/ เป็นคําประสม พบว่า มีการสร้างคําลักษณะนี้
มากขึ้น  แต่ทั้งนี้ คําว่า /ตัว/ ก็ยังคงรักษาการใช้เป็นคําประกอบนําหน้าสัตว์ในทุกสมัย ต้ังแต่สมัย
สุโขทัยจนถึงสมัยปัจจุบัน แต่อาจมีข้อแตกต่างที่เกิดขึ้น กล่าวคือ ในสมัยปัจจุบันหากใช้คําว่า /ตัว/ 
ประกอบหน้าช่ือสัตว์ จะเป็นการเน้นความหมายซึ่งต่างจากการเรียกช่ือสัตว์แต่เพียงอย่างเดียว  
 
 การที่ผู้ใช้ภาษาใช้คําว่า /ตัว/ มาประกอบเป็นคํานําหน้านามประสมมากขึ้นนั้น เกิดจาก
ปัจจัยทางความหมายของคําว่า /ตัว/ ที่เอื้อให้เกิดอุปลักษณ์  ต่อจากนั้นผู้ใช้ภาษาจึงใช้แนวเทียบ
สร้างคําใหม่ในลักษณะเดียวกันเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ ซึ่งเห็นได้ชัดเจนจากการเก็บข้อมูลจากพจนานุกรม
สมัยต่างๆ ที่ปรากฏคํานามประสมที่มคีําว่า /ตัว/ เพิ่มขึ้น และผู้วิจัยพบว่า พจนานุกรมที่จัดทําโดย
เอกชนมีการเก็บคําศัพท์ที่เป็นสรรพสิ่งที่เกดิขึ้นในสังคม หรือคําที่เกี่ยวกับเทคโนโลยีสมัยใหม่ เช่น  
ตัวต่อปลัก๊ไฟ ตัวโนต้ ตัวแปลงเปน็ดิจติอล ตัวรกัษาหน้าจอ ตัวอย่างสนิค้า ตัวเลือก ตัวป่วน   
ตัวก่อการ ตัวหนุน ตัวจอภาพ เป็นต้น จากการที่พจนานุกรมที่จัดทําโดยเอกชนเก็บคําที่เป็นคําศัพท์
ใหม่ๆ  หรือคําที่เป็นภาษาพูดเอาไว้นั้น อาจจะทําให้เห็นแนวโน้มว่า ถ้าผู้พูดภาษาใช้คําเหล่านี้อย่าง
ต่อเนื่อง คําเหล่านี้อาจได้รับการรวบรวมโดยราชบัณฑิตยสถานก็เป็นได้ และคําที่เป็นคาํที่เคยปรากฏ
ในพจนานุกรมฉบับเก่า ถ้าหากคนในสังคมเลกิใช้ก็อาจต้องระบุว่าเป็นคําเก่าหรือหายไปจากพจนานุกรม 
ก็เป็นได้  ดังนั้น ผู้วิจัยคิดว่าการศึกษาเรื่องคํานามประสมในแง่มุมต่างๆ จะเป็นประโยชน์อย่างยิ่งใน
การบัญญัติศัพท์และการจัดทาํพจนานุกรม 
 
๕.  การใชค้ําว่า “ตัว” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํลักษณนาม 
 
 คําว่า “ตัว” ใช้เป็นคําลักษณนามมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน โดยมีการขยายการใช้ 
กับคํานามที่เพิ่มมากขึ้น  ซึ่งมผีู้ที่ได้ศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทย และได้อธิบายการที่คําว่า “ตัว” 
ใช้กับคํานามได้เป็นจํานวนมาก ดังนี้ 
 
 Placzek (๑๙๗๘) ศึกษาคําลักษณนามในภาษาไทยมาตรฐานโดยดูความสัมพันธ์ทางความหมาย
ระหว่างคําหลักและคําลักษณนาม 
 
 



๑๓๔ 

 

 สําหรับคําลักษณนาม ตัว เป็นคําลักษณนามที่มีความหมายเป็นคํานาม  พลาเชคกล่าวว่า 
มีลักษณะ ๒ ลกัษณะที่นํามาต้ังเป็นความหมายหลักของคาํลักษณนาม ตวั คือ สัตว์ และโครงร่าง 
(body shape) แต่พลาเชคเลือกโครงร่างเพราะมีลักษณะกว้างกว่าเมื่อเทียบกับสัตว์ ทําให้สามารถ
เช่ือมโยงกับคําอ่ืนได้ คือ โครงร่างจะรวมถึงรูปร่างอย่างปลา (fish shape) รูปร่างอย่างนก (bird  
shape) รูปร่างอย่างมนุษย์ (human shape) ฯลฯ และความหมายของร่าง (body) จะรวมเอา
รูปทรง (shape) เข้าด้วย และไม่จําเป็นต้องเป็นสัตว์เท่านั้น ความหมายของคําลักษณนาม ตัว  
ขยายเข้าไปในคํานามหลายกลุ่ม โดยมากมกัเป็นความหมายทางรูปร่างและหน้าที่ 
 
 พลาเชคสรุปว่าการเลือกใช้คําลักษณนามขึน้อยู่กับหลายเหตุผล เช่นขึ้นอยู่กับองค์ประกอบ
ทางวัฒนธรรม หรือความต้ังใจของผู้พูด แต่มีเกณฑ์ในการมองลักษณะหลักในการเห็นสิ่งของ 
(perceptual basis) ที่เป็นสามัญทุกภาษา และพบว่ารูปร่างลักษณะเป็นตัวสําคัญในการเห็นหรือ   
จัดประเภทสิ่งของต่างๆ และในระบบของคําลักษณนามและการเลือกใช้คําลักษณนามมีการผสมกัน
ระหว่างองค์ประกอบทางความหมายและทางไวยากรณ์  
 
 นอกจากนี้ ยังมีงานที่ศึกษาคําลักษณนามในแนวใหม ่คือ แนวปริชาน (cognitive)  ซึ่งใช้
ทฤษฎีต้นแบบ (prototype)  ในการวิเคราะห์คําลักษณนามในแง่ที่เกี่ยวกับกระบวนการทางมโนทัศน์
ของผู้พูด เช่น เกศกานดา  จตุรงคโชค (Jaturongkachoke, ๑๙๙๕) ได้ศึกษาคําลักษณนาม ๑๘ คํา  
ได้แก่ ก้อน คัน ดวง ดอก ด้าม ต้น ตัว แท่ง ใบ เม็ด ลูก เล่ม ลํา ผืน แผน่ เส้น หลัง อัน พบว่า การใช้
คําลักษณนามเป็นการใช้คําเพื่อจําแนกคํานามออกจากกันตามระบบปริชานที่ต้ังอยู่บนพื้นฐานความรู้
ทางวัฒนธรรมของมนุษย์ ไม่ใช่การจําแนกคํานามตามรูปลักษณ์ของวัตถุ กล่าวคือ ระบบคําลักษณ
นามในภาษาไทยจะประกอบด้วยกลุ่มคํานามที่มาจากกระบวนการทางมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษา   
ดังนั้น เมื่อกล่าวถึงคําลักษณนาม “ตัว” ผู้ใช้ภาษาหลายคนอาจนึกถึงสัตว์ หลายคนอาจนึกถึงโต๊ะ  
นั่นก็หมายถึงการมีมโนทัศน์ในการจําแนกคาํนามที่ต่างกัน แต่การจําแนกคํานามด้วยคําลักษณนาม
นั้น ก็มิได้เป็นการแยกประเภทของคํานามออกจากกันอย่างเด็ดขาด  เนื่องจากคํานามบางคําสามารถ
ใช้กับคําลักษณนามได้มากกว่าหนึ่งคํานั่นเอง   
 
 สําหรับคํานามที่ใช้คําลักษณนามร่วมกันนั้นพบว่าคํานามดังกล่าวมีความสัมพันธ์กัน  โดยอาจ
เช่ือมโยงกันในทางกายภาพ หรือมีส่วนประกอบเช่นเดียวกัน ฯลฯ อาทิ คํานาม สัตว์ และโต๊ะ ใช้กับ
ลักษณนาม “ตัว” คํานามสองคํานี้มีคุณสมบัติที่เหมือนกันคอืการมสีี่ขาซึ่งถือเป็นคณุสมบัติทางกายภาพ
ที่มีอยู่ร่วมกัน หรือคํานาม ปากกาและเสียม ทีใ่ช้กับลักษณนาม “ด้าม” นั้น ก็มีคณุสมบัติร่วม คือ 
การมีที่จับ และมีส่วนที่เป็นปลายเป็นส่วนประกอบที่เหมือนกันของคํานามทั้งสอง เป็นต้น  แต่ทั้งนี้ 
การจําแนกคํานามในลักษณะดังกล่าวก็มิได้เป็นเรื่องแตกต่างกันในแต่ละบุคคล หากแต่ผู้ใช้ภาษา 
ทุกคนจะมีมโนทัศน์ร่วมกันในเรื่องของการอุปมา (metaphor) การเรียกสิ่งหนึ่งสิ่งใดโดยใช้อีกสิ่งหนึ่ง
แทน หรือนามนัย (metonymy) โครงสร้างทางจินตนาการ (image schemata) และความ  
(proposition)  ซึ่งสิ่งเหล่านี้ล้วนฝังอยู่ในวัฒนธรรมไทย โดยเจ้าของภาษาทุกคนจะเขา้ใจไปในทาง
เดียวกัน อาทิ คํานาม “ลูก” หมายถึง บุตรของสิ่งมีชีวิต หรือวัตถุที่มีรูปร่างกลม ต่อมาเมื่อคํา “ลูก”  
ถูกนํามาใช้เป็นคําลักษณนาม ก็หมายถึงเกดิการขยายขอบเขตของคํา จากเดิมที่หมายถึงบุตรและวัตถุ 
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ทรงกลม มาเป็นคําที่ใช้ในการจําแนกคํานาม “ผลไม”้ ออกจากคํานามอื่นได้อีกด้วย เจ้าของภาษา 
ซึ่งมีมโนทัศนใ์นการขยายขอบเขตในการใช้คําดังกล่าว ก็จะไม่ใช้คําที่ไม่มรีูปลักษณ์หรือความหมาย
เกี่ยวข้อง เช่น ดินสอ กับคําลกัษณนาม “ลกู” เป็นต้น  ดังนั้น การใช้คําลักษณนามนอกจากจะเป็น
กระบวนการที่มีความสัมพันธ์กับระบบปริชานส่วนบุคคลแล้วยังมีความสัมพันธ์กับพ้ืนฐานทาง
วัฒนธรรมที่เจ้าของภาษามีร่วมกันอีกด้วย 
 
๖.  การใชค้ําว่า “ตัว” เป็นคําสรรพนาม 
 
 จากข้อมูลคําว่า “ตัว” ที่เป็นคําสรรพนามปรากฏใช้ต้ังแต่สมัยอยุธยาโดยพบคําว่า “ตัว” 
เป็นสรรพนามบุรุษที่ ๒ หรือแทนผูท้ี่พูดด้วย 
 
 การที่คําว่า “ตัว” ถูกนํามาใชเ้ป็นคําสรรพนามนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าเนื่องด้วยความหมายพื้นฐาน
ของคําว่า “ตัว” ซึ่งหมายถึงรา่งกายของสิ่งมีชีวิต เอื้อต่อการนํามาใช้เป็นคําสรรพนาม กล่าวคือ  
หากพิจารณาคณุสมบัติของคําสรรพนาม คําสรรพนามจะใช้แทนคํานามซึ่งเป็นบุคคลหรือสิ่งที่เกี่ยวข้อง
ในการสนทนา  เพื่อไม่ต้องอ้างอิงนามนั้นซ้ําอีก คําสรรพนามไม่มีความหมายประจํา การที่ผู้ใช้ภาษา
เลือกใช้คําว่า “ตัว” มาเป็นสรรพนาม  เนื่องจากคําว่า “ตัว” หมายถึง รา่งกาย เป็นสิ่งที่เห็นได้ชัดเจน
ที่สุดของมนุษย ์ดังนั้น จึงแทนมนุษย์หรือคนได้ ซึ่งกลไกทางความหมายที่เกิดขึ้นนี้เป็นผลจากอุปลักษณ์
ซึ่งผ่านกระบวนการนามนัยอีกช้ันหนึ่ง กล่าวคือ คํานาม “ตัว” นํามาใช้เป็นคําสรรพนาม เนื่องจากคํานาม 
“ตัว” มีความหมายประจําคําที่เอื้อให้หมายถึงทั้งสิ่ง (whole) ดังนั้น ร่างกายซึ่งมีลักษณะเป็นหนึ่งเดียว  
ที่ทั้งผู้พูดและผูฟ้ังสามารถเข้าใจได้ตรงกัน เมื่อเราอ้างถึงคนใดคนหนึ่ง เราอ้างถึงในลักษณะที่เป็นสิ่ง 
ทั้งสิ่ง คือ เป็นคนทั้งตัว ไม่ใช่เป็นส่วนๆ ดังนั้น คําว่า “ตัว” จึงนํามาเป็นคําสรรพนาม 
 
 แต่ในสมัยสุโขทัยไม่พบคําว่า “ตัว” เป็นคําสรรพนาม เนื่องจากผู้วิจัยพบว่า ในสมัยสุโขทยัจะใช้
คําว่า “ตน” เป็นคําสรรพนาม ทั้งนี้อาจเกิดจากการปรากฏของคําว่า “ตัว” ในสมัยสุโขทัยจะปรากฏเป็น
คําประสมนําหน้าช่ือสัตว์ เช่น ตัวเนื้อ ตัวปลา ปรากฏเป็นคําลักษณนามทีใ่ช้กับสัตว์ ดังนั้น จึงอาจเป็น
เหตุผลที่ทําให้ไม่เลือกใช้คําว่า “ตัว” เป็นคําสรรพนามที่ใช้แทนคน 
 
๗.  การใชค้ําว่า “ตัว” ทาํหน้าทีเ่ปน็คาํเน้นความหมาย 
 
 การใช้คําว่า “ตัว” เป็นคําเน้นความหมายปรากฏตั้งแต่สมยัสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน โดยมี 
การขยายการใช้จากการเน้นความหมายปรากฏกับคํานามที่หมายถึงคนและขยายการใช้มาเน้น
ความหมายใช้กับสรรพสิ่งต่างๆ  ยกตัวอย่างเช่น 
 
  (๘๕)  แต่ข้าพเจ้าเชื่อแน่ว่าจะถูกก็แต่บางส่วนเท่านั้น  เพราะว่าแม้แต่ตัวข้าพเจ้าเอง 
ซึ่งได้ใช้ชีวิตแสดงบทบาทสําคัญร่วมกับหม่อมราชวงศ์กีรติในเรื่องนี้ ก็ยังได้คาดหมายอวสานของ
เรื่องราวอันประหลาด 
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  (๘๖)  แต่อีกใจ ที่นี่ก็ไม่เห็นเหมือนมหาวิทยาลัยอย่างที่เธอเห็นเลยซักนดิ จุฬาฯ กับ
ธรรมศาสตร์มตีัวตึกใหญ่โตเรียงรายเต็มไปหมด 
 
 จากการใช้คําว่า “ตัว” เพื่อเน้นความหมาย เกิดจากความหมายพ้ืนฐานของคําว่า “ตัว” คือ 
ร่างกาย เป็นสิ่งที่เห็นชัดที่สุดของมนุษย์หรือสัตว์  ดังนั้น จงึดึงเอาความเด่นชัดของการรับรู้  ซึ่งเป็น
รูปธรรมมาใช้เพื่อเน้นความหมาย 
 

ปัจจัยทีท่าํให้เกดิการขยายหน้าทีแ่ละความหมายของคาํว่า “ตัว” 
ตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปจัจบุัน 

 
 การขยายหน้าที่และความหมายของคําว่า “ตัว” เกิดจากปัจจัยซึ่งหมายถงึเหตุที่ทําให้คาํว่า 
“ตัว” มีการขยายหน้าที่และความหมาย ปัจจัยดังกล่าวได้แก่ 
 
1.  อุปลกัษณ ์(Metaphor) 
 
 อุปลักษณ์เป็นเครื่องมือช่วยสือ่ความหมายของสิ่งที่เป็นนามธรรมใหม้ีความชัดเจน โดยการนํา
สิ่งนั้นไปเปรียบกับสิ่งที่เป็นรูปธรรมมากกว่า อุปลักษณ์ช่วยเพิ่มหรือขยายความหมายของคําและ
ความหมายที่เพิ่มยังช่วยสะท้อนระบบวิธีคิดและวิธีการมองโลกของผู้ใช้ภาษาด้วย 
 
 คําว่า “ตัว” ทีเ่ดิมเป็นคํานาม หมายถึง ร่างกาย แต่ต่อมาขยายหน้าที่ใช้เป็นคําสรรพนาม 
และคําเน้นความหมายอันเนื่องมาจากปัจจัยอุปลักษณ์  เนื่องจากคุณสมบัติของคําสรรพนาม และ  
คําเน้นความหมาย  คําเหล่านี้ไม่มีความหมายประจําคํา ไม่มีความหมายถึงสิ่งที่ดํารงอยู่  ดังนั้น ผู้ใช้
ภาษาจึงเลือกใช้คําว่า “ตัว” ที่เป็นคําหลักหรือบอกเนื้อความ กล่าวคือ เป็นคํานามมีความหมาย
ประจําคํา แสดงสิ่งที่ดํารงอยู่และเป็นรูปธรรมที่เห็นได้ชัดเจนมาทําหน้าที่เป็นคําไวยากรณ์  
นอกจากนี้ การสร้างคําประสมที่มีคําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคําที่เพิ่มขึ้นจํานวนมากใน
ปัจจุบันก็เกิดจากกลไกอุปลักษณ์เช่นกัน 
 
 การใช้คําว่า “ตัว” เป็นคําลักษณนามเกิดจากปัจจัยอุปลักษณ์เช่นกัน กล่าวคือ เดิมคําว่า 
“ตัว” ใช้กับคํานามที่เป็นสัตว์ ต่อมาใช้กับคํานามบางคํา เช่น หุ่น เสื้อ ตัวอักษร เนื่องจากผู้ใช้ภาษาใช้
กระบวนการอุปลักษณ์ กล่าวคือ เปรียบคํานามเหล่านั้นว่ามีส่วนประกอบเหมือนกับสัตว์ คือ มีแขน 
ขา หัว ลําตัว 
 
2.  นามนัย (Metonymy) 
 
 นามนัย เปน็กลไกทางปริชานที่สําคญัยิ่งต่อการขยายความหมาย คําว่า “ตัว” มีความหมายว่า 
ร่างกาย มีการขยายความหมาย หมายถึง ชีวิต นั้น เป็นการใช้กลไกนามนัย ซึ่งใช้ร่างกาย  ซึ่งเป็น
องค์ประกอบหนึ่งของชีวิตมาแทนความหมาย 
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3.  การขยายความหมายจากต้นแบบ (Prototype) 
 
 การขยายความหมายจากต้นแบบที่เห็นได้ชัดเจนของคําว่า “ตัว” คือ การใช ้“ตัว” เป็นคํา
ลักษณนาม คําว่า “ตัว” เป็นคําลักษณนามที่ประกอบกับคํานามประเภทสัตว์  ต่อจากนั้นจึงเกิด    
การปรากฏใช้กับคํานามอื่นๆ อีกเป็นจํานวนมาก 
 
4.  การใชแ้นวเทียบ (Analogy) 
 
 การสร้างคําประสมที่มีคําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคําในสมัยสุโขทัยประกอบกับ    
ช่ือสัตว์ ต่อมามีการใช้คําว่า “ตัว” ประกอบกับคํานามอื่นๆ โดยใช้กลไกการอุปลักษณ์และการใช้ 
แนวเทียบ โดยเฉพาะคําประสมที่เกี่ยวกับคาํศัพท์ทางคณิตศาสตร์ วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีใหม่ๆ   
กล่าวคือ คําประสมที่มคีําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคํา มีความหมายทั้งสิ่งที่เป็นรูปธรรมและ
นามธรรม เมื่อมีสรรพสิ่งใหม่ๆ  เกิดขึ้นทั้งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม  ดังนั้น จึงทําให้ผูใ้ช้ภาษาใช้
แนวเทียบสร้างคําประสมที่มคีําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้ามากกว่าคําว่า “ที่” “เครื่อง” “ของ” 
ซึ่งสื่อได้แต่สรรพสิ่งที่เป็นรูปธรรมและการสร้างคํานามด้วย “การ” และ “ความ” จะสื่อความหมาย
สิ่งที่เป็นนามธรรม 
 
 จากการศึกษาข้อมูลคําว่า “ตัว” ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน จะเห็นได้ว่า คําว่า “ตัว”   
มีหน้าที่เป็นคํานาม คําลักษณนามและคําเนน้ความหมาย และตั้งแต่สมัยอยุธยาถึงสมัยปัจจุบันยังพบ
หน้าที่เป็นคําสรรพนามอีกด้วย ในด้านความหมายมีการเปลี่ยนแปลงชัดเจน คือ การขยายความหมาย
ซึ่งเกิดจากปัจจัยอุปลักษณ์ นามนัย การขยายความหมายจากต้นแบบและการใช้แนวเทียบ ดังกล่าว
มาแล้วข้างต้น 
 
 
 



 

บทที่ ๖ 
 

สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
 ในบทนี้ ผู้วิจัยจะกล่าวถึงผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ การอภิปรายผลหรือประเด็น 
ที่น่าสังเกตและเสนอแนะแนวทางการวิจัยต่อเนื่อง จากงานวิจัยช้ินนี้ตามลําดับ ดังนี้ 
 

สรปุ 
 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยมีวัตถปุระสงค์ ๒ ข้อ คือ เพื่อวิเคราะห์หน้าที่และความหมายของ    
คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏใช้ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบัน และเพื่อวิเคราะห์พัฒนาการของคําว่า “ตัว” 
ต้ังแต่สมัยสุโขทัยจนถึงปัจจุบันโดยในการศึกษาได้แบ่งช่วงเวลาออกเป็น ๖ สมัยเพื่อให้เห็นพัฒนาการ
หรือช่วงเวลาที่เกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างชัดเจน ช่วงเวลา ๖ สมัยดังกล่าว ได้แก่  
 
   สมัยที่ ๑ คือ สมัยสุโขทัย (พ.ศ. ๑๗๘๑-๑๙๘๑) 
   สมัยที่ ๒ คือ สมัยอยุธยา (พ.ศ. ๑๘๙๓-๒๓๑๐ รวมสมัยธนบุรี พ.ศ. ๒๓๙๐-๒๓๒๕) 
   สมัยที่ ๓ คือ สมัยรัชกาลที ่๑ - รัชกาลที่ ๓ (พ.ศ. ๒๓๒๕-๒๓๙๔) 
   สมัยที่ ๔ คือ สมัยรัชกาลที ่๔ - รัชกาลที่ ๕ (พ.ศ. ๒๓๙๔-๒๔๕๓) 
   สมัยที่ ๕ คือ สมัยรัชกาลที ่๖ - รัชกาลที่ ๘ (พ.ศ. ๒๔๕๓-๒๔๙๘) 
   สมัยที่ ๖ คือ สมัยปัจจุบัน (พ.ศ. ๒๔๙๘ - พ.ศ.๒๕๕๑) 
 
 ขอบเขตของข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยนี้  ผู้วิจัยใช้ข้อมูลที่เป็นเอกสารที่ตีพิมพ์แล้วเท่านั้น 
โดยไม่จํากัดทําเนียบภาษาและจะวิเคราะห์ข้อมูลจากปริบทภาษาที่พบเท่านั้น  นอกจากนี้ ในส่วน
ของคําประสม  ผู้วิจัยจะศึกษาเฉพาะคําประสมที่มคีําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคําเท่านั้น 
 
 ผู้วิจัยได้วิเคราะห์จําแนกหมวดคําว่า “ตัว” จัดเป็นคําชนิดใดและทําหน้าที่ใด โดยใช้แนวคิด
กรอบประโยคทดสอบของ วิจินตน์  ภาณุพงศ์ (๒๕๒๔) แล้วจึงใช้แนวคิดของ Givon (๑๙๘๔) และ 
นันทริยา  ลําเจียกเทศ (๒๕๓๙) มาแยกประเภทอีกครั้ง โดยพิจารณาจากคุณสมบัติของคําแต่ละ
ประเภทได้แก่ คํานาม คําลักษณนาม คําสรรพนาม และคาํเน้นความหมาย 
 
 ผลการวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยได้พบว่า คําว่า “ตัว” ในสมัยสุโขทัยมีหน้าที ่๔ ประการ คือ  
(๑) ทําหน้าที่เป็นคํานามเดี่ยว (๒) ทําหน้าที่เป็นคําประสม (๓) ทําหน้าที่เป็นคําลักษณนาม และ (๔) 
เป็นคําเน้นความหมาย ส่วนคําว่า “ตัว” ในสมัยอยุธยา สมัยรัชกาลที ่๑ - รัชกาลที่ ๓ สมัยรัชกาลที่ 
๔ - รัชกาลที่ ๕ สมัยรัชกาลที่ ๖ - รัชกาลที่ ๘ และสมัยปัจจุบัน ได้พบว่ามีหน้าที่ ๕ ประการ คือ (๑) 
เป็นคํานามเดี่ยว (๒) เป็นคําประสม (๓) เปน็คําลักษณนาม (๔) เป็นคําสรรพนาม และ (๕) เป็นคํา
เน้นความหมาย 



๑๓๙ 

 

 ในด้านความหมายของคําว่า “ตัว” นั้น  ผู้วิจัยได้พบว่า คําว่า “ตัว” มีการขยายความหมาย
จากความหมายหลักหรือความหมายพื้นฐานซึ่งหมายถึง “ร่างกาย” ไปสู่ความหมายทีเ่ป็นนามธรรม
มากขึ้น โดยการขยายหน้าที่และความหมายนั้นเกิดจากปัจจัยสําคัญ ๔ ประการได้แก่ (๑) อุปลักษณ์ 
(๒) นามนัย (๓) การขยายความหมายจากต้นแบบ และ (๔) การใชแ้นวเทียบ 
 

อภปิรายผล 
 
 ๑.  จากการศึกษาคําว่า “ตัว” ทีเ่ป็นส่วนประกอบหน้าคําประสมนั้น พบว่า มีจํานวนมากขึ้น
เรื่อยๆ  เนื่องจากเป็นคําประสมชนิดแสดงไวยากรณ์ของประโยค (synthetic nominal compounds)  
ซึ่ง อัญชล ี สิงห์น้อย (๒๕๔๘) ได้กล่าวว่า  
 
  “ในคํานามประสมชนิดนี้ คําที่มาประกอบกัน (หน่วยสมาชิก) อย่างน้อยต้องเป็นคํากริยา
และคํานามซึ่งคํากริยาและคํานามนั้น มคีวามสมัพันธ์ทางไวยากรณ์ต่อกนัเช่นเดียวกับเมือ่เกิดเป็นหน่วย
ประกอบของประโยค เช่น เป็นประธานหรือผู้กระทํากริยา เป็นกรรมหรือผู้ถูกกระทํากรยิา ฯลฯ 
ยกตัวอย่าง คํานามประสมชนิดนี้ เช่น คนขบัรถ  ซึ่งเป็นที่รู้จักกันดีว่าเป็นคําประสมทีห่มายถึงบุคคล
ที่มีอาชีพขับรถ คํานามประสมชนิดนี้มีความหมายค่อนข้างตรงไปตรงมา (transparent) คล้ายประโยค 
และคํานามประสมชนิดนี้ก็มีผลิตผล (productive) สามารถสร้างได้อย่างไม่จํากัดจํานวนเช่นเดียวกับ
การสร้างประโยค เช่น นําคําว่า คน ไปประสมกับกริยาอื่นๆ สร้างคําประสมได้อีกเป็นจํานวนไม่จํากัด 
เป็นต้นว่า คนทําสวน คนเฝ้าสวน คนเดินถนน คนดู ฯลฯ จนในบางครั้งยากที่จะบอกได้อย่างชัดเจน
ว่าโครงสร้างนั้นๆ เป็นคํานามประสมหรือประโยค แม้ว่าจะมีนิยามไว้ว่า คําประสมมคีวามแตกต่าง
จากประโยค เนื่องจากคําประสมมีความหมายที่จําเพาะเสมือนเป็นคาํเด่ียว (idiosyncratic meanings) 
ไม่ใช่เป็นผลรวมของความหมายจากหลายคําที่นํามาเรียงกัน (straight forward compositional 
meanings) กต็าม”  
 
  คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏเป็นส่วนประกอบหน้าในคําก็เช่นกันสามารถสร้างได้อย่างไม่จํากัด 
อันเป็นผลจากกระบวนการนามนัย กล่าวคอื คําว่า “ตัว” หมายถึง ร่างกาย ซึ่งเป็นส่วนประกอบหนึ่ง
ของชีวิตมาใช้แทนชีวิต หลังจากนั้นก็ผ่านกระบวนการอุปลักษณ์ เมื่อนํามาสร้างเป็นคําประสม คือ 
เปรียบเสมือนการกระทําอาการได้ ดังนั้น  เมื่อมีสรรพสิ่งใหม่เกิดขึ้นในสงัคมผู้ใช้ภาษาก็จะสร้างคํา
ประสมใหม่ เช่น ตัวต่อปลั๊กไฟ ตัวช้ีแหล่งในอินเตอร์เนต ตัวทําละลาย ตัวช้ีวัด ตัวแปลงเป็นดิจิตอล ตัว
แปลงสัญญาณ ฯลฯ ซึ่งคําประสมเหล่านี้มีโครงสร้างทางไวยากรณ์แบบประโยค คือ ประธานหรือ
ผู้กระทํากริยา + กริยา ซึ่งหนว่ยภาษาในระดับประโยค เจ้าของภาษาสามารถสร้างประโยคที่ถูก
ไวยากรณ์ได้อย่างไม่รู้จบ ฉะนั้น เมื่อคําประสมที่คําว่า “ตัว” มีโครงสรา้งแบบประโยคจึงเอื้อให้ผู้ใช้
ภาษาสร้างคําประสมที่มีคําว่า “ตัว” เป็นสว่นประกอบหน้าคําเพิ่มขึ้นได้เรื่อยๆ เช่นกัน 
 
 ๒.  จากการศึกษาคําว่า “ตัว” และพบว่าคําว่า “ตัว” สามารถเป็นคําสรรพนามเน้นและ
สรรพนามสะทอ้นได้นั้น  ผู้วิจยัพบว่า ในหลายๆ ภาษาก็มปีรากฏการณ์ทางภาษาที่นําคําที่มี
ความหมายว่า “ตัว” หรือ “body” มาใช้เป็นสรรพนามเน้นและสรรพนามสะท้อนเช่นกัน  ดังที่ 



๑๔๐ 

 

Mathias (1999) ได้กล่าวถึงสรรพนามสะท้อนกลับในหลายๆ ภาษาว่า มีการกลายเปน็คําไวยากรณ์
จากคําว่า “body” มาเป็น “คําแสดงสรรพนามสะท้อน” (reflexive marker) เช่น  
 
  Source of reflexive marker in Uto-Aztecan languages 
 
  Cahuilla     tax-   ‘body’ 
  Kawaiisu   na-    ‘body’ 
  Serrano     taqa-   ‘body’ 
 
  Reflexive marker derived form ‘body’ in Kwa languages 
 
  Efik   idem (b?)    ‘body’ 
  Ibibio idem (b?)    ‘body’ 
  Yoruba   ara (f?)    ‘body’ 
 
  Reflexive marker derived form ‘body’ in Chadic languages 
 
  Bolanci   jiw-o (a?)  ‘body’ 
  Lamang ghva(b?) ‘body’ 
  Lele  kus(d?) ‘body’ 
 
  งานวิจัย เรื่อง “The Reflexive Pronoun in Vedic: A Diachronic and Typological 
Perspective” ของ Kulikov (๒๐๐๗: ๑๔๑๒-๑๔๓๓) ศกึษาสรรพนามสะท้อนและสรรพนามเน้น 
ในภาษาสันสกฤตยุคพระเวท (vedic sanskrit) พบคําว่า /tanu-/ และ /atman-/  ซึ่งหมายถึง 
ร่างกาย ใช้เป็นสรรพนามสะทอ้นที่ทําหน้าที่เป็นกรรมและใช้เน้น โดยงานวิจัยนี้สรุปหน้าที่และการใช้
ของสรรพนามทั้งสองคํานี้ในแง่พัฒนาการทางประวัติศาสตร์   
 
  นอกจากนี ้ในงานวิจัยเรื่อง สรรพนามสะท้อนยังพบว่า บางภาษาเลือกใช้คําที่มีความหมาย
ว่า “self” มาเป็นสรรพนามสะท้อน เช่น ในภาษาอังกฤษ หรือใช้คําเรียกอวัยวะส่วนอื่นๆ เช่น หัว  
มาใช้เป็นสรรพนามสะท้อน  ดังนั้น จึงสะท้อนให้เห็นการมองโลกหรือโลกทัศน์ของคนที่ใช้ภาษา 
แต่ละกลุ่มและสามารถนํามาสรุปในเรื่องแบบลักษณ์ภาษา (typology language) ได้ 
 
 ๓.   เมื่อดูเส้นทางพัฒนาการของคําว่า “ตัว” ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปัจจุบัน      
ดังแสดงในภาพที่ ๒ ในบทที ่๕ หน้า ๑๒2 แล้วนี้ จะเห็นได้ว่า มีความสอดคล้องกับผู้ที่ศึกษาเรื่อง
พัฒนาการของคําเรียกอวัยวะในภาษาต่างๆ เช่น ร่างกาย หัวใจ วิญญาณ กระดูก ฯลฯ (Moravcsik, 
๑๙๗๒; Konig, ๑๙๙๗; Heine, ๑๙๙๘; Schladt, ๑๙๙๙ อ้างใน Frajzyngier and Curl, ๑๙๙๙: 
๕๕-๕๖)  ซึ่งมเีส้นทางการกลายเป็นคําไวยากรณ์ ดังนี้ 



๑๔๑ 

 

  ‘body parts’      (intensifiers)      reflexive anaphors 
 
  จากความสอดคล้องดังกล่าว จึงทําให้เห็นว่าการกลายเป็นคําไวยากรณ์อวัยวะมีลักษณะ
ค่อนข้างเป็นสากล 

 ๔.  ในการศึกษาขอ้มูลคําว่า “ตัว” ที่ปรากฏใช้ในสมัยสุโขทยัมีข้อมูลที่น่าสนใจ ดังนี ้
 
  (๑)  กูต่อช้างด้วยขุนสามชน ตนกูพุ่งช้างขุนสามชนตัวช่ือมาสเมืองแพ้  

      (ศิลาจารึกพ่อขุนรามคําแหง พ.ศ. ๑๘๓๕ ด้านที่ ๑) 
  
  (๒)  ครุฑราชตัวเป็นพระญาแก่ครุฑทั้งหลายนั้น มีตนนั้นใหญ่ได้ ๕๐ โยชน์ ขนปีก
ซ้ายก็ดี ขนปีกขวาก็ดี หางก็ดี คอก็ดี ย่อมยาว ๕๐ โยชน์ 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๓๙-๔๐) 
  
  (๓)  แลอายุคนทั้ง ๓ ทวีปนัน้บห่อนจะรู้ขึ้นรู้ลงเลยสักคาบ  เพราะว่าเขานั้นอยู่ใน 
ปัญจศีลทุกเมือ่บมิได้ขาด เขาบห่อนจะรู้ฆ่าสัตว์ตัวเป็นให้จําตาย 

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๗๗) 
  
  (๔)  ครั้นว่าพระองค์ธคํานึงเถิดดังนั้นไส้ บัดใจจึงม้าแก้วตัวประเสริฐตัวดีตัวเร็ว 
อันชื่อว่าม้าพลาหกอัสวราชตัวดีกว่าม้าทุกตัว อันเกิดในตระกูลสินธพชาติ อันงามดีดังสีเมฆแล   
หมอกขาวแลมรีุ่งเรืองเขียวดังสายฟ้า แมลบรอบไส้ แลมีกบีเท้าทั้ง ๔ แลหน้าผากแดงดังน้ําครั่ง       
ดูตัวนั้นพิลึกกํายําดังนายช่างหากแสร้งป้ัน  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๒๒) 
  
  (๕)  ครั้นว่าธรู้แล้วจึงสั่งให้ประดับประดาม้าแก้วตัวประเสริฐนั้นด้วยเครื่อประดับนี้
ทั้งหลาย  

      (ไตรภูมิพระร่วง หน้า ๑๒๓) 
 
 จากตัวอย่างที่ ๑) ถึง ๕) ข้างต้นเมื่อพิจารณาโครงสร้าง  การปรากฏจะสอดคล้องกับที่ 
วิไลวรรณ  ขนษิฐานันท์ (๒๕๑๙) กล่าวถึงข้อสันนิษฐานเกีย่วกับคําลักษณนาม “อัน” ว่ามีหน้าที่
ด้ังเดิม คือ ใช้แทนคํานาม เช่น “มีพระพุทธรูปอันใหม่ มพีระพุทธรูปอันราม” คําว่า “ตัว” ที่ปรากฏ
ในตัวอย่างที่ ๑) ถึง ๕) นั้น ปรากฏหน้าอนุพากย์ย่อยในประโยค จึงทําให้สันนิษฐานได้ว่า คําว่า “ตัว” 
อาจจะเป็นคําที่ใช้แทนคํานามและพัฒนาการมาเป็นคําลักษณนามเช่นเดียวกับคําว่า “อัน”  
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ข้อเสนอแนะ 
 
 จากการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิ้จัยพบประเด็นที่น่าสนใจซึ่งสามารถนําไปศึกษาค้นคว้า 
ต่อไปได้ ดังต่อไปนี้ 
 
 ๑.   จากการศึกษาคําว่า “ตัว” ทีท่ําหน้าที่เป็นคําสรรพนามและคําสรรพนามสะท้อน      
พบข้อมูลว่า คําที่มีความหมายว่า “ตัว” (body) สามารถเป็นคําสรรพนามและสรรพนามสะท้อนได้  
ในหลายๆ ภาษา  ดังนั้น จึงน่าสนใจศึกษาภาษาในตระกูลไท หรือภาษาในแถบเอเชียตะวันออก    
เฉียงใต้ ว่ามีปรากฏการณ์เช่นเดียวกันนี้หรือไม่ 
 
 ๒.   เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้ได้จํากัดขอบเขตในการศึกษาคําประสม โดยศึกษาคําประสม   
ที่มีคําว่า “ตัว” เป็นส่วนประกอบหน้าคําเท่านั้น แต่จากการเก็บข้อมูลพบว่า คําประสมที่มคีําว่า 
“ตัว” เป็นส่วนประกอบในตําแหน่งอื่นๆ ของคําปรากฏใช้จํานวนมาก เช่น ลอยตัว เก็บตัว ขายตัว  
ต้ังตัว กระจายตัว กระจุกตัว สลายตัว ฯลฯ จึงควรศึกษาการสร้างคําประสมเหล่านี ้
 
 ๓. เมื่อกล่าวถึงการสร้างคําเพื่อเรียกสรรพสิ่งใหม่ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคม นกัภาษาหรือตํารา
ไวยากรณ์ไทยเล่มต่างๆ ทั้งที่เขียนโดยคนไทยและชาวต่างประเทศได้ระบุถึงคําที่มักจะนําไปเป็น
คําหลักในการประสมคํา คือ คําว่า “เครื่อง” “ของ” “ที่” แต่จากการศกึษาในครั้งนี้ พบว่า คําว่า 
“ตัว” เป็นคําที่นํามาสร้างคําเพื่อเรียกสรรพสิ่งใหม่ๆ จํานวนมาก ดังนั้น จึงน่าสนใจศกึษา 
ความแตกต่างหรือเหตุผลที่เลือกใช้คําเหล่านี้มาสร้างคําใหม่ในภาษา 
 
 ๔.   จากการศึกษาพบว่า มีการใช้คําว่า “ตัว” และ “ตน” ปรากฏร่วมกันซึ่งผูวิ้จัยได้เสนอ
ความเห็นแล้วว่า คําว่า “ตน” เป็นคํายืมมาจากภาษาบาลีสนัสกฤตและจากแนวคิดของนักอรรถศาสตรท์ี่
เห็นว่าไม่มีคําในภาษาที่มีความเหมือนกันทกุประการ  ดังนั้น จึงน่าสนใจที่จะศึกษาความแตกต่างหรือ
เง่ือนไขในการใช้คําสองคํานี้  เพื่อให้ได้คําอธิบายที่ชัดเจนยิ่งขึ้น อันจะเป็นแนวทางในการนิยามคํา
ต่างๆ ในพจนานุกรมต่อไป 
 
 ๕.  จากการศกึษาพบว่าการใช้คําเรียกอวัยวะมาเป็นคําสรรพนามและคาํเน้นความหมายนั้น
ปรากฏใช้ในภาษาต่างๆ จํานวนมากในโลก และผู้วิจัยพบว่าในภาษาเขมรมีคําว่า “ขฺลวน” (คลฺวน) 
หมายถึง ตัว ตน (พจนานุกรมเขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุราชธน เล่ม ๑, ๒๕๑๗) ซึง่สามารถใช้
ประกอบคําว่า “เอง” เป็น “ขฺลวนเอง” ซึ่งมีความหมายว่า ตัวเอง และปรากฏใช้ในหน้าที่ต่างๆ 
คล้ายกับภาษาไทย เช่น เป็นสรรพนามสะทอ้น เป็นสรรพนามเน้นย้ํา เช่น  
 
 (๑)  koun    mi´n    krun     kdaw  khlu´n  (ลูกมีไข้ตัวร้อน) 

       ลูก       ม ี       ไข ้       รอ้น    ตัว    
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  (๒) kHn)om  tHw´´  kaa  nih  daoy  khlu´n  /aeN (ฉันทาํงานนี้ด้วยตัวเอง) 
                 ฉัน       ทํา     งาน  นี้    ด้วย     ตัว     เอง 

 
 (๓)  tHNay   nih   khlu´n   /aeN    coN    tˆw    naa (วันนี้ตัวเองอยากไป
ไหน) 
                         วัน      นี้       ตัว      เอง    อยาก   ไป    ไหน 

 
 ดังนั้น จึงน่าสนใจศึกษาแบบลักษณ์ภาษาในเชิงพื้นที่แถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ทั้งในเรื่อง
สรรพนามชนิดต่างๆ ที่กลายมาจากคําเรียกอวัยวะและศึกษาเส้นทางการกลายเป็นคําไวยากรณ์   
ทั้งนี้ เพื่อความเข้าใจในเรื่องภาษาที่มีร่วมกันในพื้นที่บริเวณนี้ อันจะนําไปสู่ประโยชน์ในการจัดทํา
บทเรียน สอนภาษา การแปลภาษา และการสื่อสาร ของประชาชนในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 
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ธรรมศักด์ิมนตรี, เจ้าพระยา.  ๒๕๐๔.  บทละครพดูเรื่องตาเงาะ.  พระนคร: คุรุสภา. 
 
นริศรานุวัดติวงศ์, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยาและดํารงราชานุภาพ, สมเด็จพระเจา้
 บรมวงศ์เธอ กรมพระยา.  ๒๕๐๕.  สาสน์สมเด็จ.  พระนคร: คุรุสภา. 
 
นววรรณ  พันธุเมธา.  ๒๕๒๗.  ไวยากรณ์.  กรุงเทพมหานคร: รุ่งเรืองสาส์นการพิมพ์. 
 
 .  ๒๕๔๙.  รักภาษา.  พิมพ์ครั้งที่ ๒.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์แหง่จุฬาลงกรณ์
 มหาวิทยาลัย.   
 



๑๔๗ 

 

นันทริยา  ลําเจียกเทศ.  ๒๕๓๙.  คําไวยากรณท์ีก่ลายมาจากคํานามเรียกอวัยวะและส่วนของพชื
 ในภาษาไทยลา้นนา.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร์  
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
นายแก้วนายขวัญ (นามแฝง).  ๒๕๐๙.  นิทานทองอิน.  น.295-499.  ใน ชุมนุมนทิาน 
 พระราชนพินธพ์ระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจา้อยูห่วั.  พระนคร: สํานักพิมพ์บรรณาคาร. 
 
นายสําราญ (นามแฝง).  ๒๕๔๔.  ความไม่พยาบาท.  พมิพ์ครั้งที่ ๒.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์
 ดับเบิ้ลนายน์. 
 
นิตยา  กาญจนะวรรณ.  ๒๕๑๓.  คํากริยาสกรรมในภาษาไทย.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร 
 มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 
 
 .  ๒๕๔๗.  ภาษาไทยไฮเทค.  พิมพ์ครั้งที่ ๒.  กรุงเทพมหานคร: สุวีริยาสาส์น. 
 
 .  ๒๕๕๒.  ปญัหาการใชภ้าษาไทย.  พิมพ์ครั้งที่ ๔.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์
 มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 
 
น้ําทิพย์  ภิงคารวัฒน์.  ๒๕๔๑.  การเปลีย่นแปลงของภาษา: ภาษาอังกฤษผา่นกาลเวลา. 
 กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
บรรจบ  พันธุเมธา.  ๒๕๑๕.  “ลักษณะภาษาไทยใหญ”่ ในพรมแดนแห่งความรู้ รวมบทความ
 ของศษิยานศุษิย์ของพระยาอนุมานราชธน.  กรงุเทพมหานคร: สมาคมสังคมศาสตร ์
 แห่งประเทศไทย. 
 
 .  ๒๕๒๓.  ลกัษณะภาษาไทย.  พิมพ์ครั้งที ่๖.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาวิทยาลยั
 รามคําแหง. 
 
บรัดเลย์, บี.  ๒๔๑๖.  หนงัสืออักขราภิธานศรบัท ์(Dictionary of the Siamese Language). 
 พระนคร : ม.ป.ท. 
 
บัวหลวง  วงศ์ภักดี.  ๒๕๒๘.  การศกึษาเปรียบเทยีบคาํลกัษณนามในสมัยสุโขทัย สมยัอยุธยา 
 กบัสมัยปัจจบุนั.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, 
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
โบต๋ัน (นามแฝง).  ๒๕๒๔.  ผูห้ญิงคนนัน้ชื่อบญุรอด.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์สุวีริยาสาส์น. 
 



๑๔๘ 

 

ประเสริฐ  ณ นคร.  ๒๕๓๔.  งานจารึกและประวตัศิาสตร์.  นครปฐม : โรงพิมพ์ศูนย์ส่งเสริมและ
 ฝึกอบรมการเกษตรแห่งชาติ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ กําแพงแสน. 
 
 .  ๒๕๔๗.  การอธิบายศิลาจารึกสมัยสุโขทัย.  นนทบุรี: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 
 
 .  ๒๕๔๙ก.  อกัษร ภาษา จารึก วรรณกรรม: รวมบทนพินธ์ เสาหลักทางวิชาการ. 
 กรุงเทพมหานคร: มติชน. 
 
 .  ๒๕๔๙ข. ประวตัิศาสตรเ์บด็เตลด็.  กรงุเทพมหานคร: มติชน. 
 
 .  ๒๕๕๐.  ศพัทใ์นกฎหมายตราสามดวง.  น. 1-18.  ใน วินัย  พงศศ์รีเพียร, บรรณาธิการ
 ภาษาไทยในกฎหมายตราสามดวง.  กรุงเทพมหานคร: สามลดา. 
 
ปราณี  กุลละวณิชย์.  ๒๕๓๙.  “หน่วยที่ ๑๗ การเปลีย่นแปลงของภาษา” ในเอกสารการสอน 
 ชุดวิชาภาษาไทย ๓ หน่วยที ่๗-๑๕.  พิมพ์ครั้งที่ ๗.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์
 มหาวิทยาลัยสโุขทัยธรรมาธิราช. 
 
 .  ๒๕๔๕.  แบบลกัษณภ์าษา.  พิมพ์ครั้งที ่๒.  กรุงเทพมหานคร: โครงการเผยแพร่ผลงาน
 วิชาการ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
ปรีชา  ช้างขวัญยืน.  ๒๕๔๐.  วิพากษก์ารใช้ภาษาไทย: รวมบทความจากคอลัมนป์ากกาขนนก 
 สังเกตภาษาและจบัตาภาษาไทย.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 พจนานกุรมเขมร-ไทย ฉบบัทนุพระยาอนมุานราชธน เล่ม ๑ ๒๕๑๗.  พระนคร: จงเจริญ 
 การพิมพ์. 
 
พนมพร  สิงหพันธ์ุ.  ๒๕๑๓.  วิเคราะหก์ารใช้คาํ “ก”็ ในภาษาไทย.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตร 
 มหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 
 
พระคลัง (หน), เจ้าพระยา.  ๒๕๑๒.  ราชาธิราช.  พิมพ์ครั้งที่ ๕.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์  
 ศิลปบรรณาคาร. 
 
พระบรมราชานุสรณ์พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย, มูลนิธิ.  ๒๕๑๔.  จดหมายเหต ุ
 รัชกาลที่ ๒ จ.ศ. ๑๑๗๒-๑๑๗๓.  เล่ม ๑-๒.  พระนคร: คุรุสภา. 
 
พิทยาลงกรณ์, กรมหมื่น.  ๒๕๓๓.  จดหมายจางวางหร่าํ.  พระนคร: สํานักพิมพ์คลงัวิทยา. 
 



๑๔๙ 

 

พิมพา  บํารุงสุข.  ๒๕๑๔.  คาํหลายหนา้ที่ในภาษาไทย.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
 สาขาวิชาภาษาไทย, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
เพียรศิริ  วงศ์วิภานนท์.  ๒๕๒๖.  “ความหมายและการศกึษาความหมาย.”  ภาษาไทย ๓  
 หน่วยที่ ๗-๑๕.  กรุงเทพมหานคร: มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช. 
 
ไพทยา  มีสัตย์.  ๒๕๔๐.  การศกึษาคําช่วยหน้ากริยาทีก่ลายมาจากคาํกริยาในภาษาไทย. 
 วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, พระบาทสมเด็จพระ.  ๒๕๑๕.  บทละครพดูเรื่อง น้อยอินทเสน ความดีมีชัย 
 เจ้าขา้, สารวดั! เห็นแก่ลกู ตั้งจติคดิคลั่ง.  พระนคร: คุรุสภา. 
 
 .  ๒๕๓๙.  เทศนาเสือป่า.  กรุงเทพมหานคร: บริษัทอักษรเจริญทศัน์ จํากัด. 
 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  ๒๕๔๕.  พระไตรปิฎก (ซดี-ีรอม).  กรุงเทพมหานคร: 
 มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย. 
 
มานิต  มานิตเจริญ.  ๒๕๑๔.  พจนานกุรมไทยใหม-่ทนัสมัยทีส่ดุ พ.ศ. ๒๕๐๔.  พิมพ์ครั้งที่ ๔.  
 กรุงเทพมหานคร: เอกศิลปการพิมพ์. 
 
โยเนโอะ  อิชิอิ, มาโมรุ  ชิบายามา และ อรณุรัตน์  วิเชียรเขียว.  ๒๕๓๓.  ดรรชนคี้นคาํในกฎหมาย
 ตราสามดวง.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์อมรินทร์. 
 
ราชบัณฑิตยสถาน.  ๒๔๗๒.  ประชุมพระราชนพินธพ์ระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยูห่ัว.  
 พระนคร: โรงพิมพ์โสภณพิพรรฒนากร. 
 
 .  ม.ป.ป.  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓.  ม.ป.ท. 
 
 .  ๒๕๒๕.  พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน.  กรุงเทพมหานคร: นานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่น. 
ราชบัณฑิตยสถาน.  ๒๕๓๘.  ลักษณนาม.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์คุรุสภาลาดพร้าว. 
 
 .  ๒๕๔๖.  ศัพท์ภาษาศาสตร์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน.  กรุงเทพมหานคร: สหมิตรพริ้นต้ิง. 
 
 .  ๒๕๕๐.  พจนานกุรมคําใหม่ เล่ม ๑ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน.  กรงุเทพมหานคร: แม็ค.    
 
 .  ๒๕๕๒.  พจนานุกรมคําใหม่ เล่ม ๒ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน.  กรุงเทพมหานคร:  
 ยูเนียนอุลตร้าไวโอเร็ต.  



๑๕๐ 

 

รุ่งอรุณ  ทีฆชณุหเถียร.  ๒๕๔๕.  อนิยมสรรพนามและปฤจฉาสรรพนาม: การศึกษาเชงิประวัต.ิ  
 วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย.  
 
ลิไทย, พญา.  ๒๕๒๗.  ไตรภมูิกถาหรือไตรภูมพิระร่วง. พิมพ์ครั้งที่ ๔.  กรุงเทพมหานคร: คุรุสภา. 
 
ว. วินิจฉัยกุล (นามปากกา).  ๒๕๔๙.  น้าํใสใจจริง.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์ทรบีีส์. 
 
วิจิตรมาตรา, ขุน.  ๒๕๑๑.  ลักษณะและววัิฒนาการของภาษาไทย.  พระนคร: สํานักพิมพ์ 
 สาส์นสวรรค์. 
 
วิจินตน์  ภาณุพงศ์.  ๒๕๒๘.  ระบบหนว่ยคํา: การศกึษาโครงสร้างภายในคาํ.  (อัดสําเนา). 
 
 .  ๒๕๓๒.  โครงสรา้งของภาษาไทย: ระบบไวยากรณ์.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์
 มหาวิทยาลัยรามคําแหง. 
 
วินัย  ภู่ระหงษ์.  ๒๕๒๕.  “หน่วยที่ ๘ หน่วยคําและการประกอบคําในภาษาไทย.”  น.๖๑-๘๘.   
 ใน เอกสารการสอนชดุวิชาภาษาไทย ๓ หน่วยที่ ๗-๑๕ มหาวทิยาลยัสุโขทัยธรรมาธิราช. 
 กรุงเทพมหานคร: ป. สัมพันธ์พาณิชย์.  
 
วิไลวรรณ  ขนษิฐานันท์.  ๒๕๑๙.  คําสันนิษฐานว่าด้วยความเป็นมาของคําลักษณนาม “อัน”.  
 PASAA  ๖: ๒๖๑-๒๖๖. 
 
 .  ๒๕๑๙.  ภาษาแสก.  กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.   
 
 .  ๒๕๒๐.  ภาษาผู้ไทย.  กรงุเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์.   
 
 .  ๒๕๓๗.  รายงานวิจัย ลักษณะภาษาไทยทีใ่ช้ผา่นสื่อมวลชนโทรทศัน์.  (อัดสําเนา). 
 
 .  ๒๕๒๖.  ภาษาศาสตรเ์ชิงประวตั:ิ วิวัฒนาการภาษาไทยและภาษาองักฤษ. 
 กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. 
 
ศรวนีย์  สรรคบุรานุรักษ์.  ๒๕๔๒.  การใชค้ําลักษณนามในภาษาไทยมาตรฐานปจัจบุนัของ 
 ผูพ้ดูต่างวัย.  วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย, 
 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. 
 
ศรีอยุธยา.  ๒๕๑๓.  ละครพดูเรื่อง ขนมสมกบัยา หลวงจําเนียรเดินทาง โพงพาง ปล่อยแก.่  
 พระนคร: คุรุสภา. 



๑๕๑ 

 

ศรีบูรพา (นามแฝง).  ๒๕๓๖.  ข้างหลังภาพ.  พมิพ์ครั้งที ่๒๔.  กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพ์ 
 ดอกหญ้า. 
 
สถาบันภาษาไทย.  ๒๕๔๙.  บรรทดัฐานภาษาไทย เล่ม ๒. คํา การสรา้งคาํและการยืมคํา. 
 กรุงเทพมหานคร: สถาบันภาษาไทย สํานักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา สํานักงาน
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คําว่า “ตัว” ทีป่รากฏในพจนานุกรมฉบับต่างๆ 



๑๕๘ 

 

คําว่า "ตัว" ทีป่รากฏในพจนานกุรมฉบบัต่างๆ 
 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑ ตัว ๑ นั้นคือกาย Body, animal; 

entire 
องค์, กาย, คือ 
ตนนั้นเอง, เช่น
เขาพูดกันว่า,  
ตัวเรา, ตัวท่าน, 
ตัวผู้,  ตัวเมีย 
เป็นต้น 

ท. รูป, ตน, กาย, 
ร่าง 

(น.) รูป, ตน, 
ตนเอง. เป็นคํา
ใช้เรียกแทน คน 
สัตว์ และสิ่งของ
บางอย่าง เช่น 
ม้า ๕ ตัว, ตะปู 
๓ ตัว, ตัวละคร, 
ตัวหนังสือ  
เป็นต้น;  

(น.) รูป, ตน, 
ตนเอง; ผู้แสดง 
เช่น ตัวละคร, 
ตัวพระเอก; เลข 
เช่น ตัวตั้ง ตัว
ลบ; เรียกแมลง
และสัตว์เล็กๆ 
เช่น ตัวหนอน  
ตัวแก้ว  
ตัวแมลง; 

(น.) รูป, ตน, 
ตนเอง. เป็นคํา
ใช้เรียกแทน คน 
สัตว์ และสิ่งของ
บางอย่าง เช่น 
ตัวละคร 
ตัวหนังสือ; 

(น.) รูป, ตน, 
ตนเอง. เป็นคํา
ใช้เรียกแทน คน 
สัตว์ และสิ่งของ
บางอย่าง เช่น 
ตัวละคร 
ตัวหนังสือ; 

(น.) ตน, รูป, 
ชิ้น, 

  (n.) [of a 
person] self; 
himself; 
herself; 
yourself; 
themselvers;  
[things] itself, 
[of an object] 
entity; item; 
body, 
(theatrical) 
character [of 
an insect or 
animal, or of  
a human 
carnally] a 
body, (n.) 
one (generic 
word [e.g. the 
small one]) 

 

 

 

   ๑๕8 



๑๕๙ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
 ตัว ๑       ท. เอง, มัน, ท่าน (ส.) ใช้เรียกคน

อื่นโดยไม่อยาก
ออกชื่อผู้ที่พูด
ด้วย เช่น ตัว
ทําไมจึงไม่ทํา, 
มักใช้นําหน้าคํา
ประสม แปลว่า 
ผู้. 

(ส.)สรรพนาม
บุรุษที่สอง 
เท่ากับ 'เธอ' 
หรือ 'แก'  
(ไม่สุภาพ) ; 

(ส.)ใช้เรียกผู้พูด
ที่ตนพูดด้วยใน
ฐานะคนเสมอ
กันที่สนิทกัน 
เช่น ตัวจะ 
ไปไหม. 

(ส.)ใช้เรียกผู้พูด
ที่ตนพูดด้วยใน
ฐานะคนเสมอ
กันที่สนิทกัน 
เช่น ตัวจะ 
ไปไหม. 

(ส.)สรรพนาม
บุรุษที่ ๒  
ใช้กับผู้มีสถานะ
เสมอกัน เช่น 
ตัวคิดยังไงกับ
เรื่องนี้,  
สรรพนามแทน
ผู้ที่ถูกอ้าง 
คําพูดซ้ํา  
โดยที่ในคําพูด  
เดิมเป็น 
สรรพนามบุรุษ
ที่หนึ่ง เช่น เซ
อรเชมสบรุกว่า 
ตัวเป็นขุนนาง
วิลาส เข้ามาถึง
กรุงแล้ว 
ก็เหมือนเป็น 
ขุนนางที่กรุงฯ 
เหมือนกัน 
(ประชุมพงศ. 
ภาค ๖๒),
ตัวเองหรือ 
ตัวเขาเอง ก็ใช้. 

(ส.) ๑. คําใช้
เรียกผู้ที่ตนพูด
ด้วยในฐานะคน
เสมอกันที่สนิท
กัน เช่น ตัวจะ
ไปไหน. (พจน.) 
๒.คําใช้แทนผู้ที่
พูดด้วย (มักใช้
เข้าคู่กับ เขา  
ซึ่งออกเสียงว่า 
เค้า) เช่น ตัวมา
ช้าจัง เขารอตั้ง
นาน 

(prep) [of a 
person] self; 
himself; 
herself; 
yourself; 
themselves; 
body, [2nd 
person 
pronoun, 
calling 
someone in  
a cute way] 
you 
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๑๖๐ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
 ตัว ๑   of one's self, 

to one's self, 
himself 

      (ล.) ใช้เป็น
ลักษณะนาม
เรียกจํานวน
คํานาม เช่น  
ตัวละคร ๓ ตัว 
เลข ๓ ตัว; ใช้
เป็นลักษณนาม
เรียกจํานวน
สัตว์-แมลง และ
สิ่งของอื่นๆ
บางอย่าง เช่น 
ควาย ๕ ตัว 
เสือ ๑ ตัว 
แมลง ๓ ตัว 
ตะปู ๕ ตัว 
เก้าอี้ ๒ ตัว 
ฯลฯ 

(ล.)ลักษณนาม
ใช้เรียกสัตว์และ
วิ่งของบางอย่าง 
เช่น ม้า ๕ ตัว, 
ตะปู ๓ ตัว, เสื้อ 
๒ ตัว; 

(ล.)ลักษณนาม
ใช้เรียกสัตว์และ
วิ่งของบางอย่าง 
เช่น ม้า ๕ ตัว, 
ตะปู ๓ ตัว, เสื้อ 
๒ ตัว; 

(ล.)ลักษณนาม
เรียกสัตว์ 
เครื่องใช้บาง
ชนิด เช่น โต๊ะ 
เก้าอี้ หรือเลข 
หรืออักษรว่า 
ตัว เช่น ม้า ๓ 
ตัว ร เรือ ๒ ตัว. 

  [numerical 
classifier for 
digits, bodies, 
shirts, pants, 
suits, animals, 
fish, germs, 
chairs, tables, 
desks, 
software title] 

 ตัว ๑                 (ว.) เรียกเพลง
ไทยบางเพลง 
ที่มีหลายท่อน 
เช่น เพลงเชิด
จีนมี ๔ ตัว, 
หรือเรียก 
ท่อนใดท่อนหนึ่ง 
เช่น เชิกจีนท่อน 
๑ ก็เรียกว่า  
เชิดจีนตัว ๑ 
เป็นต้น. 
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๑๖๑ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
 ตัว ๒   Numerical 

designation 
of animals. 
Three 
houses,  
- Two hens. 

    (น.) ในวิชาเลข
คณิต เรียกเลข
ในวิธีทําว่าตัว 
เช่น ตัวบวก  
ตัวลบ ตัวคูณ 
ตัวหาร, เลข
ที่ตั้งไว้สําหรับ
ทําบวกลบคูณ
หาร เรียกว่า 
ตัวตั้ง. 

  (น.) (คณิต) 
เรียกเลขในวิธี
ทําว่า ตัว เช่น 
ตัวบวก ตัวลบ 
ตัวคูณ ตัวหาร. 

(น.) (คณิต) 
เรียกเลขในวิธี
ทําว่า ตัว เช่น 
ตัวบวก ตัวลบ 
ตัวคูณ ตัวหาร. 

    [orthography] 
number; digit' 
character; 
figure 

๒ ตัวกู     ตนเรา, รูปเรา, 
คือตัวของเรานั้น, 
เปนตํานึกถึงตัว, 
ฤาเปนคําผู้ใหญ่
พูดกับเด็กเปนต้น, 
เขาถือว่าเปน 
คําอยาบ 

                

๓ ตัวกระตุ้น                     (n.) stimulus; 
motive; 
incentive; 
spur 

๔ ตัวกระตุ้น
เศรษฐกิจ 

                    (n.) economic 
stimulus; an 
economic 
stimulant 
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๑๖๒ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๕ ตัวกระทํา                     (n.) [human 

or non-
human] 
actor; 
performer; 
agent; factor   
[chemistry] 
reagent 

๖ ตัวกรรม     คือ ตัวบุญาภิ
สังขาร, อะบุญาภิ
สังขาร, เปนผู้
ตกแต่งให้ได้ศุข
แลทุกขนั้น, เช่น 
คนดี คนชั่ว  
เปนต้น. 

                

๗ ตัวกลม                     (adj.) [is] 
round 
bodied; 
round body 

๘ ตัวกลั่น         (น.) ผู้ที่เลือกสรร
แล้ว. 

(น.) ผู้ที่ได้รับ
การเลือกสรร
แล้ว, ผู้เป็นเลิศ
หรือยอดเยี่ยม
ในหมู่ 

(น.) ผู้ที่เลือกสรร
แล้ว. 

(น.) ผู้ที่เลือกสรร
แล้ว. 

(น.) ผู้ที่เลือกสรร
มาแล้ว. 

  (n.) an 
outstanding 
person; a 
prominent 
man; a 
carefully 
chosen 
person; the 
chosen one 

   ๑๖2 



๑๖๓ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๙ ตัวกลาง๑           (น.) คนกลาง     (น.) ๑.คนกลาง, 

ผู้ประสานงาน 
    

๑๐ ตัวกลาง๒                 (น.) ๒.ตัวเรียง 
พิมพ์ตะหั่วชนิด
หนึ่ง ใหญ่กว่า 
ตัวธรรมดา ใช้
สําหรับโปรยหัว 
แบ่งออกเป็น
ตัวกลางบาง 
ตัวกลางหนา 
และตัวกลาง
โปร่ง 

    

๑๑ ตัวกลาง๓           (น.) (ฟิสิกส์)  
สิ่งที่เป็น
ทางเดินของแสง
หรือเสียง 
(medium) 

(น.) (วิทยา)  
สิ่งที่แสงหรือ
เสียงหรือคลื่น
แม่เหล็กไฟฟ้า
ต้องเคลื่อนที่
ผ่าน. 

(น.) (วิทยา)  
สิ่งที่แสงหรือ
เสียงหรือคลื่น
แม่เหล็กไฟฟ้า
ต้องเคลื่อนที่
ผ่าน. 

(น.) ๓.สิ่งที่แสง
หรือเสียงหรือ
คลื่นแม่เหล็ก 
ไฟฟ้าต้อง
เคลื่อนที่ผ่าน 

    

๑๒ ตัวกลาง
บาง 

          (น.) ตัวพิมพ์
ขนาดเดียวกับ
กลางหนา  
แต่เส้นบางกว่า 
เขียนย่อ ก.บ. 

          

 

 

   ๑๖3 



๑๖๔ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๓ ตัวกลาง

หนา 
          (น.) ตัวพิมพ์ 

ที่ใหญ่กว่า 
ตัวฝรั่งเศส  
ย่อมกว่าโป้ง 
๓๒ เขียนย่อว่า 
ก.น. ดูตัวอย่าง
ที่ข้อความว่า 
'ชนิดของการ
พิมพ์' ซึ่งอยู่
ตอนบนของ
ล้อมกรอบตัว 
ก.น. ใหม่เส้นดํา
และหนากว่า 

          

๑๔ ตัวกลาง
โปร่ง 

          (น.) ตัวพิมพ์
ชนิดใหญ่กว่า
กลางหนาขนาด
เดียวกับโป้ง 
๓๒ แต่เส้นบาง
กว่า เขียนย่อว่า 
ก.ป. 

          

๑๕ ตัวกะเปี๊ยก                   (น) ตัวเล็กนิด
เดียว เช่น เด็ก
ตัวกะเปี๊ยกแค่นี้
จะให้ยกของ
หนักขนาดนั้น
ได้ยังไง 

  

 

   ๑๖4 



๑๖๕ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๖ ตัวการ     องค์การ, คือ 

ตัวคนที่เปน 
ผู้กระทํานั้น, เช่น 
อ้ายผู้ร้ายที่ลงมือ
นั้น, เรียกว่า 
ตัวการ 

  (น.) ผู้ก่อเหตุ 
ผู้ทําให้เหตุ
เกิดขึ้นในทาง
อาญา ผู้มีสิทธิ 
ที่จะทําธุระเป็น
ส่วนตัวได้ , ถ้า
มอบอํานาจให้
ผู้อื่นทําแทน  
ผู้มอบเรียก
ตัวการ ผู้รับ
เรียก ตัวแทน. 

(น.) ผู้ก่อเหตุ,  
ผู้มอบอํานาจ 
ให้ตัวแทน 

(น.) ผู้ก่อเหตุ 
ผู้ทําให้เหตุ
เกิดขึ้นในทาง
อาญา, ผู้ที่ทําให้
เหตุเกิดในทาง
อาญา; ผู้เป็น
เจ้าของตัวใน 
กิจธุระที่มอบให้
ผู้อื่นทําแทน  
ผู้มอบเรียกว่า 
ตัวการ ผู้รับ
มอบเรียกว่า 
ตัวแทน 

(น.) ผู้ก่อเหตุ; 
(กฎ) ตาม
กฎหมายอาญา 
ตัวการ
หมายความถึง
บุคคล ตั้งแต่  
๒ คนขึ้นไป  
ซึ่งร่วมกระทํา
ความผิด
ด้วยกัน; ตาม
กฎหมายแพ่ง 
ตัวการ
หมายความถึง
บุคคลซึ่งมอบ
อํานาจโดยตรง
หรือโดยปริยาย
ให้บุคคลอีกคน
หนึ่งทําการแทน
ตน. 

(น.) ผู้ก่อเหตุ;
ผู้กระทํา
ความผิด; 
บุคคลซึ่งมอบ
อํานาจโดยตรง
หรือโดยปริยาย
ให้บุคคลอีกคน
หนึ่งทําการแทน
ตน. 

  (n.) 
ringleader; 
culprit; chief; 
proxy; cuase; 
reason; origin; 
source; 
motive 

๑๗ ตัวการันต์                     (n.) [the 
silent 
punctuation 
mark] 

๑๘ ตัวกําหนด           (น.) (คณิต) เลข
หรืออักษร 
ที่สมมุติขึ้นใน
การคํานวณ 
(determinant) 

        (n.) 
determinatio
n; decision' 
determining 
factor 

   ๑๖5 



๑๖๖ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๙ ตัวเก็ง         (น.) ผู้ ตัว หรือ

สิ่ง ที่มุ่งหมายไว้
เฉพาะ, ตัวที่มี
น้ําหนักมากกว่า
ตัวอื่น 

(น.) (ไพ่)ที่กะว่า
กิน, (ม้าแข่ง-
นักมวย) ที่กะว่า
จะชนะ,  
ผู้แข่งขันที่กะว่า
จะชนะเลิศ 

(น.) ผู้ ตัว หรือ
สิ่งที่คาดหมาย
ไว้อย่างมั่นใจ. 

(น.) ผู้ ตัว หรือ
สิ่งที่คาดหมาย
ไว้อย่างมั่นใจ. 

(น.) คนหรือ
สัตว์ที่ถูก
คาดหมายไว้
อย่างมั่นใจ. 

  (n.) the one 
with the 
highest 
potential to 
win; a 
revealed 
result 

๒๐ ตัวเกร็ง                     (adj., phr., 
idm.) tense 
and unrelaxed 
body due to 
excitement or 
anxiety 

๒๑ ตัวเก่ง     คือ ตัวคนที่มีฝีมือ
นั้น, เช่น 
นายทหารที่มี
ฝีมือเข่มแขง 

          (ปาก) เสื้อผ้า 
ตัวที่นิยมใส่ 
อยู่เสมอ. 

(น.) เสื้อ 
กระโปรง หรือ
กางเกงที่ใส่แล้ว
ดูดีที่สุดใน
ความคิดของผู้
ใส่จึงใส่บ่อย 
เช่น เขาจะไป
ไหนก็ใส่เสื้อตัว
เก่งตัวนี้ประจํา. 

  

๒๒ ตัวโกง     กายโกง, คือ ตัว
คนที่ใจไม่ตรง, ฤๅ
กายคดนั้น. 

    (น.) ผู้แสดง
ละครหรือลิเกที่
แสดงบทผู้ร้าย 

    (น.) ตัวร้ายใน
บทละคร,  
ผู้แสดงบทตัว
ร้ายในการแสดง
ลิเก ละคร หรือ 
ภาพยนตร์. 

  (n.) villain; 
negative role; 
negative 
character 

   ๑๖6 



๑๖๗ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๒๓ ตัวแกน     คือ ตัวคนที่แกน

ไม่มีสิ่งใดนั้น, 
เปรียบเหมือน 
ซุ่มที่แกนเปนต้น. 

                

๒๔ ตัวแก้ว                     (n.) [a type 
of] caterpillar 

๒๕ ตัวเกะกะ     คือ อาการตัวคน
ที่เดินเกะกะ, เดิน
ไม่ตรงทางนั้น , 
เช่น คนพาลเมา
ด้วยของชั่วต่างๆ 

                

๒๖ ตัวเก่า           (น.) ตัวพิมพ์ 
ที่ใช้มานาน 
หรือชํารุดแล้ว ; 
(สแลง) โสเภณี
ที่หาเงินมานาน
แล้ว 

    (สํา) เรียกคน
เก่งที่ยังเก่งอยู่
ประจําสํานัก 
มานาน อย่าง 
คณะละคร 
คณะนักกีฬา 
โสเภณี เป็นต้น. 

    

๒๗ ตัวขยัน                 (น.) คนขันแขง็ 
เช่น ชิชะ 
หม่อมผัวตัวขยนั
เป็นไรนั้นกิริยา
เหมือนเป็นใบ้ 
(ไกรทอง) 

    

๒๘ ตัวขี้เกียจ                     (n.) lazybones; 
idler; dawdler; 
sluggard 

   ๑๖7 



๑๖๘ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๒๙ ตัวเขียน           (น.) อักษร 

ที่เขียนด้วย
ลายมือ 

          

๓๐ ตัวเขาเอง                     (n.) he 
himself; she 
herself 

๓๑ ตัวครั่ง                     (n.) the lac 
insect, 
Laccifer lacca 

๓๒ ตัวคูณ         (น.) ตัวคูณ (น.) เลขที่คูณ
ตัวตั้ง 

        (n.) multiplier 

๓๓ ตัวคูณร่วม 
น้อย 

          (น.) (คณิต)  
เลขจํานวนน้อย
ที่สุดที่เอาเลข
จํานวนอื่น 
ตั้งแต่สอง
จํานวนขึ้นไปมา
หารได้ลงตัว 
เขียนย่อ ค.ร.น. 
เช่น ๑๒ เป็นตัว
คูณร่วมน้อย
ของ ๔ กับ ๖ 
(Least 
Common 
Multiple เขียน
ย่อ L.C.M.) 

(น.) จํานวนเต็ม
บวกที่มีค่าน้อย
ที่สุดซึ่งนําไป
หารด้วยจํานวน
เต็มบวกอื่นๆ  
ตั้งแต่ ๒ 
จํานวนขึ้นไป 
แล้วจะได้
ผลลัพธ์ลงตัว
พอดี เช่น ๗๐ 
เป็นตัวคูณ  
ร่วมน้อยของ 
๑๔ และ ๓๕, 
ใช้อักษรย่อว่า 
ค.ร.น. 

(น.) จํานวนเต็ม
บวกที่มีค่าน้อย
ที่สุดซึ่งนําไป
หารด้วยจํานวน
เต็มบวกอื่นๆ  
ตั้งแต่ ๒ 
จํานวนขึ้นไป 
แล้วจะได้
ผลลัพธ์ลงตัว
พอดี เช่น ๗๐ 
เป็นตัวคูณ  
ร่วมน้อยของ 
๑๔ และ ๓๕, 
ใช้อักษรย่อว่า 
ค.ร.น. 

      

 

   ๑๖8 



๑๖๙ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๓๔ ตัวโค             (น.) ชื่อหนึ่ง 

ของดาวฤกษ์
อารทรา มี ๑ 
ดวง, ดาวตา
สําเภา  
ดาวอทระ หรือ
ดาวอัททา  
ก็เรียก 

(น.) ชื่อหนึ่ง 
ของดาวฤกษ์
อารทรา มี ๑ 
ดวง, ดาวตา
สําเภา  
ดาวอทระ หรือ
ดาวอัททา  
ก็เรียก 

(น.) ชื่อหนึ่ง 
ของดาวฤกษ์
อารทรา. 

    

๓๕ ตัวใคร 
ตัวมัน 

          (ว.) ต่างคนต่าง
ช่วยตัวเอง 

(ว.) ต่างคนต่าง
เอาตัวรอด 
แต่ลําพัง. 

(ว.) ต่างคนต่าง
เอาตัวรอด 
แต่ลําพัง. 

(ว.) ต่างคนต่าง
ไม่ขึ้นอยู่แก่กัน, 
ต่างคนต่างเอา
ตัวรอดโดย
ลําพัง. 

  (adv., phr.) 
every man 
for himself; 
talking care 
only oneself 
and not 
anyone else 

๓๖ ตัวเงิน     รูปเงิน, คือรูป
ของเงินนั้น. 

  (น.) เงินสด. (น.) เงินสด (น.) เงินสด. (น.) เงินสด.     (n.) hard cash 

๓๗ ตัวเงิน 
ตัวทอง 

                (สํา.) เหี้ย   (n., phr.) 
money maker; 
ready source 
of income; 
valuable 
person; 
rainmaker  
(in business) 

 

   ๑๖9 



๑๗๐ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
 

 

          (น.) บุคคลมีค่า, 
บุคคลที่จะนํา
โชคลาภมาให้ 

  (น.) (ปาก) เหี้ย (น.) บุคคลที่มี
ค่าในกลุ่มหรือ
คณะ. 

  (n.) water 
moniter; 
water lizard 
(Varanus 
salvator) 

๓๘ ตัวจักร
ใหญ่ 

          (อุป) บุคคลซึ่ง
เป็นสมองหรือ
หัวหน้า
ดําเนินการ 

(สํา.) บุคคลซึ่ง
เป็นสมองหรือ
เป็นหัวหน้า 
ในการดําเนิน
กิจการ. 

(สํา.) บุคคลซึ่ง
เป็นสมองหรือ
เป็นหัวหน้า 
ในการดําเนิน
กิจการ. 

(สํา.) บุคคลซึ่ง
เป็นสมองหรือ
เป็นหัวหน้า 
ในการดําเนิน
กิจการ. 

    

๓๙ ตัวจริง                     (n.) real one, 
the real 
McCoy, 
genuine or 
original (copy 
of, say, legal 
document) 

 

 

 

 

 

 

   ๑70 



๑๗๑ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๔๐ ตัวจริง

เสียงจริง 
                  (น.) ๑. ผู้ที่เป็น

คนคนนั้นโดย
แท้ ไม่ใช่ผู้อื่น 
เช่น เสียงอ่าน
บทกวีนี้เป็น
เสียงของกวีซี
ไร้ซ์ตัวจริงเสียง
จริงเชียวนะ. 
(น.) ๒. ผู้อํานาจ
หรือบทบาท
อย่างแท้จริง 
เช่น บริษัทนี ้
ลูกชายเป็น
ประธาน แต่
ผู้บริหารตัวจริง
เสียงจริงคือพ่อ
นั้นเอง. 

  

๔๑ ตัวจอภาพ                     (n.) [Computer 
& IT] monitor 

๔๒ ตัวจํานํา           (น.) บุคคลที่ถูก
มอบไว้เป็น 
ตัวประกัน,  
ตัวประกัน 
ก็เรียก 

(น.) ตัวแทนที่ให้
อยู่เป็นประกัน 
ในความซื่อตรง
มั่นคงของผู้เป็น
หัวหน้าหรือ
ประมุข. 

(น.) บุคคลที่มี
ค่าในกลุ่มหรือ
คณะ.ตัวแทน 
ที่ให้อยู่เป็น
ประกันใน 
ความซื่อตรง
มั่นคงของผู้เป็น
หัวหน้าหรือ
ประมุข. 

(น.) บุคคลที่มี
ค่าในกลุ่มหรือ
คณะ.ตัวประกัน 

    

   ๑71 



๑๗๒ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
 ตัวจิ๋ว           (น.) ตัวพิมพ์

ขนาดเล็กสุด  
มี ๒ ชนิด คือ 
เก่ากับใหม่และ
จิ๋วดํา เขียน 
ย่อว่า จ. 

          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ๑๗2 



๑๗๓ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๔๓ ตัวจี๊ด           (น.) พยาธิ 

ชนิดหนึ่ง เกิด
จากกินปลาดิบ, 
หนอนด้น  
ก็เรียก 

(น.) ชื่อพยาธิ
ชนิดหนึ่ง 
Gnathostoma 
spinigerum  
ในวงศ์ 
Gnothostoma
tidae ลําตัว 
สีแดง ยาว  
๑๐-๕๐ 
มิลลิเมตร  
ตัวเต็มวัยพบ 
ในกระเพาะของ
สุนัข แมว และ
เสือ ตัวอ่อน 
พบในปลา ไก่ 
กบ หรือ
สัตว์เลื้อยคลาน 
ติดต่อถึงคนได้
เมื่อกินสัตว์
เหล่านี้ที่ยังดิบ
ซึ่งมีตัวอ่อนของ
พยาธิชนิดนี้อยู่ 
ตัวอ่อน เมื่ออยู่
ในคนสามารถ
เคลื่อนตัวไป
ตามเนื้อเยื่อ
ส่วนต่างๆ ได้
อาจเป็นตุ่มนูน
ขึ้นมาตาม
ผิวหนังและ 
ปวดบวม, 
หนอนด้น  
ก็เรียก. 

(น.) ลําตัวสีแดง 
ยาว ๑๐-๕๐ 
มิลลิเมตร ตัว
เต็มวัยพบใน
กระเพาะของ
สุนัข แมว และ
เสือ ตัวอ่อนพบ
ในปลา ไก่  
กบ หรือ
สัตว์เลื้อยคลาน 
ติดต่อถึงคนได้
เมื่อกินสัตว์
เหล่านี้ที่ยังดิบ
ซึ่งมีตัวอ่อนของ
พยาธิชนิดนี้อยู่ 
ตัวอ่อน เมื่ออยู่
ในคนสามารถ
เคลื่อนตัวไป
ตามเนื้อเยื่อ
ส่วนต่างๆ ได้
อาจเป็นตุ่มนูน
ขึ้นมาตาม
ผิวหนังและ 
ปวดบวม, 
หนอนด้น  
ก็เรียก. 

(น.) ชื่อพยาธิ
ชนิดหนึ่ง  
ตัวยาวราย 
๑๐-๓๐ 
มิลลิเมตร อาศัย
อยู่ในกระเพาะ
สัตว์บางชนิด 
และติดต่อมาสู้
คนได้ เมื่อ
แพร่กระจาย
มากจะชอนไช
ตามผิว ทําให้
รู้สึกคัน  
เป็นตุ่มนูน แล้ว
เคลื่อนที่ไป
เรื่อยๆ,  
หนอนด้น  
ก็เรียก. 

  (n.) nematode, 
roundworm, 
any of several 
worms of the 
phylum 
Nematoda, 
including 
hookworm 
and pinworm 

 ๑๗3 



๑๗๔ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๔๔ ตัวโจ๊ก           (น.) ตัวตลก ไพ่

ที่ผสมตองกับไพ่
อื่นได้ทุกชนิด 

    (น.) ตัวตลก; ไพ่
ที่ผสมกับตัวอื่น
ได้ทุกชนิด. 

    

๔๕ ตัวโจร                     (n.) villain 
๔๖ ตัวฉกาจ                     (n.) master 
๔๗ ตัวเฉพาะ                     (n.) prime 

number 
๔๘ ตัวชัง     คือ คนที่ชังนั้น.                 
๔๙ ตัวชี้วัด                   (น.) สิ่งที่ใช้เป็น

ตัวกําหนดหรือ
เป็นเครื่องวัด
ความสําเร็จ 
ของผลงาน เช่น 
โครงการทุก
โครงการต้องมี
ตัวชี้วัด จึงจะรู้
ว่าประสบ
ความสําเร็จมาก
น้อยแค่ไหน. 
คมม. ดัชนีชี้วัด 

(n.) indicator 

๕๐ ตัวชี้แหล่งใน
อินเทอร์เน็ต 

                    (n.) URL 
(Universal 
Resource 
Locator) 

 

 

   ๑๗4 



๑๗๕ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๕๑ ตัวชูโรง           (น.) ผู้แสดงนํา 

เช่น พระเอก 
นางเอก ผู้เป็น
หัวเรี่ยวหัวแรง 

        (n.) primary 
player; star; 
leading actor 
or actress (n.) 
featured dish 
(in a 
restaurant) 

๕๒ ตัวเชิด         (น.) ผู้ที่ออก
หน้าวิ่งเต้น 
(เป็นคําปริยาย
จากเชิดหนัง). 

(น.) ผู้ที่ถูก
บุคคลอื่นหนุน
หลังให้ทํา 
การออกหน้า
แทนตน 

(น.) ผู้ที่ถูกใช้ให้
ออกหน้าแทน. 

(น.) ผู้ที่ถูกใช้ให้
ออกหน้าแทน. 

(น.) ผู้ที่ถูกใช้ให้
มีบทบาทแทน. 

  (n.) puppet; 
front man; 
staw-man; 
dummy 

๕๓ ตัวซุกซน     คือ ตัวคนที่ไม่อยู่
สุก, ไม่นิ่งนั้นๆ 

                

๕๔ ตัวซวย                 (น.) บุคคลที่เชื่อ
ว่านําแต่โชคร้าย
มาให้. 

  (n.) (showing 
dislike) 
person who 
is a jinx, a 
person who 
brings bad 
luck 

๕๕ ตัวแซ           (น.) ตัวแซ หรือ
ตัวตงเซียม 
ตัวพิมพ์ชนิด
ใหญ่กว่าโป้ง 
๔๘ ย่อกว่า 
ตัวพาดหัว 
หรือตัวไม้ 

          

   ๑๗5 



๑๗๖ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๕๖ ตัวดี           (น.) ตัวการ  

ตัวสําคัญ ตัวเอ้ 
(น.) ตัวสําคัญ, 
ตัวต้นเหตุ,  
(มักใช้ในเชิง
ประชด). 

(น.) ตัวสําคัญ, 
ตัวต้นเหตุ,  
(มักใช้ในเชิง
ประชด). 

(น.) ตัวการ,  
ตัวสําคัญ (มักใช้
ในเชิงประชด). 

  (n.) culprit; 
that particular 
person 

๕๗ ตัวเดิม                     (n.) same 
one; same 
person; same 
piece 

๕๘ ตัวตงเซียม           (น.) ตัวพิมพ์
ชนิดใหญ่กว่า
โป้ง ๔๘ ย่อกว่า
ตัวพาดหัวหรือ
ตัวไม้ 

          

๕๙ ตัวตน           (น.) รูปร่าง เช่น 
ผีไม่มีตัวตน 

    (น.) รูปร่าง, 
ลักษณะที่ 
แสดงถึงภาวะ 
การดํารงอยู่ 
ของคนหรือ
สัตว์. 

  (n.) body; 
shape; 
physique; 
form; human 
body; 
appearance; 
substnce; real 
person; self 

๖๐ ตัวตรง           (ว.) (ยืน) ตรง
นิ่งอยู่ 

    (ว.) (ยืนหรือนั่ง) 
หลังตรง 

  (adj.) straight 
(up) 

(น.) ตัวอักษร
หรือตัวพิมพ์ที่
ไม่เอน 

(น.) ตัวอักษร
หรือตัวพิมพ์ 
ที่ไม่เอน. 

(n.) regular 
script; non-
italic character 

 

   ๑๗6 



๑๗๗ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๖๑ ตัวตลก           (น.) ผู้แสดงบท

ขบขัน ผู้ที่ใครๆ
เห็นก็อดขบขัน
ไม่ได้ 

        (n.) 
comedian; 
clown; 
buffoon 

๖๒ ตัวต่อ                 (น.) ชิ้นส่วน 
ที่นํามาต่อ 
เป็นรูปภาพ.  
(อ. jigsaw). 

  (n.) wasp 

๖๓ ตัวต่อตัว           (ว.) หนึ่งต่อหนึ่ง (น.) หนึ่งต่อหนึ่ง 
(มักใช้ใน 
การต่อสู้). 

(น.) หนึ่งต่อหนึ่ง 
(มักใช้ใน 
การต่อสู้). 

(น.) หนึ่งต่อหนึ่ง 
(มักใช้ใน 
การต่อสู้). 

    

๖๔ ตัวต่อ
ปลั๊กไฟ 

                    plug 
converter 

๖๕ ตัวตั้ง         (น.) ผู้เป็นหลัก, 
ผู้รับผิดชอบ 

  (น.) ๑.(ปาก) 
คําตั้ง. 

(น.) ๑.(ปาก) 
คําตั้ง. 

(น.) (ปาก)  
คําตั้ง. 

    

        (น.) จํานวน
เลขที่ตั้งไว้ก่อน
สําหรับบวกลบ
คูณหาร. 

(น.) จํานวน
เลขที่ตั้งไว้
สําหรับบวกลบ
คูณหาร. 

(น.) ๒.จํานวน
เลขที่ตั้งไว้ก่อน
สําหรับบวกลบ
คูณหาร. 

(น.) ๒.จํานวน
เลขที่ตั้งไว้ก่อน
สําหรับบวกลบ
คูณหาร. 

(น.) จํานวน
เลขที่ตั้งไว้ก่อน
สําหรับบวกลบ
คูณหาร. 

    

๖๖ ตัวตั้งตัวตี           (น.) ผู้เป็นหัว
แรงสําคัญ 

(น.) ผู้เป็นหัว
เรี่ยวหัวแรงใน
การทํากิจกรรม
ต่างๆ, ผู้ที่ตั้งตัว
เป็นหัวหน้าใน
การทํางาน 
อย่างออกหน้า
ออกตา. 

(น.) ผู้เป็นหัว
เรี่ยวหัวแรงใน
การทํากิจกรรม
ต่างๆ, ผู้ที่ตั้งตัว
เป็นหัวหน้าใน
การทํางาน 
อย่างออกหน้า
ออกตา. 

(น.) แกนนํา
หรือหัวหน้าใน
การทํากิจกรรม
ต่างๆ. 

  (n.) orgnizer; 
priciplal party 
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๑๗๘ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๖๗ ตัวตาม           (น.) ตัวอักษร 

ตัวเล็กของ
อังกฤษ 

    (น.) อักษรโรมัน
ตัวเล็กซึ่งโดย 
ปรกติใช้เขียน
ตามอักษรต้น
ของคําซึ่งเป็น
ตัวใหญ่. 

    

๖๘ ตัวตายตัว
แทน 

          (ว.) คนหนึ่งตาย
ไปก็มีคนแทน 

(สํา) (น.) ผู้ที่รับ
ช่วงทํางาน
ติดต่อกันไปไม่
ขาดตอน. 

(สํา) (น.) ผู้ที่รับ
ช่วงทํางาน
ติดต่อกันไปไม่
ขาดตอน. 

(สํา) (น.) บุคคล
ที่มีความสามารถ
ในด้านเดียวกัน
มารับช่วงต่อไป
ไม่ขาดตอน. 

    

๖๙ ตัวตุ่น                     (n.) mole 
๗๐ ตัวตืด             (น.) ชื่อพยาธิใน

ชั้น Cestoda 
ตัวแบนเป็น
ปล้องเรียงต่อ
กันเป็นแถบยาว 
หัวมีอวัยวะใช้
เกาะยึด ถัดจาก
หัวเป็นคอซึ่ง
เป็นส่วนที่สร้าง
ปล้องออกมา
เรื่อยๆ บางชนิด
มีเพียง ๒-๓ 
ปล้อง บางชนิด
มีถึง ๑,๐๐๐ 
ปล้อง ปล้อง
ท้ายสุดเกิดก่อน
ปล้องถัดจากคอ 

(น.) ชื่อพยาธิใน
ชั้น Cestoda 
ตัวแบนเป็น
ปล้องเรียงต่อ
กันเป็นแถบยาว 
หัวมีอวัยวะใช้
เกาะยึด ถัดจาก
หัวเป็นคอซึ่ง
เป็นส่วนที่สร้าง
ปล้องออกมา
เรื่อย ๆบางชนิด
มีเพียง ๒-๓ 
ปล้อง บางชนิด
มีถึง ๑,๐๐๐ 
ปล้อง ปล้อง
ท้ายสุดเกิดก่อน
ปล้องถัดจากคอ 

(น.) เรียกพยาธิ
ที่มีรูปร่างอย่าง
เส้นก๋วยเตี๋ยว
ยาวเป็นเปลาะๆ 
ต่อเนื่องกัน  
ส่วนหัวมีอวัยวะ
เกาะยืดเกาะดูด
อาหารในลําไส้
ของมนุษย ์สัตว์
ที่มีกระดูดสัน
หลังและสัตว์
เลี้ยงลูกด้วยนม
บางชนิด, พยาธิ
ตัวแบน ก็เรียก. 

  (n.) tapeworm 

 ๑๗8 



๑๗๙ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
        เกิดหลังสุด  

แต่ละปล้องมี
อวัยวะทั้งเพศผู้
และเพศเมีย
รวมอยู่ด้วยกัน 
มักอาศัยดูด
อาหารในลําไส้
ของมนุษย์และ
สัตว์มีกระดูกสัน
หลังทําให้เป็น
โรคโลหิตจาง 
ถ้ามีจํานวนมาก
จะไปกั้น
ทางเดินอาหาร 
ทําให้มีอาการ
ปวดท้องอย่าง
รุนแรง มีหลาย
ชนิดและ 
หลายวงศ์ เช่น 
ชนิด Taenia 
solium ซึ่ง 
ตัวอ่อนเรียก 
สาคู 
(Cysticercus 
cellulosae)  
อยู่ในเนื้อหมู 
ชนิด T. saginata 
ซึ่งตัวอ่อน 

เกิดหลังสุด  
แต่ละปล้องมี
อวัยวะทั้งเพศผู้
และเพศเมีย
รวมอยู่ด้วยกัน 
มักอาศัยดูด
อาหารในลําไส้
ของมนุษย์และ
สัตว์มีกระดูกสัน
หลังทําให้เป็น
โรคโลหิตจาง 
ถ้ามีจํานวนมาก
จะไปกั้น
ทางเดินอาหาร 
ทําให้มีอาการ
ปวดท้องอย่าง
รุนแรง มีหลาย
ชนิดและ 
หลายวงศ์ เช่น 
ชนิด Taenia 
solium ซึ่ง 
ตัวอ่อนเรียก 
เม็ดสาคู อยู่ใน
เนื้อหมู ชนิด  
T. saginata  
ซึ่งตัวอ่อนอยู่ใน
เนื้อวัว, ทั้ง ๒ 
ชนิด อยู่ในวงศ์ 

  
 

   ๑๗9 



๑๘๐ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
              อยู่ในเนื้อวัว, 

ทั้ง ๒ ชนิด 
อยู่ในวงศ์ 
Taeniidae 
และเป็นพยาธิ
ในลําไส้เล็กของ
มนุษย์และสัตว์
เลี้ยงลูกด้วยนม
บางชนิด.  

Taeniidae 
และเป็นพยาธิ
ในลําไส้เล็กของ
มนุษย์และสัตว์
เลี้ยงลูกด้วยนม
บางชนิด. 

      

๗๑ ตัวเต็ง     คือ ตัวที่หนัก,  
ตัวใหญ่นั้น, เช่น 
คนแทงหวย,  
ถ้าแทงตัวใดหนัก, 
ตัวนั้นเรียก  
ตัวเต็ง. 

      (น.) ตัวที่มี 
นํ้าหนักใน 
การคาดหมาย
ว่าจะชนะ
มากกว่าตัว 
อื่นๆ. 

(น.) ตัวที่มี 
นํ้าหนักใน 
การคาดหมาย
ว่าจะชนะ
มากกว่าตัว 
อื่นๆ. 

(น.) ตัวที่เป็น 
ที่คาดหมายว่า
จะชนะ, ตัวเก็ง, 
เช่น มีเพื่อน
ชอบนักรักใคร 
ชื่อไม้ไผ่ตัวเต็ง
เก่งแก่ (เงาะป่า) 

    

๗๒ ตัวโต           (น.) ตัวใหญ่  
ผู้มีอํานาจ
มากกว่า 

          

๗๓ ตัวไต๊ป์                 (น.) เรียก
ตัวอักษร
พิมพ์ดีดที่ใช้ 
ในต้นฉบับส่ง
เรียงพิมพ์.  
(อ.type). 

    

 

 

   ๑80 



๑๘๑ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๗๔ ตัวถัง           (น.) (รถยนตร์) 

coach-work 
ส่วนของรถ 
ที่เป็นรูปคัน 

  (น.) ส่วนของ
รถยนต์ที่ใช้รับ
น้ําหนักบรรทุก 
มี ๒ ประเภท 
คือ ตัวถังแบบ 
มีโครงแชสซี
และตัวถังแบบ
ไม่มีโครงแชสซี. 

(น.)โครงสร้าง 
ที่เป็นรูปคัน 
ของรถ. 

  (n.) body of  
a car; coach-
work; vehicle 
body 

๗๕ ตัวถูก
ดําเนินการ 

                    (n.) person 
compelled  
to action 

๗๖ ตัวทํา
ละลาย 

          (น.) (เคมี) สาร
ที่ผสมกับสาร
อื่นแล้วทําให้
สารอื่นเข้าผสม
นั้นละลายตัว 
เช่น น้ํากับเกลือ 
เอาเหลือใส่น้ํา 
เกลือจะละลาย
หายไปในน้ํา  
น้ําเป็น 'ตัวทะ
ละลาย' 
(solvent) เกลือ 
เป็น 'ตัวละลาย' 
(solute) 

          

๗๗ ตัวเท่า 
ลูกหมา 

                (ว.) (ปาก) คํา
เปรียบว่ารูปร่าง
เล็ก แต่ทําเป็น
อวดเก่ง. 

    

 ๑81 



๑๘๒ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๗๘ ตัวเท่า

หม้อแกง 
                ว. (เขียว

ตัวหนังสือ) โต
จนเกินงาม. 

    

๗๙ ตัวแทน         (ดูคําว่า 
"ตัวการ")  

(น.) ผู้ทํากิจ
แทนบุคคลอื่น 
(ดู 'ตัวการ'  
ด้วย) 

(น.) ผู้ได้รับมอบ
ให้ทําการแทน. 

(น.) (กฎ) บุคคล
ผู้มีอํานาจทํา
การแทนบุคคล
อื่น; ชื่อสัญญา
ซึ่งให้บุคคลคน
หนึ่ง เรียกว่า 
ตัวแทน  
มีอํานาจทําการ
แทนบุคคลอีก
คนหนึ่งเรียกว่า 
ตัวการ และ
ตัวแทนตกลงจะ
ทําการนั้น. 

(น.) ผู้ที่ได้รับ
มอบหมายแทน
บุคคลอื่น. 

  (n.) agent; an 
agency; 
representativ
e; delegate 

๘๐ ตัวแทน
ขาย 

                    (n.) sale 
representative 

๘๑ ตัวแทน 
ค้าต่าง 

            (น.) (กฎ) บุคคล
ซึ่งทําการซื้อ
หรือขาย
ทรัพย์สินหรือ
รับจัดทํากิจการ
ค้าขายในนาม
ของตนแทน
ตัวการ. 

(น.) (กฎ) บุคคล
ซึ่งในทางค้าขาย 
ทําการซื้อ หรือ
ขายทรัพย์สิน
หรือรับจัดทํา
กิจการค้าอย่าง
อื่นในนามของ
ตนเองต่าง
ตัวการ. 

      

 

   ๑๘2 



๑๘๓ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๘๒ ตัวแทน

โฆษณา 
                    (n.) advertising 

agengy 
๘๓ ตัวแทน

ช่วง 
            (น.) (กฎ) บุคคล

ซึ่งได้รับแต่งตั้ง
จากตัวแทนอีก
ต่อหนึ่งให้
กระทําการ 
แทนตัวการ. 

(น.) (กฎ) บุคคล
ซึ่งได้รับแต่งตั้ง
จากตัวแทนอีก
ต่อหนึ่งให้
กระทําการแทน
ตัวการ. 

      

๘๔ ตัวแทน
เชิด 

            (น.) (กฎ) ตัว
แทนที่ไม่ได้รับ
แต่งตั้งจาก
ตัวการโดยตรง 
แต่ถูกตัวการ
เชิดให้เป็น
ตัวแทนของตน 
หรือเชิดตัวเอง
เป็นตัวแสดง
แทน. 

(น.) (กฎ) ตัว
แทนที่ไม่ได้รับ
แต่งตั้งจาก
ตัวการโดยตรง 
แต่ถูกตัวการ
เชิดให้เป็น
ตัวแทนของตน 
หรือตัวการรู้
แล้วยอมให้
ตัวแทนเชิด
ตัวเองออก
แสดงเป็น
ตัวแทน. 

      

๘๕ ตัวธรรมดา           (น.)ตัวพิมพ์ 
ชนิดใหญ่กว่า 
ตัวจิ๋ว เล็กกว่า 
ตัวฝรั่งเศส  
เป็นตัวพิมพ์ 
ที่ใช้เรียงพิมพ์
มากกว่าชนิดอื่น
ทุกชนิด มีหลาย
แบบ เขียนย่อ 
ธ.ด. 

          

   ๑๘3 



๑๘๔ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๘๖ ตัวนาง           (น.) ตัวนางเอก 

ผู้แสดงเป็น
นางเอก 

(น.) ผู้แสดง
ละครรําหรือ
ระบํา เข้าเครื่อง
ละครรํา ใช้ลีลา
ท่ารําแบบหญิง,
นางเอกในเรื่อง
ลิเก ละคร. 

(น.) ผู้แสดง
ละครรําหรือ
ระบํา เข้าเครื่อง
ละครรํา ใช้ลีลา
ท่ารําแบบหญิง,
นางเอกในเรื่อง
ลิเก ละคร. 

(น.)ผู้หญิงนํา
ฝ่ายหญิง, 
นางเอก. 

  (n.) heroine; 
actress; 
leading lady; 
leading 
damcer  
(in a ballet) 

๘๗ ตัวนํา           (น.) อักษรตัว
ใหญ่ของอังกฤษ 
(capital 
letter), ผู้ชักจูง
ให้คนอื่นทําตาม; 
(ฟิสิกส์) สารที่
ยอมให้กระแส 
ไฟฟ้า หรือ
ความร้อน 
ผ่านตัวมันไปได้ 
(conductor) 

(น.) (ฟิสิกส์)  
สารที่กระแส 
ไฟฟ้าหรือความ
ร้อนผ่านไป 
ได้ง่าย. 

(น.) (ฟิสิกส์) 
สารที่กระแส 
ไฟฟ้าหรือความ
ร้อนผ่านไป 
ได้ง่าย. 

(น.) สารที่
กระแสไฟฟ้า
หรือความร้อน
ผ่านได้สะดวก; 
ตัวอักษร 
พิมพ์ใหญ่
ภาษาอังกฤษ 

  (n.) conductor 
(person); 
leader 
(person); chief 
(person) 

๘๘ ตัวนํา 
สังยุต 

          (น.) (ไฟฟ้า) 
ตัวนําที่พบกัน 
ณ จุดๆหนึ่ง 
(conjugate 
conductor) 

          

๘๙ ตัวนี้ 
ของคุณ 

                    (ex.) "This is 
yours." 

๙๐ ตัวโน้ต                     a (written) 
note 

   ๑๘4 



๑๘๕ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๙๑ ตัวบท           (น.) ทฤษฎี

เรขาคณิต 
    (น.) ข้อบัญญัติ

ที่เป็นคํากว้างๆ
ครอบคลุม ยัง
ไม่ได้อธิบาย
ขยายความ. 

    

๙๒ ตัวบท
กฎหมาย 

          (น.) ข้อบัญญัติ
ของกฎหมาย 

          

๙๓ ตัวบรรจง                     (n.) eleborate 
handwriting 

๙๔ ตัวบวก         (น.) ตัวบวก (น.) เลขที่นํามา
บอกหรือรวม
กับตัวตั้ง 

          

๙๕ ตัวบริการ                     [Internet] 
server 

๙๖ ตัวบ้าน           (น.) บ้านภายใน
มุมทั้งสี่ 

          

๙๗ ตัวบุ้ง                     (n.) caterpillar 
๙๘ ตัวเบียน                     (n.) parasite 
๙๙ ตัวเบียฬ     คือ การที่ตัวคนขี้

ขอ, ฤๅขีข้ะโมย
นั้น, เช่น คน
ขอทาน, ฤๅคนมือ
ไวลักของเปนต้น. 

                

๑๐๐ ตัวแบบ     คือ สิ่งของที่เปน
ตัว อย่างนั้น. 

                

๑๐๑ ตัวเบา                 (ว.) คําเปรียบ
ว่าโล่งแก หรือ
หมดความทุกข์
ความกังวล. 

    

 ๑๘5 



๑๘๖ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๐๒ ตัวประกอบ๑           (น.) ผู้แสดง

บทบาท 
ไม่สําคัญ เช่น 
แสดงเป็ทหาร 
นางระบํา ฯลฯ  

(น.) ผู้แสดง
บทบาท 
ไม่สําคัญใน
ภาพยนตร์ 
ละคร เป็นต้น 
เพียงประกอบ
บทบาทของ 
ตัวเอกเท่านั้น. 

(น.) ผู้แสดง
บทบาท 
ไม่สําคัญใน
ภาพยนตร์ 
ละคร เป็นต้น 
เพียงประกอบ
บทบาทของ 
ตัวเอกเท่านั้น. 

(น.) ตัวแสดงที่
ไม่ใช่ผู้แสดงนํา 

  (n.) [theater, 
acting] minor 
role; 
supporting 
role 

ตัวประกอบ๒           (น.) (คณิต) 
ตัวเลขจํานวน
น้อยที่หาร
แยกมจากเลข
จํานวนมาก 
(factor) เช่น 
๒,๓, และ ๕ 
เป็นตัวประกอบ
ของ ๓๐ 

(น.) จํานวนที่
เมื่อคูณกันแล้ว
ทําให้เกิดอีก
จํานวนหนึ่ง 
เช่น ๒ x ๓ = ๖ 
๒ และ ๓ ต่าง
เป็นตัวประกอบ
ของ ๖. 

(น.) จํานวนที่
เมื่อคูณกันแล้ว
ทําให้เกิดอีก
จํานวนหนึ่ง 
เช่น ๒ x ๓ = ๖ 
๒ และ ๓ ต่าง
เป็นตัวประกอบ
ของ ๖. 

    (n.) [math] 
factor 

๑๐๓ ตัวประกัน           (น.) ตัวจํานํา (น.) บุคคลที่ถูก
ยึดหน่วงตัวไว้
เพื่อใช้ต่อรอง. 

(น.) บุคคลที่ถูก
ยึดหน่วงตัวไว้
เพื่อใช้ต่อรอง. 

(น.) บุคคลที่ถูก
ยึดครองไว้เพื่อ
ต่อรอง. 

  (n.) hostage 

๑๐๔ ตัวปลิง               (น.) เหล็กที่ทํา
เป็นหมุดแหลม
โค้งสําหรับตอก
เพลาะกระดาน
ยึดให้แน่นสนิท, 
เขี้ยวตะขาบ 
ตะปลิง หรือ 
ปลิง ก็เรียก. 

      

 

   ๑๘6 



๑๘๗ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๐๕ ตัวป่วน                   (น.) ผู้ที่ทําให้

เกิดความ
วุ่นวาย เช่น เขา
เป็นตัวป่วน
ประจํา
สํานักงานชอบ
แกล้งคนโน้น 
คนนี้. 

(n.) 
troublemaker
; wrecker 

๑๐๖ ตัวปั๊ม น้ํามัน                     (n.) gas pump 
๑๐๗ ตัวโป้ง           (น.) ตัวพิมพ์

ขนาดใหญ่  
มีหลายชนิด 
เรียงลําดับจาก
เล็กไปหาใหญ่
ดังนี้ โป้ง๓๒ 
โป้งใหม่ โป้ง๔๐ 
โป้ง๔๘ โป้ง๗๒ 
โป้งพิเศษ 

          

๑๐๘ ตัวโป้งใหม่           (น.) ตัวพิมพ์
ชนิดใหญ่กว่า
โป้ง ๓๒ ย่อม
กว่าโป้ง ๔๐ 
รูปลักษณะแบบ
เดียวกับโปง 
๔๐ เขียนย่อ 
ป.ม. 

          

 

   ๑๘7 



๑๘๘ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๐๙ ตัวเป็น

เกลียว 
            (ว.) (สํา) ขยัน

ทํางานอยู่
ตลอดเวลา; 
แสดงกิริยา
ท่าทางด้วย
ความรู้สึก
รุนแรง เช่น  
ครั้งได้ข่าวผัวตัว
เป็นเกลียว. 
(ไกรทอง) 

(ว.) (สํา) อาการ
ที่ทํางานอย่าง
ขยันขันแข็งมาก
จนไม่มีเวลาได้
พักผ่อน;แสดง
กิริยาท่าทาง
ด้วยความรู้สึก
รุนแรง เช่น 
ครั้นได้ข่าวผัว
ตัวเป็นเกลียว.
(ไกรทอง). 

(ว.) (สํา)ขยัน
ขันแข็ง, ยุ่งอยู่
กับงาน. 

  (adv.) (to 
work) 
strenuously; 
arduously 

๑๑๐ ตัวเป็น
เกลียวหัว
เป็นน็อต 

                (ปาก) คําพูด
เล่นเป็นเชงิล้อ
คําว่า ตัวเป็น
เกลียว โดย
หมายความว่า 
ทํางานยุ่งมาก
ตลอดเวลา. 

(ว.) ลักษณะ
การทํางานอย่าง
ขยันขันแข็งมาก
จนไม่มีเวลาได้
พักผ่อน เช่น 
เราทํางานตัว
เป็นเกลียดหัว
เป็นน็อตอย่างนี้ 
เงินยังไม่พอใช้
เลย (น๊อต  
มาจาก อ. nut). 

  

๑๑๑ ตัวเป็นขน                 (ว.) (สํา) ขี้เกียจ
มาก. 

    

๑๑๒ ตัวเปล่า           (ว.) ไม่มีอาวุธ  (ว.) ลําพัง ตัว
ไม่ได้มีอะไร 
มาด้วย เช่น  
มาตัวเปล่า  
เดินตัวเปล่า. 

(ว.) ลําพัง ตัว
ไม่ได้มีอะไร 
มาด้วย เช่น  
มาตัวเปล่า  
เดินตัวเปล่า. 

(ว.) ลําพังตัว
ไม่ได้มีอะไร 
มาด้วย เช่น  
มาตัวเปล่า. 

  (adj., n.) a 
man without 
property; 
bare-handed 

          ไม่มีสามี ภรร 
หรือภรรยา 

ยังไม่มีครอบครัว 
เช่น ฉันยัง0ตัว
เปล่าอยู่ 

ยังไม่มีครอบครัว 
เช่น ฉันยัง0ตัว
เปล่าอยู่ 

ไม่มีทั้งคู่ตรอง
และลูก, ตัวเปล่า
เล่าเปลือยก็ว่า. 

  unmarried 
person 

 ๑๘8 



๑๘๙ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๑๓ ตัวเปล่า

เล่าเปลือย 
              (ว.) ยังไม่มี

ครอบครัว เช่น 
ฉันยังตัวเปล่า
อยู่, ตัวเปล่า 
เล่าเปลือย ก็ว่า, 
ลําพัง ตัวไม่ได้ 
มีอะไรมาด้วย 
เช่น มาตัวเปล่า 
เดินตัวเปล่า. 

(ว.) ไม่มีทั้งคู่
ตรองและลูก, 
ตัวเปล่าเล่า
เปลือยก็ว่า. 

    

๑๑๔ ตัวเป็นๆ                   (น.) ตัวจริงที่
สัมผัสได้ เช่น 
ได้เห็นหรือได้
ฟังเสยงโดย 
ไม่ผ่านสื่อ เช่น 
เมื่อวานขามา
ถ่ายละครกัน
แถวนี้ ฉันเลย 
ได้เห็นดารา 
ตัวเป็นๆ. 

  

๑๑๕ ตัวแปร             (น.) จํานวนจริง
หรือจํานวน
เชิงซ้อนที่มีค่า
ได้หลายๆ ค่า
ในช่วงหรือเซต
ที่กําหนดให้.  
(อ. variable). 

(น.) จํานวนจริง
หรือจํานวน
เชิงซ้อนที่มีค่า
ได้หลายๆ ค่า
ในช่วงหรือเซต
ที่กําหนดให้.  
(อ. variable). 

    (n.) 
underlying 
variable; 
pivotal factor; 
free variable 

๑๑๖ ตัวแปลง
เป็น

ดิจิตอล 

                    (n.) 
[Computer & 
IT] digitizer 

 

   ๑๘9 



๑๙๐ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๑๗ ตัวผู้ นั้นคือสัตว์ที่

มิใช่ตัวเมียนั้น
เรียกว่าตัวผู้ 

(ตัวภู่) Male. คือ สัตว์ทั้งปวง 
ที่มิใช่ตัวเมีย. 

  (น.) เรียกสิ่งของ 
บางอย่างที่มีรูป
แหลมยาว เช่น 
เกลือ ว่าเกลือ
ตัวผู้ ที่มีเดือย
สําหรับสอด 
เช่น ตัวไม้
เครื่องเรือน ว่า
ตัวผู้, เรียกต้น
ไม่ที่ไม่มีลูก
ตลอดไป ว่า 
ตัวผู้, เช่น 
มะยมตัวผู้. 

(น.) สัตว์ซึ่งมี
เพศตรงข้ามกับ
ตัวเมีย; เรียกสิ่ง
ที่มีเดือยสําหรับ
สอดหรือเสียบ
เข้าไปในสิ่งหนึ่ง
ว่า ตัวผู้; เรียก
สิ่งของที่มีรูป
แหลมยาวว่า 
ตัวผู้ เช่น เกลือ
ตัวผู้; เรียก
ต้นไม้ที่ไม่มีลูก
ว่า ตัวผู้ เช่น 
มะยมตัวผู้ 

(น.) เพศผู้ (ใช้
เฉพาะสัตว์และ
พืชบางชนิด) 
เช่น แมวตัวผู้ 
เกสรตัวผู้; เรียก
สิ่งของบางอย่าง
ที่มีรูปแหลม
ยาว เช่น เกลือ
ตัวผู้, เรียกสิ่งที่
มีเดือยสําหรับ
สอด เช่น 
กระเบื้องตัวผู้  
นอตตัวผู้, เรียก
ต้นไม้ที่ไม่มีผล
ตลอดไป เช่น 
มะละกอตัวผู้. 

(น.) เพศผู้ (ใช้
เฉพาะสัตว์และ
พืชบางชนิด) 
เช่น แมวตัวผู้; 
เรียกสิ่งของ
บางอย่างที่มีรูป
แหลมยาว เช่น 
เกลือตัวผู้, เรียก
สิ่งที่มีเดือย
สําหรับสอด 
เช่น กระเบื้อง
ตัวผู้  นอตตัวผู้, 
เรียกต้นไม้ที่ไม่
มีผลตลอดไป 
เช่น มะละกอ
ตัวผู้. 

(น.) เพศผู้ 
(เรียนเฉพาะ
สัตว์และพืชบาง
ชนิด); เรียก
สิ่งของบางอย่าง
ที่มีรูปแหลม
ยาว เช่น เกลือ
ตัวผู้, เรียกสิ่งที่
มีเดือยสําหรับ
สอดหรือเสียบ
เข้าไปในสิ่งอื่น
ว่า ตัวผู้  เช่น 
กระเบื้องตัวผู้ 
เรียกต้นไม้ที่ 
ไม่มีผลว่า ตัวผู้ 
เช่น มะยมตัวผู้ 

  (n.) male 
animal 

๑๑๘ ตัวฝรั่งเศส           (น.) ตัวพิมพ์
ชนิดที่ใหญ่กว่า
ตัวธรรมดา 
ย้อมกว่า
ตัวกลางหนา 
ตัวอย่างดังศัพท์
ที่นํา เขียนย่อว่า 
ฝ.ศ. ตัว ฝ.ศ. 
ใหม่เส้นดําและ
หนากว่า 

(ดู "ตัวพิมพ์") (ดู "ตัวพิมพ์")       

 

   ๑90 



๑๙๑ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๑๙ ตัวพ่อ                   (น.) ผู้ชายที่มี

ความสามารถ
เป็นพิเศษยิ่งว่า
คนอื่นๆ ในกลุ่ม 
เช่น การ
ประกวดร้อง
เพลงคราวนี้มี
ตัวพ่อถึง ๓ คน 
แต่ไม่มีตัวแม่
เลย 

  

๑๒๐ ตัวพระ           (น.) ผู้แสดงนํา
ฝ่ายชาย 
พระเอก 

(น.) ผู้แสดง
ละครรําหรือ
ระบํา เข้าเครื่อง
ละครรํา ใช้ลีลา
ท่ารําแบบชาย,
พระเอกในเรื่อง
ลิเก ละคร. 

(น.) ผู้แสดง
ละครรําหรือ
ระบํา เข้าเครื่อง
ละครรํา ใช้ลีลา
ท่ารําแบบชาย,
พระเอกในเรื่อง
ลิเก ละคร. 

(น.) ผู้แสดง
ละครรําหรือ
ระบํา เข้าเครื่อง
ละครรํา ใช้ลีลา
ท่ารําแบบชาย,
พระเอกในเรื่อง
ลิเก ละคร. 

  (n.) actor; 
lead male 
dancer  
(in a ballet); 
leading role; 
protagonist 

๑๒๑ ตัวพิมพ์           (น.) อักษร 
ที่พิมพ์เป็นเล่ม
หนังสือ ; ตะกั่ว
ที่หล่อเป็นรูป
ตัวอักษรที่ใช้
เรียงพิมพ์ 
ตัวพิม์มีหลาย
ชนิดด้วยกัน ดู
รายละเอียด 
'ตัวพิมพ์' 

(น.) ตัวอักษรที่
หล่อด้วยตะกั่ว
ใช้เรียงพิมพ์  
มีหลายชนิด 
เช่น ตัวโป้ง  
ตัวฝรั่งเศส; 
เรียกตัวพิมพ์
ใหญ่ใน
ภาษาอังกฤษ. 

(น.) ตัวอักษรที่
หล่อด้วยตะกั่ว
ใช้เรียงพิมพ์  
มีหลายชนิด 
เช่น ตัวโป้ง  
ตัวฝรั่งเศส; 
เรียกตัวพิมพ์
ใหญ่ใน
ภาษาอังกฤษ. 

(น.) ตัวอักษร
ตะกั่วที่ใช้
เรียงพิมพ์  
มีหลายชนิด 
เช่น ตัวไม้ 
ตัวเซียม; เรียก
ตัวพิมพ์ใหญ  
ในภาษาอังกฤษ
ว่าตัวพิมพ์, 
ตัวนํา ก็เรียก. 

  (n.) print font; 
typeface 

   ๑91 



๑๙๒ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๒๒ ตัวพาดหัว           (น.) ตัวไม้หรือ

ตัวพาดหัว 
ตัวพิมพ์ 
ขนาดใหญ่ที่สุด 
มักใช้พาดหัว 
ในหนังสือพิมพ์
เป็นส่วนมาก 

        (n.) weevil; 
aphid; louse 

๑๒๓ ตัวเพียร     คือ ความหม่น
ความอุส่าห์นั้น. 

                

๑๒๔ ตัวมอด                     (n.) [Thai 
transcription 
of the foreifn 
loanword t 
"moth"] 

๑๒๕ ตัวมาร                 (น.) บุคคล 
ผู้ที่คอยขัดขวาง
ความสุขหรือ
ความเจริญ 
ของผู้อื่น 

    

 

 

 

 

 

 ๑๙2 



๑๙๓ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๒๖ ตัวเมีย   Female. คือตัวของเมียเรา, 

ฤาสัตว์ทั้งปวง 
ที่มิใช่ตัวผู้, เช่น
พวกผู้หญิง 
ทั้งปวงนั้น. 

  (น.) เรียก
สิ่งของบางอย่าง
ที่มีรูหรือขอให้
สิ่งอื่นเกาะหรือ
สอดได้ ว่า 
ตัวเมีย เช่น 
กระเบื้อง 
ตัวเมีย. 

(น.) สัตว์ซึ่งมี
เพศตรงข้ามกับ
ตัวผู้; ช่องเสียบ
ไฟฟ้า เรียก  
ตัวเมีย; เรียก 
สิ่งที่มีรูหรือ
ขอให้สิ่งอื่นเกาะ
หรือเสียบเข้า 
ได้ว่า ตัวเมีย 
เช่น กระเบื้อง
ตัวเมีย; (สแลง) 
เรียก ผู้ชายที่ 
ไม่สู้คนว่า  
ตัวเมีย 

(น.) เพศเมีย 
(ใช้เฉพาะสัตว์
และพืชบาง
ชนิด) เช่น แมว
ตัวเมีย; เรียก
สิ่งของบางอย่าง
ที่มีรูหรือขอรับ
ให้สิ่งอื่นเกาะ
หรือสอดเข้าได้ 
เช่น กระเบื้อง
ตัวเมีย นอต 
ตัวเมีย. 

(น.) เพศเมีย 
(ใช้เฉพาะสัตว์
และพืชบาง
ชนิด) เช่น แมว
ตัวเมีย; เรียก
สิ่งของบางอย่าง
ที่มีรูหรือขอรับ
ให้สิ่งอื่นเกาะ
หรือสอดเข้าได้ 
เช่น กระเบื้อง
ตัวเมีย นอต 
ตัวเมีย. 

(น.) เพศเมีย 
(เรียกเฉพาะ
สัตว์และพืชบาง
ชนิด) เรียก
สิ่งของบางอย่าง
ที่มีรูหรือขอรับ
ให้สิ่งอื่นเกาะ
หรือสอดเข้าได้ 
เช่น กระเบื้อง
ตัวเมีย, (ปาก) 
เรียกผู้ชาย 
ที่แสดงอาหาร 
ขี้ขวาด ไม่สู้คน 
หรือมีท่าที
กระตุ้งกระติ้ง 
ว่า ตัวเมีย หรือ
หน้าตัวเมีย. 

  (n.) a female 
animal   
mother dog; 
bitch 

๑๒๗ ตัวแมลง                     (n.) bug; 
insect 

๑๒๘ ตัวแม่                   (น.) ๑ ผู้หญิงที่
มีความสามารถ
เป็นพิเศษยิ่ง
กว่าคนอ่นๆ ใน
กลุ่ม เช่น การ
ประกวดร้อง
เพลงคราวนี้ 
มีตัวพ่อถึง ๓ 
คน แต่ไม่มี 
ตัวแม่เลย. (ว) 
๒ มาก, อย่างยิ่ง, 
เช่น ผู้หญิงคนนี้
แร่ดตัวแม่เลย
แหละ. 

  

 ๑๙3 



๑๙๔ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๒๙ ตัวเมือง           (น.) เมือง

ภายในกําแพง
รอบ 

(น.) ย่านใจ
กลางเมือง  
มักมีแม่นํ้า 
หรือกําแพง
ล้อมรอบ. 

(น.) ย่านใจ
กลางเมือง  
มักมีแม่นํ้า 
หรือกําแพง
ล้อมรอบ. 

(น.) ย่านชุมชน
กลางเมือง. 

  (n.) the heart 
of the city; 
urban area 

๑๓๐ ตัวไม้         (น.) ไม้ที่จะไว้
สําหรับทําสิ่ง
ต่างๆ มีเครื่อง
เรือน เป็นต้น. 

(น.) ไม้ที่จะต่อ
เครื่องเรือน 
หรือใช้ในการ
ก่อสร้าง , 
ตัวพิมพ์ขนาด
ใหญ่ที่ใช้พาด 
หัวข่าว
หนังสือพิมพ์ 

(น.) ไม้ที่แต่งไว้
เพื่อคุมกันเข้า
เป็นเรือน 
เป็นต้น. 

(น.) ไม้ที่แต่งไว้
เพื่อคุมกันเข้า
เป็นเรือน 
เป็นต้น. 

(น.) ไม้ที่แต่งไว้
เพื่อคุมกันเข้า
เป็นเรือน 
เป็นต้น, 
ตัวพิมพ์ 
ขนาดใหญ่  
ใช้พาดหัว
หนังสือพิมพ์. 

  (n.) structural 
timber; 
structural 
lumber  
a coward; 
craven; 
unmanly 
males 

๑๓๑ ตัวยง           (น.) ผู้เก่งกล้า, 
ตัวเอ้, ตัวสําคัญ 

    (น.) คนที่เป็น
ยอด. 

  (n.) expert; 
champion; 
important 
one 

๑๓๒ ตัวยืน             (น.) ผู้ที่ถูก
กําหนดให้เป็น
ตัวหลัก สําหรับ
ให้คนอื่นมาเป็น
คู่ชิงตําแหน่ง 
(ใช้แก่กีฬา);  
ผู้ที่เป็นหลักใน
การงานอย่างใด
อย่างหนึ่ง,  
ตัวยืนโรง หรือ
ตัวยืนพื้น ก็ว่า. 

(น.) ผู้ที่ถูก
กําหนดให้เป็น
ตัวหลัก สําหรับ
ให้คนอื่นมาเป็น
คู่ชิงตําแหน่ง 
(ใช้แก่กีฬา);  
ผู้ที่เป็นหลักใน
การงานอย่างใด
อย่างหนึ่ง,  
ตัวยืนโรง หรือ
ตัวยืนพื้น ก็ว่า. 

(น.) ผู้ที่ถูก
ไว้วางใจให้เป็น
ตัวหลัก สําหรับ
ให้คนอื่นมาเป็น
คู่ชิงตําแหน่ง 
(ใช้แก่กีฬา);  
ผู้ที่เป็นหลักใน
การงานอย่างใด
อย่างหนึ่งซึ่งจะ
เอาผู้อื่นมาแทน
ได้ , ตัวยืนโรง 
หรือ ตัวยืนพื้น 
ก็ว่า. 

    

 

 ๑๙4 



๑๙๕ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๓๓ ตัวยุ่ง                     (n.)  [person 

who is a] 
meddler; 
troublermaker 

๑๓๔ ตัวแย้                     (n.) butterfly 
lizard, Liolepis 
belliana; 
small-scaled 
lizard 

๑๓๕ ตัวโย่ง                     (adj.) (is) tall 
and lanky 

๑๓๖ ตัวรอง                     (n.) underling 
๑๓๗ ตัวร้าย                 (น.) บุคคลที่มี

ฝีมือสูง; บุคคล
ที่มีเล่ห์เหลี่ยม
มาก, บุคคลที่
ร้ายกาจ 

  (adj.) [is] sassy; 
fierce; crude 

๑๓๘ ตัวร้อน               (น.) อาการของ
ร่างกายที่มี
อุณหภูมิสูงกว่า
ปรกติ. 

    (n.) a fever 

๑๓๙ ตัวรักษา
หน้าจอ 

                    (n.)[computer] 
screensaver 

๑๔๐ ตัวเรือด                     (n.) bedbug, 
Climac 
Lectularius 

๑๔๑ ตัวแร๊กคูณ                     (n.) racoon 
 

   ๑๙5 



๑๙๖ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๔๒ ตัวเรือน

เบี้ย 
นั้นคือตัวทาส
นั้นเรียกว่า 
ตัวเรือนเบี้ย 

                    

๑๔๓ ตัวไร                     (n.) 
mallophaga; 
chicken mite; 
biting lice 

๑๔๔ ตัวลบ         (ดูคําว่า "ตัว") (น.) เลขที่นํามา
ลบ หรือหักออก
จากตัวตั้ง 

          

๑๔๕ ตัวละคร           (น.) ผู้แสดง
ละคร 

  (น.) (วรรณ)  
ผู้มีบทบาทใน
วรรณกรรม
ประเภทละคร 
นวนิยายเรื่อง
สั้นและเรื่อง
แต่งประเภท
ต่างๆ. 

    (n.) [theater, 
acting] a 
character 

๑๔๖ ตัวละลาย           ดู 'ตัวทําละลาย'           
๑๔๗ ตัวลิเก           (น.) ผู้แสดงลิเก           
๑๔๘ ตัวเล็ก           (น.) ข้าราชการ

ชั้นผู้น้อย เช่น 
ตัวเล็กกินคําเล็ก 
คือ ข้าราชการ
ชั้นผู้น้อย 
ก็คอร์รัปชั่น 
แต่น้อย; อักษร
อังกฤษที่ใช้เป็น
ตัวตาม 

    (น.) พนักงาน
ชั้นผู้น้อยที่ไม่มี
ความสําคัญ, 
เป็นคําเรียก 
ลูกเล็กๆ 
อย่างเอ็นดู. 

    

 ๑๙6 



๑๙๗ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๔๙ ตัวเลข           (น.) เครื่องหมาย 

ที่ขีดเขียนแสดง
จํานวน 

(น.) สัญลักษณ์
ที่ใช้แทนจํานวน
จริง เช่น ๑๒ 
53 VIII.  
(อ. numeral). 

(น.)สัญลักษณ์ที่
ใช้แทนจํานวน
จริง เช่น ๑๒ 
53 VIII.  
(อ. numeral). 

    (n.) number; 
figure; digit; 
numeral 

๑๕๐ ตัวเลขไทย                     (n,) Thai 
digits; Thai 
numerals 

๑๕๑ ตัวเลข
โรมัน 

                    (n.) Roman 
numeral (s) 

๑๕๒ ตัวเล่น                     (n.) performer 
๑๕๓ ตัวเลือก                     (n.) choice; 

alternative; 
option 

๑๕๔ ตัวเลือด                     (n.) bug 
๑๕๕ ตัวเหลี่ยม           (น.) ตัวพิมพ์

ขนาดเดียวกับ
ตัวธรรมดา 
แต่มีลักษณะ
เป็นเหลี่ยม 

          

๑๕๖ ตัวสะกด             (น.) พยัญชนะ
ท้ายคําหรือ
พยางค์ที่ทํา
หน้าที่บังคับ
เสียงให้เป็นไป
ตามมาตรา 
ต่างๆ เช่น น 
เป็นตัวสะกด 
ในมาตรากน. 

(น.) พยัญชนะ
ท้ายคําหรือ
พยางค์ที่ทํา
หน้าที่บังคับ
เสียงให้เป็นไป
ตามมาตรา 
ต่างๆ เช่น น 
เป็นตัวสะกด 
ในมาตรากน. 

(น.) พยัญชนะ
ท้ายคําหรือ
พยางค์ที่ทํา
หน้าที่บังคับ
เสียงให้เป็นไป
ตามมาตรา
ต่างๆ 

  [Thai 
orthography] 
the final, or 
syllable-
ending 
consonant in 
a syllable 

   ๑๙7 



๑๙๘ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๕๗ ตัวสังเกต                     (n.) observer 
๑๕๘ ตัวสังเกตการณ์                     (n.) observer 
๑๕๙ ตัวสั่น           (ก.) ร่างไหว

ระริกด้วย 
ความหนาวหรือ
ด้วยความหลัว 

        (v.) (of person 
or animal) to 
tremble 
shake, 
shudder or 
quiver (adv.) 
as a person 
or animal) 
tremblinglr; 
ih shuddering 
or silvering 

๑๖๐ ตัวสํารอง                 (น.) บุคคลที่
เตรียมไว้แทน
ตัวจริง. 

  (n.) [of a play 
or film] an 
understudy 

                (น.) ตัวร้าย 
ในบทละคร,  
ผู้แสดงบท 
ตัวร้ายใน 
การแสดงลิเก 
ละคร หรือ 
ภาพยนตร์. 

    

๑๖๑ ตัวแสบ                 (น.) ตัวร้าย     
๑๖๒ ตัวเสนียด                     (n.) a creep,  

a despicable 
person 

                    (n.) skunk 
   ๑๙8 



๑๙๙ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๖๓ ตัวสําคัญ           (น.) คนสําคัญ, 

หัวหน้า, หัวโจก 
  (น.) (ปาก)  

ตัวร้าย เช่น  
เด็กคนนี้แหละ
ตัวสําคัญนัก 
ชอบรังแก
เพื่อน. 

    (n.) principl 
actor  
(in a play) 

๑๖๔ ตัวหนอน           (ดูคําว่า "ตัว")     (น.) ด้ายถักเป็น
ห่วงเล็กๆ ติดตัว
เสื้อสําหรับติด
เครื่องหมายมี
อินทรธนู 
เป็นต้น; อิฐ 
ปูพื้นที่แต่ละ
แผ่นมีรอยหยัก
หรือแง่สําหรับ 
ต่อเข้ากับแผ่น
อื่นๆ ส่วนที่เป็น
เส้นเกลียว  
รอบเพลา
สําหรับเฟือง
เคลื่อนที่ช้า 
เรียกว่า  
เฟืองตัวหนอน. 

    

๑๖๕ ตัวหนังสือ         (น.) ตัวหนังสือ (น.) อักขระ 
พยัญขนะ,  
ลายลักษณ์
อักษร 

(น.) เครื่องหมาย 
ที่ใช้ขีดแทน
เสียงหรือคําพูด. 

(น.) สัญลักษณ์
แทนเสียงหรือ
คําพูด. 

    (n.) letter of 
the alphabet 

   ๑๙9 



๒๐๐ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๖๖ ตัวหนังสือ

ภาษาอังกฤษ 
                    (n.) a letter of 

the Roman 
alphabet 

๑๖๗ ตัวหลัก                     (n.) the pillar of 
the side, the 
anchorman  
[in football/ 
soccer] 

๑๖๘ ตัวหาร         (ดูคําว่า "ตัว") (น.) เลขที่นํามา
หารตัวตั้ง หรือ
แบ่งตัวตั้งให้
เท่าๆ กัน 

(ดูคําว่า "ตัว") (ดูคําว่า "ตัว")     (n.) 
mathematical 
divisor 

๑๖๙ ตัวหาร 
ร่วมมาก 

          (คณิต) ตัวหาร
ร่วมซึ่งมากที่สุด
ที่หารเลข
จํานวนอื่นๆ 
ตั้งแต่สอง
จํานวนขึ้นไปได้
ลงตัว เขียนย่อ
ว่า ห.ร.ม. เช่น 
๑๕ เป็น ห.ร.ม. 
ของ ๔๕ และ 
๗๕ (highest 
Common 
Factor  
เขียนย่อ H.C.F.) 

จํานวนเต็มบวก
ที่มีค่ามากที่สุด
ซึ่งนําไปหาร
จํานวนเต็มบวก
อื่นๆ ตั้งแต่ ๒ 
จํานวนขึ้นไปได้
ลงตัวพอดี เช่น 
๗ เป็นตัวหาร
ร่วมมากของ 
๑๔ และ ๓๕, 
ใช้อักษรย่อว่า 
ห.ร.ม. 

จํานวนเต็มบวก
ที่มีค่ามากที่สุด
ซึ่งนําไปหาร
จํานวนเต็มบวก
อื่นๆ ตั้งแต่ ๒ 
จํานวนขึ้นไปได้
ลงตัวพอดี เช่น 
๗ เป็นตัวหาร
ร่วมมากของ 
๑๔ และ ๓๕, 
ใช้อักษรย่อว่า 
ห.ร.ม. 

      

 

   200 



๒๐๑ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๗๐ ตัวเหม็น                     (n.) skunk 
๑๗๑ ตัวเหี้ย                     (n.) [a rude 

insult, same 
as] เหี้ย 

๑๗๒ ตัวใหญ่           (น.) ข้าราชการ
ชั้นผู้ใหญ่ เช่น 
ตัวใหญ่ก็กิน 
คําใหญ่ คือ 
ข้าราชการ 
ชั้นผู้ใหญ่ 
ก็คอร์รัปชั่น 
ครั้งละมากๆ, 
ตัวโตก็ว่า; 
อักษรอังกฤษ 
ใช้เป็นตัวนํา 

          

๑๗๓ ตัวใหม่           (น.) ตัวหนังสือ
ที่เพิ่งนํามาใช้; 
(สแลง) หญิง 
ที่เพิ่งเริ่มอาชีพ
โสเภณี 

          

๑๗๔ ตัวไหม                 หนอนไหม.   (n.) silkworm 
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๒๐๒ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๗๕ ตัวอย่าง         (น.) แบบที่ยก

มาอ้าง, ส่วนที่
แสดงคุณสมบัติ
ของส่วน
ทั้งหมด. 

(น.) แบบที่ยก
มาอ้าง, สินค้า 
ที่นํามาให้ดูก่อน
ตกลงซื้อขาย; 
เยี่ยงซึ่งให้คน
อื่นทําตาม 

(น.) สิ่งที่นํามา
อ้างเพื่อแสดง 
ให้เห็นลักษณะ
ที่เป็นส่วนรวม
ทั้งหมด เช่น 
ยกตัวอย่าง. ว. 
ที่แสดง
แบบอย่างหรือ
คุณภาพเป็นต้น
แทนส่วน
ทั้งหมด ของสิ่ง
นั้นๆ เช่น ของ
ตัวอย่าง,  
ที่ทําให้เห็นเป็น
แบบอย่างที่ดี 
เช่น ครูตัวอย่าง  
นาตัวอย่าง. 

(น.) สิ่งที่นํามา
อ้างเพื่อแสดง 
ให้เห็นลักษณะ
ที่เป็นส่วนรวม
ทั้งหมด เช่น 
ยกตัวอย่าง. ว. 
ที่แสดง
แบบอย่างหรือ
คุณภาพเป็นต้น
แทนส่วน
ทั้งหมด ของสิ่ง
นั้นๆ เช่น ของ
ตัวอย่าง,  
ที่ทําให้เห็นเป็น
แบบอย่างที่ดี 
เช่น ครูตัวอย่าง  
นาตัวอย่าง. 

(น.)ของที่แทน
สิ่งที่เหลือ
ทั้งหมดใน
ประเภท
เดียวกัน; 
ต้นแบบ, โดย
ปริยายหมายถึง 
แบบอย่างที่ดี. 

  (phr.) for 
example... 

๑๗๖ ตัวอย่าง 
เช่น 

                    (phr.) for 
instance; for 
example 

๑๗๗ ตัวอย่าง
สินค้า 

                    (n.) sample 
merchandise 

๑๗๘ ตัวอ่อน           (น.) แมลงหรือ
หนอนที่ยังเล็ก
อยู่; (อุปมา) 
หญิงรุ่นสาว 

        (n.) caterpillar; 
embryo 

 

   ๒๐2 



๒๐๓ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๗๙ ตัวอ่อน 

ในครรภ์ 
                    (n.) fetus 

๑๘๐ ตัวอักษร           (น.) ตัวหนังสือ         (n.) alphabet; 
script; letter; 
type; font 

๑๘๑ ตัวอักษร 
ไทย 

                    (n.) Thai 
scripts or 
alphabets 

๑๘๒ ตัวเอ้           (น.) ตัวสําคัญ, 
หัวโจก 

    (น.) หัวโจก   (n.) leading 
performer; 
leading actor 

๑๘๓ ตัวเอก             (น.) ผู้ที่มี
บทบาทเด่นใน
เรื่องลิเก ละคร 
เป็นต้น. 

(น.) ผู้ที่มี
บทบาทเด่นใน
เรื่องลิเก ละคร 
เป็นต้น. 

(น.) ผู้ที่มี
บทบาทสําคัญ
ในการแสดง. 

  (n.) actor or 
actress in a 
leading role 

๑๘๔ ตัวเอง                 (ว.) ของเราเอง 
เช่น อยู่บ้าน
ตัวเองไม่ได้เช่า
เขาอยู่ 

  (n.) yourself; 
self; alone; 
oneself; by 
oneself; own; 
one's own 

                (ส.) เป็นสรรพ
นามบุรุษที่ ๒ 
เช่น ตัวเองจะ
ไปไหนด้วยไหม 

    

 

 

 ๒๐3 



๒๐๔ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๘๕ ตัวเอน           (น.) ตัวพิมพ์

ขนาดเดียวกับ
ตัวธรรมดา 
แต่ย้หลัง เขียน
ย่อ อ. บางโรง
พิมพ์หล่อขึ้นใช้
เป็น ๒ ชนิด 
ชนิดดังกล่าว
ข้างบนเรียก 
'เอนเล็ก'  
อีกชนิดหนึ่งตัว
เขื่องกว่า เรียก  
'เอนใหญ่ ' 

    (น.) ตัวอักษร
หรือตัวพิมพ์ที่มี
ลักษณะเอก
เพื่อนเน้น
ข้อความนั้นๆ. 

    

๑๘๖ ตัวเอียง                     (n.) italic 
characters in 
typing and 
writing 

๑๘๗ ตัวๆ   เปนเสียงดังเมื่อ
เขาร้อง, เมื่อภาย
เรอเปนต้น, เสียง
พวกฝีภายเรือ
พระที่นั่งนั้น 

        

 ๒๐4 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ข 
คํานามประสมที่มีคําว่า “ตัว” ประกอบหน้าคําในสมัยต่างๆ



๒๐๖ 

 

คํานามประสมที่มีคาํว่า “ตวั” ประกอบหน้าคาํในสมัยตา่งๆ 

 
ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 

๑ ตัว ตัว ตัว ตัว ตัว ตัว ตัว ตัว ตัว ตัว  ตัว 
๒ ตัวกู   ตัวกู         
๓ ตัวกระตุ้น           ตัวกระตุ้น 
๔ ตัวกระตุ้น

เศรษฐกิจ 

          ตัวกระตุ้น 
เศรษฐกิจ 

๕ ตัวกระทํา           ตัวกระทํา 
๖ ตัวกรรม   ตัวกรรม         
๗ ตัวกลม           ตัวกลม 
๘ ตัวกลั่น     ตัวกลั่น ตัวกลั่น ตัวกลั่น ตัวกลั่น ตัวกลั่น  ตัวกลั่น 
๙ ตัวกลาง๑      ตัวกลาง   ตัวกลาง   
๑๐ ตัวกลาง๒         ตัวกลาง   
๑๑ ตัวกลาง๓      ตัวกลาง ตัวกลาง ตัวกลาง ตัวกลาง   
๑๒ ตัวกลางบาง      ตัวกลางบาง      
๑๓ ตัวกลางหนา      ตัวกลางหนา      
๑๔ ตัวกลางโปร่ง      ตัวกลางโปร่ง      
๑๕ ตัวกะเปี๊ยก          ตัวกะเปี๊ยก  
๑๖ ตัวการ   ตัวการ  ตัวการ ตัวการ ตัวการ ตัวการ ตัวการ  ตัวการ 
๑๗ ตัวกําหนด      ตัวกําหนด     ตัวกําหนด 
๑๘ ตัวเก็ง     ตัวเก็ง ตัวเก็ง ตัวเก็ง ตัวเก็ง ตัวเก็ง  ตัวเก็ง 
๑๙ ตัวเกร็ง           ตัวเกร็ง 
๒๐ ตัวเก่ง   ตัวเก่ง      ตัวเก่ง ตัวเก่ง  
๒๑ ตัวโกง   ตัวโกง   ตัวโกง   ตัวโกง  ตัวโกง 
๒๒ ตัวแกน   ตัวแกน          ๒๐6 



๒๐๗ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๒๓ ตัวแก้ว           ตัวแก้ว 
๒๔ ตัวเกะกะ   ตัวเกะกะ         
๒๕ ตัวเก่า      ตัวเก่า   ตัวเก่า   
๒๖ ตัวโกง         ตัวโกง   
๒๗ ตัวขยัน         ตัวขยัน   
๒๘ ตัวขี้เกียจ           ตัวขี้เกียจ 
๒๙ ตัวเขียน      ตัวเขียน      
๓๐ ตัวเขาเอง           ตัวเขาเอง 
๓๑ ตัวครั่ง           ตัวครั่ง 
๓๒ ตัวคูณ     ตัวคูณ ตัวคูณ     ตัวคูณ 
๓๓ ตัวคูณ 

ร่วมน้อย 
     ตัวคูณ 

ร่วมน้อย 
ตัวคูณ 

ร่วมน้อย 
ตัวคูณ 

ร่วมน้อย 
   

๓๔ ตัวโค       ตัวโค ตัวโค ตัวโค   
๓๕ ตัวใครตัวมัน      ตัวใครตัวมัน ตัวใครตัวมัน ตัวใครตัวมัน ตัวใครตัวมัน  ตัวใครตัวมัน 
๓๖ ตัวเงิน   ตัวเงิน  ตัวเงิน ตัวเงิน ตัวเงิน ตัวเงิน   ตัวเงิน 
๓๗ ตัวเงินตัวทอง      ตัวเงินตัวทอง  ตัวเงินตัวทอง ตัวเงินตัวทอง  ตัวเงินตัวทอง 
๓๘ ตัวจักรใหญ่      ตัวจักรใหญ่ ตัวจักรใหญ่ ตัวจักรใหญ่ ตัวจักรใหญ่   
๓๙ ตัวจริง           ตัวจริง 
๔๐ ตัวจริง 

เสียงจริง 
         ตัวจริง 

เสียงจริง 
 

๔๑ ตัวจอภาพ           ตัวจอภาพ 
๔๒ ตัวจํานํา      ตัวจํานํา ตัวจํานํา ตัวจํานํา ตัวจํานํา   
๔๓ ตัวจิ๋ว      ตัวจิ๋ว      
๔๔ ตัวจี๊ด      ตัวจี๊ด ตัวจี๊ด ตัวจี๊ด ตัวจี๊ด  ตัวจี๊ด 
๔๕ ตัวโจ๊ก      ตัวโจ๊ก   ตัวโจ๊ก   
๔๖ ตัวโจร           ตัวโจร  ๒๐7 



๒๐๘ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๔๗ ตัวฉกาจ           ตัวฉกาจ 
๔๘ ตัวเฉพาะ           ตัวเฉพาะ 
๔๙ ตัวชัง   ตัวชัง         
๕๐ ตัวชี้แหล่งใน

อินเทอร์เน็ต 
          ตัวชี้แหล่งใน

อินเทอร์เน็ต 

๕๑ ตัวชูโรง      ตัวชูโรง      
๕๒ ตัวเชิด     ตัวเชิด ตัวเชิด ตัวเชิด ตัวเชิด ตัวเชิด  ตัวเชิด 
๕๓ ตัวซุกซน   ตัวซุกซน         
๕๔ ตัวซวย         ตัวซวย  ตัวซวย 
๕๕ ตัวแซ      ตัวแซ      
๕๖ ตัวดี      ตัวดี ตัวดี ตัวดี ตัวดี  ตัวดี 
๕๗ ตัวเดิม           ตัวเดิม 
๕๘ ตัวตงเซียม      ตัวตงเซียม      
๕๙ ตัวตน      ตัวตน   ตัวตน   
๖๐ ตัวตรง      ตัวตรง   ตัวตรง   
๖๑ ตัวตลก      ตัวตลก     ตัวตลก 
๖๒ ตัวต่อ         ตัวต่อ  ตัวต่อ 
๖๓ ตัวต่อตัว      ตัวต่อตัว ตัวต่อตัว ตัวต่อตัว ตัวต่อตัว   
๖๔ ตัวต่อปลั๊กไฟ           ตัวต่อปลั๊กไฟ 
๖๕ ตัวตั้ง๑     ตัวตั้ง ตัวตั้ง ตัวตั้ง ตัวตั้ง ตัวตั้ง   

ตัวตั้ง๒      ตัวตั้ง ตัวตั้ง ตัวตั้ง ตัวตั้ง  ตัวตั้ง 
๖๖ ตัวตั้งตัวตี      ตัวตั้งตัวตี ตัวตั้งตัวตี ตัวตั้งตัวตี ตัวตั้งตัวตี   
๖๗ ตัวตาม      ตัวตาม   ตัวตาม   
๖๘ ตัวตาย 

ตัวแทน 
     ตัวตาย 

ตัวแทน 
ตัวตาย 
ตัวแทน 

ตัวตาย 
ตัวแทน 

ตัวตาย 
ตัวแทน 

  

๖๙ ตัวตุ่น           ตัวตุ่น 

 

 ๒๐8 



๒๐๙ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๗๐ ตัวตืด       ตัวตือ ตัวตืด ตัวตืด  ตัวตืด 
๗๑ ตัวเต็ง   ตัวเต็ง    ตัวเต็ง ตัวเต็ง ตัวเต็ง   
๗๒ ตัวโต      ตัวโต      
๗๓ ตัวไต๊ป์         ตัวไต๊ป์   
๗๔ ตัวถัง      ตัวถัง  ตัวถัง ตัวถัง  ตัวถัง 
๗๕ ตัวถูก

ดําเนินการ 
          ตัวถูกดําเนินการ 

๗๖ ตัวทําละลาย      ตัวทําละลาย      
๗๗ ตัวเท่า 

ลูกหมา 
        ตัวเท่า 

ลูกหมา 
  

๗๘ ตัวเท่า 
หม้อแกง 

        ตัวเท่า 
หม้อแกง 

  

๗๙ ตัวแทน      ตัวแทน ตัวแทน ตัวแทน ตัวแทน  ตัวแทน 
๘๐ ตัวแทนขาย           ตัวแทนขาย 
๘๑ ตัวแทนค้า

ต่าง 
      ตัวแทนค้าต่าง ตัวแทนค้าต่าง    

๘๒ ตัวแทน
โฆษณา 

          ตัวแทน 
โฆษณา 

๘๓ ตัวแทนช่วง       ตัวแทนช่วง ตัวแทนช่วง    
๘๔ ตัวแทนเชิด       ตัวแทนเชิด ตัวแทนเชิด    
๘๕ ตัวธรรมดา      ตัวธรรมดา     

 

๘๖ ตัวนาง      ตัวนาง ตัวนาง ตัวนาง ตัวนาง  ตัวนาง 
๘๗ ตัวนํา      ตัวนํา ตัวนํา ตัวนํา ตัวนํา  ตัวนํา 
๘๘ ตัวนําสังยุต      ตัวนําสังยุต      
๘๙ ตัวนี้ของคุณ           ตัวนี้ของคุณ 
๙๐ ตัวโน้ต           ตัวโน้ต 

 

 ๒๐9 



๒๑๐ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๙๑ ตัวบท      ตัวบท   ตัวบท   
๙๒ ตัวบท

กฎหมาย 
     ตัวบท 

กฎหมาย 
     

๙๓ ตัวบรรจง           ตัวบรรจง 
๙๔ ตัวบวก     ตัวบวก ตัวบวก      
๙๕ ตัวบริการ           ตัวบริการ 
๙๖ ตัวบ้าน      ตัวบ้าน      
๙๗ ตัวบุ้ง           ตัวบุ้ง 
๙๘ ตัวเบียน           ตัวเบียน 
๙๙ ตัวเบียฬ   ตัวเบียฬ         
๑๐๐ ตัวแบบ   ตัวแบบ         
๑๐๑ ตัวเบา         ตัวเบา   
๑๐๒ ตัวประกอบ๑      ตัวประกอบ ตัวประกอบ ตัวประกอบ ตัวประกอบ  ตัวประกอบ 

ตัวประกอบ๒      ตัวประกอบ ตัวประกอบ ตัวประกอบ   ตัวประกอบ 
๑๐๓ ตัวประกัน      ตัวประกัน ตัวประกัน ตัวประกัน ตัวประกัน  ตัวประกัน 
๑๐๔ ตัวปลิง        ตัวปลิง    
๑๐๕ ตัวป่วน           ตัวป่วน 
๑๐๖ ตัวปั๊มน้ํามัน           ตัวปั๊มน้ํามัน 
๑๐๗ ตัวโป้ง      ตัวโป้ง      
๑๐๘ ตัวโป้งใหม่      ตัวโป้งใหม่      
๑๐๙ ตัวเป็นเกลียว       ตัวเป็นเกลียว ตัวเป็นเกลียว ตัวเป็นเกลียว  ตัวเป็นเกลียว 
๑๑๐ ตัวเป็นเกลียว

หัวเป็นน็อต 
        ตัวเป็นเกลียว 

หัวเป็นน็อต 
  

๑๑๑ ตัวเป็นขน         ตัวเป็นขน   
๑๑๒ ตัวเปล่า๑      ตัวเปล่า ตัวเปล่า ตัวเปล่า ตัวเปล่า  ตัวเปล่า 

ตัวเปล่า๒      ตัวเปล่า ตัวเปล่า ตัวเปล่า ตัวเปล่า  ตัวเปล่า 

 

 ๒10 



๒๑๑ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๑๓ ตัวเปล่า 

เล่าเปลือย 
       ตัวเปล่า 

เล่าเปลือย 
ตัวเปล่า 

เล่าเปลือย 
  

๑๑๔ ตัวเป็นๆ          ตัวเป็นๆ  
๑๑๕ ตัวแปร       ตัวแปร ตัวแปร    
๑๑๖ ตัวแปลงเป็น

ดิจิตอล 
          ตัวแปลงเป็น 

ดิจิตอล 

๑๑๗ ตัวผู้  ตัวภู่ ตัวผู้  ตัวผู้ ตัวผู้ ตัวผู้ ตัวผู้ ตัวผู้  ตัวผู้ 
๑๑๘ ตัวฝรั่งเศส      ตัวฝรั่งเศส ตัวฝรั่งเศส ตัวฝรั่งเศส    
๑๑๙ ตัวพ่อ          ตัวพ่อ  
๑๒๐ ตัวพระ      ตัวพระ ตัวพระ ตัวพระ ตัวพระ   
๑๒๑ ตัวพิมพ์      ตัวพิมพ์ ตัวพิมพ์ ตัวพิมพ์ ตัวพิมพ์  ตัวพิมพ์ 
๑๒๒ ตัวพาดหัว      ตัวพาดหัว     ตัวเพลี้ย 
๑๒๓ ตัวเพียร   ตัวเพียร         
๑๒๔ ตัวมอด           ตัวมอด 
๑๒๕ ตัวมาร         ตัวมาร   
๑๒๖ ตัวเมีย  ตัวเมีย ตัวเมีย  ตัวเมีย ตัวเมีย ตัวเมีย ตัวเมีย ตัวเมีย  ตัวเมีย 
๑๒๗ ตัวแมลง           ตัวแมลง 
๑๒๘ ตัวแม่          ตัวแม่  
๑๒๙ ตัวเมือง       ตัวเมือง ตัวเมือง ตัวเมือง  ตัวเมือง 
๑๓๐ ตัวไม้     ตัวไม้ ตัวไม้ ตัวไม้ ตัวไม้ ตัวไม้  ตัวไม้ 
๑๓๑ ตัวยง      ตัวยง   ตัวยง  ตัวยง 
๑๓๒ ตัวยืน       ตัวยืน ตัวยืน ตัวยืน   
๑๓๓ ตัวยุ่ง         ตัวยุ่ง  ตัวยุ่ง 
๑๓๔ ตัวแย้           ตัวแย้ 
๑๓๕ ตัวโย่ง           ตัวโย่ง 

 

 

 ๒11 



๒๑๒ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๓๖ ตัวรอง           ตัวรอง 
๑๓๗ ตัวร้าย         ตัวร้าย  ตัวร้าย 
๑๓๘ ตัวร้อน        ตัวร้อน   ตัวร้อน 
๑๓๙ ตัวรักษา

หน้าจอ 
          ตัวรักษาหน้าจอ 

๑๔๐ ตัวเรือด           ตัวเรือด 
๑๔๑ ตัวแร๊กคูณ           ตัวแร๊กคูณ 
๑๔๒ ตัวเรือนเบี้ย ตัวเรือนเบี้ย           
๑๔๓ ตัวไร           ตัวไร 
๑๔๔ ตัวลบ     ตัวลบ ตัวลบ      
๑๔๕ ตัวละคร      ตัวละคร  ตัวละคร   ตัวละคร 
๑๔๖ ตัวละลาย      ตัวละลาย      
๑๔๗ ตัวลิเก      ตัวลิเก      
๑๔๘ ตัวเล็ก      ตัวเล็ก   ตัวเล็ก   
๑๔๙ ตัวเลข      ตัวเลข ตัวเลข ตัวเลข   ตัวเลข 
๑๕๐ ตัวเลขไทย           ตัวเลขไทย 
๑๕๑ ตัวเลขโรมัน           ตัวเลขโรมัน 
๑๕๒ ตัวเล่น           ตัวเล่น 
๑๕๓ ตัวเลือก           ตัวเลือก 
๑๕๔ ตัวเลือด           ตัวเลือด 
๑๕๕ ตัวเหลี่ยม      ตัวเหลี่ยม     

 

๑๕๖ ตัวสะกด       ตัวสะกด ตัวสะกด ตัวสะกด  ตัวสะกด 
๑๕๗ ตัวสังเกต           ตัวสังเกต 
๑๕๘ ตัวสังเกตการณ์           ตัวสังเกตการณ์ 
๑๕๙ ตัวสั่น      ตัวสั่น      
๑๖๐ ตัวสํารอง         ตัวสํารอง  ตัวสํารอง 

 

 ๒๑2 



๒๑๓ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๖๑ ตัวแสบ         ตัวแสบ   
๑๖๒ ตัวเสนียด           ตัวเสนียด 
๑๖๓ ตัวสําคัญ      ตัวสําคัญ  ตัวสําคัญ   ตัวสําคัญ 
๑๖๔ ตัวหนอน      ตัวหนอน   ตัวหนอน   
๑๖๕ ตัวหนังสือ     ตัวหนังสือ ตัวหนังสือ ตัวหนังสือ ตัวหนังสือ   ตัวหนังสือ 
๑๖๖ ตัวหนังสือ

ภาษาอังกฤษ 
          ตัวหนังสือภาษาอังกฤษ 

๑๖๗ ตัวหลัก           ตัวหลัก 
๑๖๘ ตัวหาร     ตัวหาร ตัวหาร ตัวหาร ตัวหาร   ตัวหาร 
๑๖๙ ตัวหาร 

ร่วมมาก 
     ตัวหาร 

ร่วมมาก 
ตัวหาร 
ร่วมมาก 

ตัวหาร 
ร่วมมาก 

   

๑๗๐ ตัวเหม็น           ตัวเหม็น 
๑๗๑ ตัวเหี้ย           ตัวเหี้ย 
๑๗๒ ตัวใหญ่      ตัวใหญ่      
๑๗๓ ตัวใหม่      ตัวใหม่      
๑๗๔ ตัวไหม         ตัวไหม  ตัวไหม 
๑๗๕ ตัวอย่าง     ตัวอย่าง ตัวอย่าง ตัวอย่าง ตัวอย่าง ตัวอย่าง  ตัวอย่าง 
๑๗๖ ตัวอย่างเช่น           ตัวอย่างเช่น 
๑๗๗ ตัวอย่าง

สินค้า 
          ตัวอย่างสินค้า 

๑๗๘ ตัวอ่อน      ตัวอ่อน     ตัวอ่อน 
๑๗๙ ตัวอ่อน 

ในครรภ์ 
          ตัวอ่อน 

ในครรภ์ 
๑๘๐ ตัวอักษร      ตัวอักษร     ตัวอักษร 
๑๘๑ ตัวอักษรไทย           ตัวอักษรไทย 
๑๘๒ ตัวเอ้      ตัวเอ้   ตัวเอ้  ตัวเอ้ 

 

 ๒๑3 



๒๑๔ 

 

ลําดับที่ คํา ๒๓๘๘ ๒๓๙๗ ๒๔๑๖ ๒๔๗๐ ๒๔๙๓ ๒๕๐๔ ๒๕๒๕ ๒๕๔๒ ๒๕๔๗ ๒๕๕๒ thai-lang 
๑๘๓ ตัวเอก       ตัวเอก ตัวเอก ตัวเอก  ตัวเอก 
๑๘๔ ตัวเอง         ตัวเอง  ตัวเอง 
๑๘๕ ตัวเอน      ตัวเอน   ตัวเอน   
๑๘๖ ตัวเอียง           ตัวเอียง 
๑๘๗ ตัวๆ   ตัวๆ         

 

 ๒๑4 



๒๑๕ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค 
การเปรียบเทียบคําลักษณนาม “ตัว” ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  

กับหนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔

 



๒๑๖ 

 

การเปรียบเทยีบคําลกัษณนาม “ตัว” ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน กบัหนังสือลกัษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ 
 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
 ก   ก   

๑. กงข้าง, กงคา้ง ตัว, อัน ๑. กงข้าง, กงคา้ง (กงที่ตรึงข้างท้องเรือสลับกับกงวาน, ไม้รูปโค้ง
ที่ตั้งเป็นโครงเรือด้านกว้าง; โครงที่ยาวตลอดความกว้าง) 

ตัว, อัน  

๒. กงพัด (ไม้เหลี่ยมสอดในรูซึ่งเจาะที่โคน 
เสาเรือน) 

ตัว ๒. กงพัด (ไม้เหลี่ยมสอดในรูซึ่งเจาะที่โคนเสาเรือน ปลายทั้ง ๒ 
ยื่นออกมาวางอยู่บนหมอนตัว (ซึ่งเรียกว่างัว) ข้างละต้น, หรือ
ถ้าไม่เจาะรูก็ใช้เป็น ๒ อันตีข้างขนาดโคนเสาข้างละอันวางอยู่
บนหมอนเหมือนกัน เพื่อกันทรุด) 

ตัว  

๓. กงวาน ตัว, อัน ๓. กงวาน (กงที่มีรูสําหรับน้ําเดินที่ท้องเรือ) ตัว, อัน  
๔. กบ (ชนิดต่างๆ สําหรับไสไม้) ตัว ๔. กบ (เครื่องมือช่างสําหรับไสไม้ ทําหน้าไม้ให้เรียบ ให้เป็นราง 

หรือลอกบัว ลอกลวด มีมากชนิดด้วยกัน เช่น กบบรรทัด  
กบบัว) 

ตัว  

๕. กบ (เหลาดินสอ) ตัว, อัน ๕. กบ (เครื่องมือเหลาดินสอ) ตัว, อัน  
   ๖. กบ (ชื่อสัตว์สี่เท้าสะเทิ้นน้ําสะเทิ้นบก ไม่มีหาง ตีนแบน  

มีหนังติดเป็นพืด กระโดดได้ไกล ว่ายน้ําได้เร็ว มักวางไข่ในน้ํา 
เมื่อยังเป็นตัวอ่อนจะมีหาง อยู่ในน้ําเรียกว่าลูกอ๊อด ภายหลัง
จากงอกขา หางหดหายไปแล้วขึ้นอาศัยบนบก หน้าแล้งอยู่ 
แต่ในรู ไม่ออกหาอาหารชั่วคราว เรียกว่า กบจําศีล  
มีหลายชนิด) 

ตัว  

   ๗. กบ (สลักไม้ที่ใส่ไว้ด้านในส่วนล่างตอนกลางของบานหน้าต่าง
หรือประตู ใช้กบนี้สอดเข้าในช่องเจาะตัวไม้ธรณี) 

ตัว, อัน  

๖. กรณฑ์ (เครื่องหมายทางคณิตศาสตร์) ตัว ๘. กรณฑ์ (เครื่องหมายทางคณิตศาสตร์มีรูปเป็น ) ตัว  
 

 

 ๒๑6 



๒๑๗ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๗. กรด (สารเคมี) ตัว ๙. กรด (สารเคมีชนิดหนึ่ง มีรสเปรี้ยว โดยปกติใช้กัดหรือทําให้ 

สิ่งอื่นแปรไป) 
ตัว  

๘. กรวด,จรวด (ดอกไม้เพลิง) ดอก, ตัว ๑๐. กรวด, จรวด (ชื่อดอกไม้ไฟชนิดหนึ่ง ใช้ไม้อ้อบรรจุดินดํา  
มีหางยาว เมื่อจุดชนวนแล้วเหวี่ยงให้พุ่งขึ้นสูง) 

ดอก, ตัว  

๙. กระจัง (ลาย) ตัว, แถว, 
แผ่น 

๑๑. กระจัง (ชื่อลายอย่างหนึ่ง ใช้เป็นลวดลายสําหรับ
เครื่องประดับที่อยู่บนชั้นหรือตามขอบของสิ่งบางอย่าง เช่น 
ชั้นฐาน ธรรมาสน์) 

ตัว, แถว, 
แผ่น 

 

๑๐. กระจับ (เครื่องแขวนเหนือเปลเด็ก) ตัว, พวง ๑๒. กระจับ (เครื่องแขวนเหนือเปลเด็ก) ตัว, พวง  
๑๑. กระจับ (ฝักของไม้น้ําชนิดหนึ่ง) ตัว, ฝัก ๑๓. กระจับ (ชื่อไม้น้ําชนิดหนึ่ง ขึ้นลอยอยู่ในน้ําโดยอาศัยก้านใบ

เป็นทุ่น ฝักแก่สีดํา แข็ง มี ๒ เขา คล้ายเขาควายเนื้อในขาว 
รสหวานมัน) 

ตัว, ฝัก  

๑๒. กระไดแก้ว, บันไดแก้ว ตัว ๑๔. กระไดแก้ว, บันไดแก้ว (ชั้นสําหรับวางพาดใบลานหรืออาวุธ) ตัว  
๑๓. กระต่าย (เครื่องมือสําหรับขูดมะพร้าว) ตัว ๑๕. กระต่าย (เครื่องมือสําหรับขูดมะพร้าว) ตัว  
๑๔. กระต่ายมือ (เครื่องมือสําหรับขูดมะพร้าว) ตัว ๑๖. กระต่ายมือ (เครื่องมือสําหรับขูดมะพร้าว) ตัว  
๑๕. กระโปรง ตัว ๑๗. กระโปรง (ผ้านุ่งผู้หญิงแบบสากล) ตัว  
๑๖. กระพอง, กําพอง (ตัวไม้อันบนที่เป็นราว

ลูกกรงเรือนหรือเกวียน) 
ตัว, อัน ๑๘. กระพอง, กําพอง (ชื่อตัวไม้อันบนที่เป็นลูกกรงเรือนหรือ

เกวียน) 
ตัว, อัน  

๑๗. กระสือ ตัว, ตน ๑๙. กระสือ (ผีชนิดหนึ่งที่ถือว่าเข้าสิงในตัวผู้หญิงชอบกินของ
โสโครก) 

ตัว, ตน  

๑๘. กระหัง, กระหาง ตัว,ตน ๒๐. กระหัง, กระหาง (ผีชนิดหนึ่งที่ถือว่าเข้าสิงในตัวผู้ชาย) ตัว, ตน  
๑๙. กลอน (เครื่องสลักประตูหน้าต่าง) ตัว     
๒๐. กลอน (ไม้ที่พาดบนแปสําหรับวางเครื่องมุง

หลังคา) 
ตัว, อัน ๒๑. กลอน (ไม้ที่พาดบนแปสําหรับวางเครื่องมุงหลังคาจาก) ตัว, อัน  

๒๑. กว้าน เครื่อง, ตัว ๒๒. กว้าน (เครื่องสําหรับฉุดหรือยกของหนัก) เครื่อง, ตัว   ๒๑7 



๒๑๘ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๒. ก่อง (ชื่อแผ่นผ้าที่ปิดอกหญิงคล้ายเต่า  

ที่หญิงรุ่นสาวใช้) 
ตัว, ผืน ๒๓. ก่อง (ชื่อแผ่นผ้าที่ปิดอกหญิงคล้ายเต่าที่หญิงรุ่นสาวใช้) ตัว, ผืน  

๒๓. กองกอย ตน, ตัว ๒๔. กองกอย (ผีป่าพวกหนึ่งร้องกองกอย เชื่อกันว่ามีตีนเดียว ไม่มี
สะบ้าหัวเข่า ชอบสูบเลือดที่เท้าคนที่นอนหลับพักแรมในป่า) 

ตน, ตัว  

๒๔. กังหัน, จังหัน ตัว ๒๕. กังหัน (สิ่งที่ประกอบด้วยใบพัด หมุนได้ด้วยกําลังลม) ตัว  
๒๕. กาก, ภาพกาก (ภาพเขียนที่เป็นตัวประกอบ

ในเรื่อง) 
ตัว, ภาพ ๒๖. กาก, ภาพกาก (ภาพเขียนประกอบเรื่องราว) ตัว, ภาพ  

๒๖. กางเกง ตัว ๒๗. กางเกง (เครื่องนุ่ง ๒ ขา) ตัว  
๒๗. กาบพรหมศร ตัว ๒๘. กาบพรหมศร (ชื่อกาบกระหนกชนิดหนึ่ง ที่ประกอบกับโคน

เสา)   
ตัว  

๒๘. กาบพรหมสิงห์ ตัว ๒๙. กาบหน้าสิงห์ (กาบที่มีลักษณะเป็นหน้าสิงห์ ใช้เป็น 
ลายประกอบฐานสิงห์) 

ตัว ฉบับราชบัณฑิตย 
สถานใช้ว่ากาบ
พรหมสิงห์ หนังสือ
ลักษณนามใช้ว่า 
กาบหน้าสิงห์ 

๒๙. การ์ตูน ตัว, เรื่อง ๓๐. การ์ตูน (ภาพล้อ, ภาพตลก) ตัว, เรื่อง  
๓๐. กําพอง, กระพอง (ตัวไม้อันบนที่เป็นราว

ลูกกรงเรือนหรือเกวียน) 
ตัว, อัน     

๓๑. กินนร ตน, ตัว ๓๑. กินนร (อมนุษย์ในนิยายโบราณ มีลักษณะเป็นครึ่งคนครึ่งนก) ตน, ตัว  
๓๒. กินรี ตน, ตัว ๓๒.  กินรี (กินนรเพศหญิง) ตน, ตัว  
๓๓. กี๋ (ฐานสําหรับรองแจกันหรือกระถางต้นไม้) ตัว ๓๓. กี๋ (ฐานสําหรับรองสิ่งของหรือสําหรับนั่ง ทําด้วยวัตถุต่างๆ 

มีรูปร่างต่างๆ กัน) 
ตัว  

๓๔. กีตาร์ ตัว ๓๔. กีตาร์ (เครื่องดีดชนิดหนึ่งทํารูปคล้ายซอฝรั่ง มี ๖ สาย  
ใช้มือดีด) 

ตัว  

 ๒๑8 



๒๑๙ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๓๕. กี๋ราบ, กี๋หย่ง (ฐานสําหรับรองแจกันหรือ

กระถางต้นไม้) 
ตัว, อัน ๓๕. กี๋ราบ, กี๋หย่ง (ฐานสําหรับรองรับแจกันหรือกระถางต้นไม้) ตัว, อัน  

๓๖. กุญแจ (เครื่องมือ) อัน, ตัว, ชุด     
๓๗. กุญแจ, ประแจ ดอก, ลูก, 

แม่, ตัว, 
(แม่กุญแจ); 
ชุด 

    

๓๘. กุญแจประจําหลัก, กุญแจเสียง (เครื่องหมาย
ที่ใช้ในการบันทึกเสียงดนตรี) 

ตัว ๓๖. กุญแจประจําหลัก, กุญแจเสียง (เครื่องหมายที่ใช้ใน 
การบันทึกเสียงดนตรีสากล) 

ตัว  

๓๙. กุญแจเสียง, กุญแจประจําหลัก (เครื่องหมาย
ที่ใช้ในการบันทึกเสียงดนตรี) 

ตัว ๓๗. กุญแจเสียง, กุญแจประจําหลัก (เครื่องหมายนี้ใช้ใน 
การบันทึกเสียงดนตรีสากล) 

ตัว  

   ๓๘. กุญแจแหวน (เครื่องมือโลหะชนิดหนึ่งตอนปลายมีลักษณะ
คล้ายแหวนขอบเหลี่ยม มีขนาดตายตัว ใช้สําหรับขันหรือ
คลายนอต) 

ตัว  

๔๐. กุบ (ทองรีดเป็นแผ่นตัดเป็นชิ้นเล็กๆ) ตัว ๓๙. กุบ (ซองหนังชนิดหนึ่ง เมื่อตัดทองคําใบชิ้นสี่เหลี่ยมเล็กๆ 
สอดในกระดาษแก้วหนาแผ่นเล็กซ้อนกันเป็นตั้งแล้วใส่ใน 
ซองหนังนั้น ตีซองแผ่ทองคําให้บางออกไป) 

ตัว  

๔๑. เกราะ (เครื่องสวมใส่สําหรับป้องกันอาวุธ) ตัว, ชุด, 
สํารับ 

๔๐. เกราะ (เครื่องหุ้ม สําหรับป้องกันอาวุธ) ตัว, ชุด, 
สํารับ 

 

๔๒. เก้าอี้ (ชนิดต่างๆ) ตัว ๔๑. เก้าอี้ (ที่สําหรับนั่งมีขา) ตัว  
๔๓. เกี้ยมอี๋ ตัว ๔๒. เกี้ยมอี๋ (ของกินชนิดหนึ่ง ทําด้วยแป้งข้าวเจ้า เป็นตัวๆ  

คล้ายลอดช่อง) 
ตัว  

๔๔. เกี๊ยว ตัว ๔๓. เกี๊ยว (ของกินชนิดหนึ่งทําด้วยแป้งสาลีเป็นแผ่นห่อหมูสับ 
เป็นต้น) 

ตัว  

 ๒๑9 



๒๒๐ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๔๕. แกงได ตัว ๔๔.  แกงได (รอยกากบาท ซึ่งบุคคลไม่รู้หนังสือขีดเขียนลงไว้เป็น

สําคัญ) 
ตัว  

๔๖. โกรกกราก (เครื่องมือสําหรับเจาะไม้) ตัว, อัน ๔๕. โกรกกราก (เครื่องมือสําหรับเจาะไม้) ตัว, อัน  
 ข   ข   

๔๗. ขนม เรียกตาม
ลักษณะ 
เช่น ชิ้น  
อัน แผ่น 
ตัว, เรียก
ตามภาชนะ 

๔๖. ขนม (ของกินที่ไม่ใช่กับข้าว มักปรุงด้วยแป้ง หรือข้าวกับกะทิ
หรือน้ําตาล) 

เรียกตาม
ลักษณะ เช่น 
ชิ้น อัน, ตัว; 
เรียกตาม
ภาชนะที่
บรรจุ เช่น 
ถ้วย ชาม 

 

๔๘. ขอ, ตะขอ, ตาขอ (เครื่องสําหรับติด 
เครื่องแต่งกาย) 

ตัว, คู่ ๔๗. ขอ, ตะขอ (เครื่องสําหรับติดเครื่องแต่งกาย) ตัว, คู่  

๔๙. ขอ, ตะขอ, ตาขอ (เครื่องสําหรับสอย  
ชัก เกี่ยว) 

ตัว, อัน, 
เล่ม (ถ้ามี
ด้าม) 

๔๘. ขอ, ตะขอ (เครื่องใช้สอย ชัก หรือเกี่ยวสิ่งต่าง ๆ) ตัว, อัน, เล่ม  

   ๔๙.  ขาก๊วย (กางเกงจีนขาสั้น) ตัว  
๕๐. ข้าวเกรียบปากหม้อ  ตัว ๕๐. ข้าวเกรียบปากหม้อ (ชื่อของว่างชนิดหนึ่ง ทําด้วยข้าวเจ้า

ละเลงบนผ้าที่ขึงปากหม้อ มีไส้ทําด้วยกุ้งหรือหมู) 
ตัว  

๕๑. ข้าวต้มน้ําวุ้น ตัว, ห่อ     
๕๒. ขิม ตัว ๕๑. ขิม (ชื่อเครื่องดนตรีจีนชนิดหนึ่งรูปร่างคล้ายพระจนัทร์ครึ่งซีก 

ใช้ตี) 
ตัว  

๕๓. ขื่อ (ไม้เครื่องบนสําหรับยึดหัวเสาด้านขวาง) ตัว ๕๒. ขื่อ (ชื่อไม้เครื่องบนสําหรับยึดหัวเสาด้านขวาง) ตัว  
   ๒20 



๒๒๑ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๕๔. เขบ็ต (ตัวโน้ตดนตรี) ตัว ๕๓. เขบ็ต (ชื่อตัวเครื่องหมายเสียงที่ใช้บันทึกเสียงดนตรีสากล  

มี ๔ ชนิด คือ เขบ็ตชั้นเดียว เขบ็ต ๒ ชั้น เขบ็ต ๓ ชั้น และ
เขบ็ต ๔ ชั้น) 

ตัว  

๕๕. เข็มกลัด, เข็มซ่อนปลาย  ตัว ๕๔. เข็มกลัด, เข็มซ่อนปลาย (เครื่องประดับสําหรับกลัดสไบ 
และเสื้อผ้า เข็มใช้สําหรับกลัดเสื้อผ้า) 

ตัว  

๕๖. เข็มซ่อนปลาย, เข็มกลัด ตัว ๕๕. เข็มซ่อนปลาย, เข็มกลัด (เครื่องประดับสําหรับกลัดสไบ  
และเสื้อผ้าเป็นต้น) 

ตัว  

๕๗. เข็มหมุด ตัว ๕๖. เข็มหมุด (เหล็กแหลมอย่างเข็มแต่ท้ายมีปุ่มกลม ใช้กลัด
กระดาษ) 

ตัว  

๕๘. เขี้ยวตะขาบ, ตะปลิง, ปลิง (เหล็กสําหรับ
เพลาะเพดาน) 

ตัว ๕๗.  เขี้ยวตะขาบ (เหล็กหมุดแหลมโค้งอย่างเขี้ยวของตะขาบ 
 ใช้ตอกเพลาะกระดานยึดให้แน่นสนิท) 

ตัว  

๕๙. เขี้ยวหมา (ไม้หรือเหล็กสําหรับเพลาะ
กระดาน) 

ตัว ๕๘. เขี้ยวหมา (ไม้หรือเหล็กทําคล้ายเดือยสําหรับเพลาะกระดาน
ให้สนิท) 

ตัว  

๖๐. โขนสด, หนังสด ตัว, โรง     
 ค   ค   

๖๑. ครองแครง ตัว ๕๙. ครองแครง (ชื่อขนมทําด้วยแป้งเป็นรอยริ้วๆ คล้ายฝา
หอยแครง ต้มกับกะทิ รสมันๆ เค็มๆ ถ้าทอดกรอบเคล้า
น้ําตาลเคี่ยว เรียกว่า ครองแครงกรอบ) 

ตัว  

๖๒. คร่าว ตัว ๖๐. คร่าว (ชื่อตัวไม้ที่ตรึงกับเสาสําหรับตีสังกะสีหรือไม้ทับ 
เพื่อทําฝาหรือรั้ว) 

ตัว  

๖๓. ครุฑ ตัว ๖๑. ครุฑ (พญานกที่เป็นพาหนะของพระนารายณ์ ใช้เป็นตรา
แผ่นดิน และเครื่องหมายทางราชการ) 

ตัว  

๖๔. ควง (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๖๒.  ควง (เครื่องหมายปีกกาใช้ควงคําหรือข้อความซึ่งอยู่คนละ
บรรทัดเข้าด้วยกัน) 

ตัว  

 

 ๒21 



๒๒๒ 
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   ๖๓. ควง (ตะปูที่มีเกลียว เรียกว่า ตะปูควง) ตัว, ดอก  
   ๖๔. ควาย (ชื่อสัตว์เคี้ยวเอื้องชนิดหนึ่ง เป็นสัตว์กีบคู่ รูปร่างใหญ่ 

สีดําหรือเทา เขาโค้งยาวใต้คางและหน้าอกมีขนขาว) 
ตัว  

   ๖๕. คอกระเช้า (เสื้อคอกลม ตัวหลวม ไม่มีแขน มีจีบรูดตรงคอ 
เรียกว่า เสื้อคอกระเช้า)  

ตัว  

๖๕. คอยล์ (อุปกรณ์ไฟฟ้า) ตัว ๖๖. คอยล์ (อุปกรณ์ไฟฟ้าที่ใช้ประกอบเครื่องยนต์ของรถยนต์  
ทําหน้าที่แปลงไฟฟ้าแรงต่ํา จากแบตเตอรี่ให้เป็นไฟฟ้าแรงสูง)  

ตัว  

๖๖. คันทวย, ทวย (ไม้เท้าแขน) ตัว ๖๗. คันทวย, ทวย (ไม้เท้าที่รับเต้า บางทีเป็นรูปนาค) ตัว  
๖๗. คันบวย ตัว ๖๘. คันบวย (ตัวไม้ยึดช่อฟ้าต่อกับสันอกไก่) ตัว  
๖๘. คาน (ตัวไม้เครื่องเรือน) ตัว ๖๙. คาน (เครื่องเรือนที่ยึดเสาและรองตงทําด้วยไม้เป็นต้น) ตัว  
๖๙. คานคอดิน ตัว ๗๐. คานคอดิน (คานที่วางบนเสาตอม่อมักจะเสมอระดับดิน) ตัว  
๗๐. คานเรือ ตัว ๗๑. คานเรือ (ไม้รอดที่รองรับของหนัก) ตัว  
๗๑. เครื่องสูบน้ํา เครื่อง, ตัว ๗๒. เครื่องสูบน้ํา (เครื่องสูบน้ําขึ้นสู่ที่สูงโดยใช้ไฟฟ้า) เครื่อง, ตัว  
๗๒. เครื่องหมาย ตัว, อัน ๗๓.  เครื่องหมาย (สิ่งที่ทําขึ้นแสดงความหมายเพื่อจดจํา หรือ

กําหนดรู้ ทั่วไป) 
ตัว, อัน  

๗๓. เครื่องหมาย (ทางคณิตศาสตร์และ
วิทยาศาสตร์) 

ตัว ๗๔. เครื่องหมาย (สิ่งที่ทําขึ้นแสดงความหมายเพื่อจดจํา หรือ
กําหนดรู้เฉพาะทางคณิตศาสตรแ์ละวิทยาศาสตร์) 

ตัว  

๗๔. แคร่ (ชนิดที่มีเสาหรือขาเป็นเครื่องรองรับ) ตัว ๗๕.  แคร่ (ที่สําหรับนั่งหรือนอน โดยมากมีรูปเป็นสี่เหลี่ยม มักทํา
ด้วยฟากหรือไม้ไผ่ซี่ ๆ ชนิดที่มีเสาหรือขาเป็นเครื่องรองรับ) 

ตัว  

๗๕. โคมูตร (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๗๖.  โคมูตร (เครื่องหมายสุดเรื่องในหนังสือรุ่นเก่า) ตัว  
 ง   ง   

๗๖. งิ้ว ตัว, โรง ๗๗. งิ้ว (ละครจีนแบบโบราณ) ตัว, โรง  
๗๗. เงือก (สัตว์น้ําในนิยาย) ตัว ๗๘. เงือก (สัตว์น้ําในนิยายเล่ากันว่า ท่อนบนเป็นคน ท่อนล่าง 

เป็นปลา) 
ตัว  

 

 ๒๒2 



๒๒๓ 
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 จ   จ   

๗๘. จรวด, กรวด (ดอกไม้เพลิง) ดอก, ตัว ๗๙. จรวด, กรวด (ชื่อดอกไม้ไฟชนิดพุ่งขึ้นสูง บรรจุดินดํา 
มีหางยาว) 

ดอก, ตัว  

๗๙. จ้องหน่อง ตัว ๘๐. จ้องหน่อง (เครื่องที่ทําให้เกิดเสียงเพลงโดยใช้ปากคาบและ
กระตุกหรือชักเชือกให้สั่น) 

ตัว  

๘๐. จะเข้ (เครื่องดนตรี) ตัว ๘๑. จะเข้ (เครื่องดนตรีไทยชนิดหนึ่งรูปร่างคล้ายตัวจระเข้) ตัว  
๘๑. จักร (รูปเป็นวงกลม มีฟันเฟือง เช่น จักร

นาฬิกา) 
ตัว ๘๒. จักร (สิ่งที่มีรูปเป็นวงกลม มีฟันเฟืองหมุนด้วยพลังงานต่างๆ 

เช่น จักรนาฬิกา) 
ตัว  

๘๒. จังหล่อ, จั้นหล่อ, จําหล่อ ตัว, อัน ๘๓. จังหล่อ, จั้นหล่อ, จําหล่อ (เครื่องกีดขวางในสมัยโบราณ) ตัว, อัน  
๘๓. จันทัน ตัว ๘๔. จันทัน (ชื่อตัวไม้เครื่องบนแห่งเรือนอยู่ตรงกับขื่อสําหรับแปลน

หรือรับระแนง) 
ตัว  

๘๔. จั้นหล่อ, จังหล่อ, จําหล่อ ตัว, อัน     
๘๕. จําหล่อ, จังหล่อ, จั้นหล่อ ตัว, อัน ๘๕. จําหล่อ, จังหล่อ, จั้นหล่อ (เครื่องกีดขวางในสมัยโบราณ) ตัว, อัน  
๘๖. จุดลูกน้ํา, จุลภาค (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๘๖. จุดลูกน้ํา (เครื่องหมายวรรคตอนมีรูปดังนี้ “,” สําหรับ 

คั่นวรรคตอนของข้อความ) 
ตัว  

๘๗. จุลภาค, จุดลูกน้าํ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว     
๘๘. เจ่ง, เจ้ง (เครื่องดนตรีจีน) ตัว ๘๗. เจ่ง, เจ้ง (เครื่องดนตรีจีนชนิดหนึ่งมีสายสําหรับดีดคล้ายจะเข้) ตัว  

 ช   ช   
๘๙. ช่อฟ้า ตัว ๘๘. ช่อฟ้า (ชื่อตัวไม้ที่ติดอยู่บริเวณหน้าจั่ว รูปเหมือนหัวนาค 

(หน้าบัน)) 
ตัว  

๙๐. ช้าง (ช้างปา่) ตัว ๘๙. ช้าง (ชื่อสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม ตัวสีเทา มีจมูกยื่นยาวเรียกว่า
งวง (ช้างป่า)) 

ตัว  

๙๑. เชิงกลอน ตัว ๙๐. เชิงกลอน (ไม้ประกับปลายเต้าตลอดชายคาเรือน) ตัว  
 

 

 ๒๒3 



๒๒๔ 
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๙๒. เชิงชาย ตัว ๙๑. เชิงชาย (ไม้เครื่องเรือนรูปแบน สําหรับชายคาเรือน 

ที่ไม่มีกลอน) 
ตัว  

 ซ   ซ   
๙๓. ซิ่น, ผ้าซิ่น  ผืน,ตัว, ถุง ๙๒. ซิ่น, ผ้าซิ่น (ผ้าถุงอย่างหนึ่งที่ผู้หญิงนุ่ง) ผืน, ตัว, ถุง  

    ญ   
   ๙๓. ญวน (ชื่อปลาทะเล ลําตัวป้อม แบนข้าง หัวโต ปากกว้าง 

และเชิดขึ้น พบในบริเวณชายฝั่ง ปลาใบขนุนก็เรียก) 
ตัว  

 ด   ด   
๙๔. ดอกจัน (เครื่องหมาย) ตัว ๙๔. ดอกจัน (เครื่องหมายรูปกลมๆ เป็นจักๆ ดังนี้ “*”) ตัว  
๙๕. ดอกไม้น้ํา ดอก, ตัว ๙๕. ดอกไม้น้ํา (ดอกไม้ไฟที่จุดให้วิ่งไปบนผิวน้ํา) ดอก, ตัว  
๙๖. ดาล (กลอนประตู หน้าต่าง) ตัว, อัน ๙๖. ดาล (กลอนประตูที่ทําด้วยไม้สําหรับขัดบานประตู) ตัว, อัน  

 ต   ต   
๙๗. ตง (ตัวไม้เครื่องเรือน) ตัว ๙๗. ตง (ไม้เครื่องเรือนที่วางบนรอดหรือคานสําหรับรอง 

พื้นกระดาน) 
ตัว  

๙๘. ตะกาง, สะกาง (เครื่องดักจระเข้) ตัว ๙๘. ตะกาง, สะกาง (เครื่องดักจระเข้) ตัว  
๙๘. ตะขอ, ขอ, ตาขอ (เครื่องสําหรับติด 

เครื่องแต่งกาย) 
ตัว, คู่ ๙๘. ตะขอ, ขอ, ตาขอ (เครื่องสําหรับติดเครื่องแต่งกาย) ตัว, คู่  

๙๙. ตะขอ, ตาขอ, ขอ (เครื่องสําหรับสอย ชัก 
เกี่ยว) 

ตัว, อัน, เล่ม 
(ถ้ามีด้าม) 

๙๙. ตะขอ, ตาขอ, ขอ (เครื่องสําหรับสอย ชัก เกี่ยว) ตัว, อัน, เล่ม  

๑๐๐. ตะเข้ (ตัวไม้เครื่องเรือน, ไม้ยึดเสาเรือน 
หรือเสาเขื่อน) 

ตัว ๑๐๐. ตะเข้ (ตัวไม้จากกลางจั่วบ้านตรงมายังชายคาพาดเป็นมุม  
๔ มุม มีเฉพาะบ้านทรงปั้นหยา หรือทรงมนิลา, ไม้ยึดเสาเรือน
หรือเสาเขื่อน) 

ตัว  

๑๐๑. ตะปลิง, เขี้ยวตะขาบ, ปลิง (เหล็กสําหรับ
เกาะยึดวัตถุที่แยกกันให้ติดกัน) 

ตัว ๑๐๑. ตะปลิง, ปลิง (เหล็กสําหรับเกาะยึดวัตถุที่แยกให้ติดกัน) ตัว  

 

 ๒๒4 



๒๒๕ 
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๑๐๒. ตะปู, ตาปู ตัว, ดอก ๑๐๒. ตะปู, ตาปู (สิ่งที่ทําด้วยโลหะ มีปลายแหลมหัวมนแบนขนาด

ต่างๆ กัน สําหรับตรึงสิ่งอื่นให้แน่น) 
ตัว, ดอก  

๑๐๓. ตะพานหนู (ไม้กระดานเล็กตรึงทับบนไม้ 
เชิงกลอน) 

ตัว ๑๐๓. ตะพานหนู (ไม้กระดานเล็กตรึงทับบนไม้เชิงกลอน (หน้าบัน)) ตัว  

๑๐๔. ตั่ง  ตัว ๑๐๔. ตั่ง (ที่นั่งไม่มีพนัก อาจมีขาหรือไม่มีขาก็ได้)   ตัว  
๑๐๕. ตัวกาก (ตัวประกอบในโขนละคร) ตัว ๑๐๕. ตัวกาก (ตัวประกอบในโขนละคร) ตัว  
๑๐๖. ตัวตั้ง (จํานวนเลข) ตัว ๑๐๖. ตัวตั้ง (จํานวนเลขที่ตั้งไว้ก่อนสําหรับบวกลบคูณหาร) ตัว  
๑๐๗. ตัวโน้ต ตัว ๑๐๗. ตัวโน้ต (สัญลักษณ์กําหนดเสียงดนตรี) ตัว  
๑๐๘. ตัวประกอบ (คณิตศาสตร์) ตัว ๑๐๘. ตัวประกอบ (จํานวนที่เมื่อคูณกันแล้วทําให้เกิดอีกจํานวนหนึ่ง) ตัว  
๑๐๙. ตัวปากกา ตัว ๑๐๙. ตัวปากกา (ส่วนที่ใช้เขียน) ตัว  
๑๑๐. ตัวแปร (คณิตศาสตร์) ตัว ๑๑๐. ตัวแปร (จํานวนจริงที่มีค่าได้หลายๆ ค่าในช่วง หรือเซต 

ที่กําหนดให้) 
ตัว  

๑๑๑. ตัวพิมพ์ ตัว ๑๑๑. ตัวพิมพ์ (ตัวอักษรที่หล่อด้วยตะกั่วใช้เรียงพิมพ์) ตัว  
๑๑๒. ตัวไม้ (เครื่องเรือน) ตัว ๑๑๒. ตัวไม้ (ไม้ที่แต่งไว้เพื่อคุมกันเข้าเป็นเรือน) ตัว  
๑๑๓. ตัวเลข ตัว ๑๑๓. ตัวเลข (สัญลักษณ์ที่ใช้แทนจํานวนจริง เช่น ๑๒, VI) ตัว  
๑๑๔. ตัวสะกด ตัว     
๑๑๕. ตัวหนังสือ ตัว ๑๑๔. ตัวหนังสือ (เครื่องมือที่ใช้ขีดเขียนแทนเสียงหรือคําพูด) ตัว  
๑๑๖. ตาไก่, ตางัว (โลหะ) ตัว ๑๑๕. ตาไก่, ตางัว (โลหะที่ทําเป็นรูใช้เหลี่ยมรูผ้าหรือรูหนัง 

เพื่อกันช่องลึก 
ตัว  

๑๑๗. ตาไก่, ฟองมัน (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๑๑๖. ตาไก่, ฟองมัน ชื่อเครื่องหมายชนิดหนึ่ง มีรูปดังนี้ “๏” 
สําหรับเขียนขึ้นต้นบรรทัด 

ตัว  

๑๑๘. ตาขอ, ขอ, ตะขอ (เครื่องสําหรับติด 
เครื่องแต่งกาย) 

ตัว, คู่ ๑๑๗. ตาขอ, ขอ, ตะขอ (เครื่องสําหรับติดเครื่องแต่งกาย) ตัว, คู่  

 

 

 ๒๒5 



๒๒๖ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๑๑๙. ตาขอ, ขอ, ตะขอ (เครื่องสําหรับสอย  

ชัก เกี่ยว) 
ตัว, อัน, เล่ม 
(ถ้ามีด้าม) 

๑๑๘. ตาขอ, ขอ, ตะขอ (อุปกรณ์สําหรับสอย ชัก เกี่ยว) ตัว, อัน, เล่ม  

๑๒๐. ตางัว, ตาไก่ ตัว     
๑๒๑. ตาปู, ตะปู ตัว, ดอก     
๑๒๒. ตีนคู้ ตัว ๑๑๙. ตีนคู้ (ชื่อเรียกสระอู) ตัว  
๑๒๓. ตีนผี (เดือยใต้ท้องนาคสะดุ้งที่ยึดกับแป) ตัว ๑๒๐. ตีนผี (เดือยใต้ท้องนาคสะดุ้งที่ยึดกับแป (หน้าบัน)) ตัว  
๑๒๔. ตีนผี (ส่วนของจักรเย็บผ้าที่ใช้กดผ้าเวลา 

เดินจักรยกขึ้นลงได้) 
ตัว ๑๒๑. ตีนผี (ส่วนของจักรเย็บผ้าที่ใช้กดผ้า เวลาเดินจักรยกขึ้นลงได้) ตัว  

๑๒๕. ตีนเหยียด ตัว ๑๒๒. ตีนเหยียด (ชื่อเรียกสระอุ) ตัว  
๑๒๖. ตุ๊กตา ตัว ๑๒๓. ตุ๊กตา (ของเล่นของเด็ก ซึ่งทําเป็นรูปคนหรือสัตว์) ตัว  
๑๒๗. ตุ๊กตา (ชื่อเสาที่ยันขื่อคัด) ตัว ๑๒๔. ตุ๊กตา (ชื่อเสาที่ยันขื่อคัด) ตัว  
๑๒๘. ตุ๊กตุ่น ตัว ๑๒๕. ตุ๊กตุ่น (ของเล่นสําหรับเด็ก ทําเป็นรูปสัตว์หรือสัตว์ประหลาด

ต่างๆ) 
ตัว  

๑๒๙. ตุ๊ดตู่ ตัว ๑๒๖. ตุ๊ดตู่ (ชื่อสัตว์เลื้อยคลานชนิดหนึ่ง สกุลเดียวกับตะกวด) ตัว  
๑๓๐. เต่า, เอี๊ยม ตัว, ผืน ๑๒๗. เต่า, เอี๊ยม (แผ่นผ้าสําหรับคาดหน้าอกเด็กเล็กๆ) ตัว, ผืน  
๑๓๑. เต้า (ตัวไม้) ตัว ๑๒๘. เต้า (เครื่องบนของเรือนสําหรับสอดที่ช่องปลายเสาเชิงกลอน 

(หน้าบัน)) 
ตัว  

๑๓๒. เต่ากระสุน (คันกระสุนตอนกลางที่มีลักษณะ
นูนขึ้นมาหรือดามด้วยไม้ให้นูนขึ้นมา) 

ตัว ๑๒๙. เต่ากระสุน (คันกระสุนตอนกลางที่มีลักษณะนูนขึ้นมา หรือ
ด้ามด้วยไม้ให้นูนขึ้นมา) 

ตัว  

๑๓๓. เต่าหับ (ไม้ที่ตีติดกับข้างเรือด้านในด้วยลูก
ประสักสําหรับยึดหลักแจวให้แน่น) 

ตัว ๑๓๐. เต่าหับ (ไม้ที่ตีติดกับข้างเรือด้านในด้วยลูกประสักสําหรับ 
ยึดหลักแจวให้แน่น) 

ตัว  

๑๓๔. แตร  ตัว ๑๓๑. แตร (เครื่องดนตรีในจําพวกเครื่องเป่า มีปากบาน) ตัว  
๑๓๕. โต๊ะ ตัว ๑๓๒. โต๊ะ (สิ่งที่ทําด้วยไม้ เป็นต้น พื้นราบเป็นรูปต่างๆ มีขา) ตัว  
 

 

 ๒๒6 



๒๒๗ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
 ถ   ถ   

๑๓๖. ถุงสําเร็จ (ผ้าซิ่นผู้หญิงที่ตัดเย็บแบบผ้านุ่ง
ป้าย) 

ตัว ๑๓๓. ถุงสําเร็จ (กระโปรงผู้หญิงที่ตัดแบบผ้านุ่งป้าย) ถุง, ตัว  

 ท   ท   
๑๓๗. ทรอมโบน ตัว ๑๓๔. ทรอมโบน (ชื่อแตรประเภทหนึ่ง) ตัว  
๑๓๘. ทรัมเป็ต ตัว ๑๓๕. ทรัมเป็ต (ชื่อแตรประเภทหนึ่งมีเสียงแหลม) ตัว  
๑๓๙. ทรานซิสเตอร์ ตัว ๑๓๖. ทรานซิสเตอร์ (อุปกรณ์กึ่งตัวนําไฟฟ้าขนาดเล็กมากมีขั้ว ๓ ขั้ว 

สําหรับต่อเข้ากับวงจรไฟฟ้าภายนอก เพื่อควบคุมและขยาย
กระแสไฟฟ้า) 

ตัว  

๑๔๐. ทวย, คันทวย (ไม้เท้าแขน) ตัว ๑๓๗. ทวย, คันทวย (ไม้เท้าแขนที่รับเต้าเครื่องบนของเรือน) ตัว  
๑๔๑. ทั่ง (แท่งเหล็กสําหรับช่างใช้รองรับในการตี

โลหะบางชนิดให้เป็นรูปต่างๆ) 
ตัว, อัน ๑๓๘. ทั่ง (แท่งเหล็กที่ช่างใช้รองรับในการตีโลหะบางชนิดให้เป็นรูป

ต่างๆ) 
ตัว, อัน  

๑๔๒. ทัณฑฆาต (เครื่องหมาย) ตัว ๑๓๙. ทัณฑฆาต (ชื่อเครื่องไม้ใช้ฆ่าตัวอักษรที่ไม่ต้องการออกเสียง  
มีรูปดังนี้ “   ์ ”) 

ตัว, อัน  

๑๔๓ เท้าแขน (ตัวไม้สําหรับค้ํายันของหนักเช่นกัน
สาดให้มีกําลังทรงตัวอยู่ได้) 

ตัว ๑๔๐.  เท้าแขน (ตัวไม้สําหรับค้ํายันของหนัก เช่น กันสาด ให้มีกําลัง
ทรงตัวอยู่ได้) 

ตัว  

 ธ   ธ   
๑๔๔. ธรณีประตู (ไม้รองรับกรอบล่างประตู) ตัว, อัน ๑๔๑. ธรณีประตู (ไม้รองรับกรอบล่างของประตู) ตัว, อัน  
๑๔๕. ธาตุ (สาร) ธาตุ, ตัว ๑๔๒. ธาตุ (สารเนื้อเดียวล้วนซึ่งประกอบด้วยอะตอมที่มีโปรตอน

จํานวนเดียวกันในนิวเคลียส) 
ธาตุ, ตัว  

 น   น   
๑๔๖. นกต่อ ตัว (เป็นนก), 

คน (เป็นคน) 
๑๔๓. นกต่อ (คนที่ทําหน้าที่ติดต่อหรือชักจูงหลอกล่อคนอื่นให้

หลงเชื่อ, นกที่ใช้หลอกล่อนกตัวอื่นให้หลงเข้าหา) 
คน (เป็นคน),  
ตัว (เป็นนก) 

 

๑๔๗. นกหวีด ตัว ๑๔๔. นกหวีด (เครื่องสําหรับใช้เป่าให้มีเสียงดังหวีด) ตัว  

 

 ๒๒7 



๒๒๘ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๑๔๘. นมหนู ตัว ๑๔๕. นมหนู (ส่วนของปืนที่สวมแก๊ป, ส่วนของเครื่องใช้มีรูสําหรับ

ฉีดน้ํามันออกมา) 
ตัว  

๑๔๙. นฤคหิต, นิคหิต, หยาดน้ําค้าง (เครื่องหมาย) ตัว ๑๔๖. นฤคหิต, นิคหิต, หยาดน้ําค้าง (ชื่อเครื่องหมายรูปดังนี้ “  ํ”) ตัว  
๑๕๐. นอต ตัว ๑๔๗. นอต (ท่อนหรือแผ่นโลหะสั้น ๆ มีรูเป็นเกลียวตรงกลาง  

(สลักเกลียว)) 
ตัว  

๑๕๑. นาค ตัว ๑๔๘. นาค (งูใหญ่มีหงอนเป็นสัตว์ในนิยาย) ตัว  
๑๕๒. นาคเบือน ตัว     
๑๕๓. นาคปัก ตัว ๑๔๙. นาคปัก (รูปหัวนาคที่ปักกับบันแถลงบนหลังคาปราสาท 

หรือบุษบก) 
ตัว  

๑๕๔. นาครวย ตัว ๑๕๐. นาครวย (ตัวไม้ที่ทําอย่างตัวนาค ทอดตัวลงมาจากอกไก่ถึง 
แปหาญทั้ง ๒ ข้างของหน้าบัน) 

ตัว  

๑๕๕. นาคสะดุ้ง ตัว ๑๕๑. นาคสะดุ้ง (ตัวไม้ที่ทําอย่างตัวนาค ทอดต่อลงมาจากแปหาญ
ถึงหางหงส์ทั้ง ๒ ข้างของหน้าบัน) 

ตัว  

๑๕๖. นางระบํา คน, นาง, 
ตัว 

๑๕๒. นางระบํา (ผู้หญิงที่รับจ้างเต้นรํา) คน, นาง, ตัว  

๑๕๗. นางอ้อม (คร่าวเสาเพนียด) ตัว ๑๕๓. นางอ้อม (คร่าวเสาเพนียด) ตัว  
๑๕๘. นิคหิต, นฤคหิต, หยาดน้ําค้าง (เครื่องหมาย) ตัว     
๑๕๙. โน้ต (ตัว) ตัว ๑๕๔. โน้ต, โน้ตเพลง (เครื่องหมายกําหนดเสียงดนตรี) ตัว  
๑๖๐. โนรา, มโนราห์ (ศิลปะการแสดงพื้นเมือง

อย่างหนึ่งของภาคใต้) 
ตัว, เรื่อง, 
คณะ, โรง 

๑๕๕. โนรา, มโนราห์ (ศิลปะการแสดงพื้นเมืองอย่างหนึ่งของภาคใต้) ตัว, เรื่อง, 
คณะ, โรง 

 

 บ   บ   
๑๖๑. บราลี ตัว, อัน ๑๕๖. บราลี (ยอดเล็ก ๆ มีสัณฐานดุจยอดพระทรายใช้เสียบรายๆ 

ไปตามอกไก่หลังคา) 
ตัว, อัน  

๑๖๒. บันไดแก้ว, กระไดแก้ว ตัว ๑๕๗. บันไดแก้ว, กระไดแก้ว (ที่รองพระคัมภีร์หรือพาดพระแสง) ตัว  

 

 ๒๒8 



๒๒๙ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๑๖๓. บันไดเลื่อน ตัว, แห่ง ๑๕๘. บันไดเลื่อน (บันไดที่เคลื่อนได้ด้วยกําลังไฟฟ้า) ตัว, แห่ง  
๑๖๔. บันแถลง ตัว ๑๕๙. บันแถลง (หน้าบันขนาดเล็กใช้ประดับเป็นกระจัง) ตัว  
๑๖๕. บานพับ  ตัว, อัน ๑๖๐. บานพับ (เหล็กหรือทองเหลืองที่ใช้ติดบานประตูหน้าต่าง 

เพื่อให้พับเข้ามาหรือเปิดออกได้) 
ตัว, อัน  

๑๖๖. บารอมิเตอร์ ตัว, อัน ๑๖๑. บารอมิเตอร์ (เครื่องมือที่ใช้สําหรับวัดความกดดันของ
บรรยากาศ) 

ตัว, อัน  

๑๖๗. บุหรี่ มวน, ตัว, 
เรียกตาม
ลักษณะ
บรรจุภัณฑ์ 
เช่น ซอง 
ห่อ หีบ 

๑๖๒. บุหรี่ (ยาสูบ) มวน, ตัว, 
ซอง, ห่อ 

 

๑๖๘. เบ็ด ตัว ๑๖๓. เบ็ด (เครื่องมือสําหรับตกปลาหรือกุ้ง) ตัว  
๑๖๙. เบส (เครื่องดนตรี) คัน, ตัว ๑๖๔. เบส (เครื่องดนตรี) คัน, ตัว  
๑๗๐. เบี้ย (หอย, ตัวหมากรุก) ตัว ๑๖๕. เบี้ย (หอยชนิดหนึ่ง หลังนูน ท้องแบน เปลือกแข็ง,  

ตัวหมากรุก) 
ตัว  

๑๗๑. แบนโจ (เครื่องดนตรี) ตัว ๑๖๖. แบนโจ (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง มีสาย ๕ สาย ใช้มือดีด) ตัว  
๑๗๒. แบลลัสต์ ตัว ๑๖๗. แบลลัสต์ (อุปกรณ์ไฟฟ้า) ตัว  

 ป   ป   
๑๗๓. ปลั๊ก, ปลั๊กไฟ ตัว, ปลั๊ก, 

อัน 
๑๖๘. ปลั๊ก, ปลั๊กไฟ  (อุปกรณ์ไฟฟ้า ใช้เสียบเข้ากับเต้ารับ  

เพื่อให้กระแสไฟฟ้าเคลื่อนที่ผ่านเข้าสู่เครื่องใช้ไฟฟ้า) 
ตัว, ปลั๊ก, 
อัน 

 

 

 

 

 ๒๒9 



๒๓๐ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๑๗๔. ปลิง, เขี้ยวตะขาบ, ตะปลิง (เหล็กสําหรับ

เกาะยึดวัตถุที่แยกกันให้ติดกัน) 
ตัว ๑๖๙. ปลิง, ตะปลิง (เหล็กสําหรับเกาะยึดวัตถุที่แยกให้ติดกัน) ตัว ในหนังสือลักษณนาม 

ไม่มีคําว่า เขี้ยว
ตะขาบเช่นในฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน 

๑๗๕. ปะกน, ลูกปะกน ตัว, ลูก     
๑๗๖. ปะกํา (ลูกตั้ง) ตัว, อัน ๑๗๐. ปะกํา (ลูกตั้งฝาที่คาบพรึง) ตัว, อัน  
๑๗๗. ปะกํา (เสาที่บากไม้เป็น ๒ ขาสําหรับ 

คาบไม้อื่น) 
ตัว, อัน ๑๗๑. ปะกํา (ไม้ที่ทําเป็น ๒ ขา สําหรับคาบไม้อื่น) ตัว, อัน  

๑๗๘. ปะติยาน (กระจัง ๒ ข้างพระราชยาน) ตัว ๑๗๒. ปะติยาน (กระจัง ๒ ข้าง พระราชยาน) ตัว  
๑๗๙. ปั้นจั่น ตัว ๑๗๓. ปั้นจั่น (เครื่องยกของหนักประกอบด้วยเสาและรอก) ตัว  
๑๘๐. ปั้นลม, ป้านลม (ชื่อไม้แผ่นปิดหัวแป) ตัว ๑๗๔. ปั้นลม, ป้านลม (ชื่อไม้แผ่นที่พาดบนหัวแปใช้ปิดริมหลังคา

ด้านหัวและท้ายเรือน) 
ตัว  

๑๘๑. ปั๊มน้ํา ตัว ๑๗๕. ปั๊มน้ํา (เครื่องสูบน้ํา) ตัว  
๑๘๒. ปั๊มลม ตัว ๑๗๖. ปั๊มลม (เครื่องสูบลม) ตัว  
๑๘๓. ปากกา (เครื่องสําหรับหนีบของใช้) ตัว ๑๗๗. ปากกา (เครื่องสําหรับหนีบของใช้ ทําด้วยไม้หรือเหล็ก) ตัว  
๑๘๔. ปาท่องโก๋ ข้าง, คู่, ตัว ๑๗๘. ปาท่องโก๋ (ของกินชนิดหนึ่งของจีน ทําด้วยแป้งสาลีตัด 

เป็นท่อนๆ แล้วจับเป็นคู่ติดกัน) 
คู่, ตัว  

๑๘๕. ป้านลม, ปั้นลม (ชื่อไม้แผ่นปิดหัวแป) ตัว     
๑๘๖. ปิศาจ, ปีศาจ ตน, ตัว ๑๗๙. ปิศาจ, ปีศาจ (ผี) ตน, ตัว  
๑๘๗. ปีกกา (เครื่องหมาย) ตัว, คู่ ๑๘๐. ปีกกา (เครื่องหมายอย่างนี้ “{  }” สําหรับควงข้อความ 

เข้าด้วยกัน) 
ตัว, คู่  

๑๘๘. ปีศาจ, ปิศาจ ตน, ตัว     
๑๘๙. เป๊ก (หมุด) ตัว ๑๘๑. เป๊ก (หมุดสําหรับตรึงสิ่งต่างๆ เชน่ กระดาน) ตัว  
๑๙๐. เปรต ตน, ตัว ๑๘๒. เปรต (สัตว์จําพวกหนึ่งเกิดในอบายภูมิ) ตน, ตัว  

 

 ๒30 



๒๓๑ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๑๙๑. แป ตัว ๑๘๓. แป (ไม้เครื่องเรือนที่วางบนจันทัน สําหรับกลอนพาด) ตัว  
๑๙๒. แปรก (เครื่องเกวียนหรือรถชนิดหนึ่งสําหรับ

ประกบหัวเพลากับคานกันลูกล้อไม่ให้ 
เลื่อนหลุด) 

ตัว ๑๘๔. แปรก (เครื่องเกวียนหรือรถชนิดหนึ่ง สําหรับประกบหัวเพลา
กับคานกันลูกล้อไม่ให้เลื่อนหลุด) 

ตัว  

๑๙๓. ไปยาล (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๑๘๕. ไปยาล (เครื่องหมายละคํา รูปดังนี้ “ฯ” เรียกว่า ไปยาลน้อย 
และ “ฯลฯ” เรียกว่าไปยาลใหญ่) 

ตัว  

 ผ   ผ   
๑๙๔. ผ้าซิ่น, ซิ่น ผืน, ตัว, ถุง ๑๘๖. ผ้าซิ่น, ซิ่น (ผ้าถุงอย่างหนึ่งที่ผู้หญิงนุ่ง) ผืน, ตัว, ถุง  
๑๙๕. ผ้าถุง ถุง, ตัว ๑๘๗. ผ้าถุง (เครื่องนุ่งของผู้หญิงซึ่งใช้ผืนผ้าเย็บริมด้านข้างให้ติดกัน) ถุง, ตัว  
๑๙๖. ผ้าอังสะ ตัว, ผืน ๑๘๘. ผ้าอังสะ (ผ้าที่ภิกษุสามเณรใช้ห้อยเฉวียงบ่า) ตัว, ผืน  
๑๙๗. ผี (ชนิดต่าง ๆ ) ตน, ตัว ๑๘๙.  ผี (สิ่งที่คนเชื่อว่าเป็นสภาพลึกลับ มองไม่เห็นตัว แต่อาจจะ

ปรากฏเหมือนมีตัวตนได้ มีทั้งดีและร้าย) 
ตน, ตัว  

 ฝ   ฝ   
๑๙๘. ฝนทอง (เครื่องหมายที่รูปสระ) ตัว ๑๙๐. ฝนทอง (เครื่องหมายที่รูปสระเป็นรูปขีดอย่าง “  ่” นี้ สําหรับ

เขียนบนพินทุ อิ เป็นสระอี) 
ตัว  

 พ   พ   
๑๙๙. พยัญชนะ ตัว ๑๙๑. พยัญชนะ (ตัวอักษรที่ใช้แทนเสียงพยัญชนะ) ตัว  
๒๐๐. พรึง (ชื่อไม้ที่ใช้เป็นโครงสร้างของเรือนไทย

ภาคกลางวางรอบตัวเรือน อยู่บนหัวรอด) 
ตัว ๑๙๒. พรึง (ชื่อไม้ที่ใช้เป็นโครงสร้างของเรือนไทยภาคกลาง  

ตั้งอยู่บนหัวรอด รัดรอบเสาทั้ง ๔ ด้าน) 
ตัว  

๒๐๑. พัดลม เครื่อง, ตัว, 
อัน 

๑๙๓. พัดลม (เครื่องพัดให้เย็นด้วยแรงไฟฟ้า) เครื่อง, ตัว, 
อัน 

 

๒๐๒. พินทุอิ, พินทุ์อิ ตัว ๑๙๔. พินทุอิ, พินทุ์อิ (รูปสระอิ) ตัว  
๒๐๓. พุก (เครื่องกระเบื้องที่ตรึงฝาสําหรับยึด

สายไฟฟ้า) 
ตัว; คู่ ๑๙๕. พุก (เครื่องกระเบื้องที่ตรึงกับฝาสําหรับยึดสายไฟฟ้า) ตัว, คู่  
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๒๓๒ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๐๔. พุก (ไม้ที่ตอกประรับสิ่งหนัก ๆ ) ตัว ๑๙๖. พุก (ไม้ที่ตอกประกับไว้สําหรับรับสิ่งหนัก ๆ) ตัว  

 ฟ   ฟ   
๒๐๕. ฟองมัน, ตาไก่ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๑๙๗. ฟองมัน, ตาไก่ (ชื่อเครื่องหมายชนิดหนึ่ง มีรูปตาไก่ “ ๏ “ ) ตัว  
๒๐๖. ฟันเฟือง, เฟือง ตัว ๑๙๘. ฟันเฟือง, เฟือง (ซี่โดยรอบตัวจักร) ตัว  
๒๐๗. ฟันหนู (เครื่องหมายที่รูปสระ) ตัว ๑๙๙. ฟันหนู (ชื่อเครื่องหมาย ๒ ขีด ดังนี้ “ " ” ) ตัว  
๒๐๘. เฟือง, ฟันเฟือง  ตัว     

 ภ   ภ   
๒๐๙. ภาพกาก, กาก (ภาพเขียนที่เป็นตัวประกอบ

ในเรื่อง) 
ตัว, ภาพ ๒๐๐. ภาพกาก (ภาพเขียนที่เป็นตัวประกอบในเรื่อง) ตัว, ภาพ  

๒๑๐. ภูต, ภูตผี ตน, ตัว ๒๐๑. ภูต, ภูตผี (ผีชนิดหนึ่ง) ตน, ตัว  
 ม   ม   

๒๑๑. มโนราห์, โนรา (ศิลปะการเสดงพื้นเมือง
อย่างหนึ่งของภาคใต้) 

ตัว, เรื่อง, 
คณะ 

๒๐๒. มโนราห์, โนรา (ศิลปะการแสดงพื้นเมืองอย่างหนึ่งของภาคใต้) ตัว, เรื่อง  

๒๑๒. มหัพภาค (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๒๐๓. มหัพภาค (เครื่องหมายวรรคตอน รูปดังนี้ “ . ”) ตัว  
๒๑๓. มอเตอร์ ตัว, ลูก ๒๐๔. มอเตอร์ (อุปกรณ์แปลงพลังงานไฟฟ้าให้เป็นพลังงานกล) ตัว, ลูก  
๒๑๔. มัมมี่ (สัตว์) ตัว ๒๐๕. มัมมี่ (ซากสัตว์อาบน้ํายากันเน่าเปื่อย) ตัว  
๒๑๕. ม้า (ที่รองนั่ง, สัตว์) ตัว ๒๐๖. ม้า (ที่รองนั่ง, สัตว์ชนิดหนึ่ง) ตัว  
๒๑๖. มาตร, มิเตอร์ (เครื่องวัด) ตัว ๒๐๗. มาตร (เครื่องวัดต่างๆ) ตัว, อัน  
๒๑๗. มิเตอร์, มาตร (เครื่องวัด) ตัว ๒๐๘. มิเตอร์ (มาตรวัด, เครื่องวัด) ตัว, อัน  
๒๑๘. เม็ด (ตัวหมากรุก) ตัว ๒๐๙. เม็ด (ตัวหมากรุกที่อยู่ข้างขวาขุน) ตัว  
๒๑๙. แม่กุญแจ (ตัวกุญแจ คือเครื่องลั่นกุญแจ) แม่, ตัว ๒๑๐. แม่กุญแจ (ลูกกุญแจที่ไขตัวกุญแจชนิดเดียวกันได้ทั่วไป  

ตัวกุญแจที่ต้องใช้ลูกกุญแจไข) 
แม่, ตัว  

๒๒๐. แม่แรง ตัว ๒๑๑. แม่แรง (เครื่องมือที่ใช้สําหรับดีด งัด หรือยกของหนัก) ตัว  
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 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๒๑. แม่ลาย (ลายดอกที่เป็นประธานมีซ้ําๆ กัน

เป็นแถวไป) 
ตัว ๒๑๒. แม่ลาย (ลายตอนที่เป็นประธานมีซ้ําๆ กันเป็นแถวไป) ตัว  

๒๒๒. ไม้กากบาท (เครื่องหมาย) ตัว ๒๑๓. ไม้กากบาท (เครื่องหมายรูปดังนี้ “ x ”) ตัว  
๒๒๓. ไม้คร่าว ท่อน, อัน, 

ตัว 
๒๑๔. ไม้คร่าว (ชื่อตัวไม้ที่ตรึงกับเสาสําหรับตีสังกะสี) ท่อน, อัน, 

ตัว 
 

๒๒๔. ไมโครโฟน ตัว ๒๑๕. ไมโครโฟน (เครื่องที่ใช้สําหรับขยายเสียงให้ดังขึ้น) ตัว  
๒๒๕. ไมโครมิเตอร์  ตัว ๒๑๖. ไมโครมิเตอร์ (เครื่องมือที่ใช้สําหรับวัดระยะที่สั้นมากๆ) ตัว  
๒๒๖. ไม้ง่าม (เครื่องหมาย) ตัว ๒๑๗. ไม้ง่าม (เครื่องหมาย) ตัว  
๒๒๗. ไม้จัตวา (เครื่องหมายรูปวรรณยุกต์) ตัว ๒๑๘. ไม้จัตวา (เครื่องหมายวรรณยุกต์ รูปดังนี้ “   ๋ ” บอกเสียง

สูงสุดใน ๕ เสียง) 
ตัว  

๒๒๘. ไม้ตรี (เครื่องหมายรูปวรรณยุกต์) ตัว ๒๑๙. ไม้ตรี (เครื่องหมายวรรณยุกต์ รูปดังนี้ “   ๊ ”) ตัว  
๒๒๙. ไม้ไต่คู้ (เครื่องหมาย) ตัว ๒๒๐. ไม้ไต่คู้ (เครื่องหมายรูปดังนี้ “   ็”) ตัว  
๒๓๐. ไม้ทัณฑฆาต (เครื่องหมาย) ตัว ๒๒๑. ไม้ทัณฑฆาต (เครื่องหมายสําหรับฆ่าตัวอักษรที่ไม่ต้องการออก

เสียง รูปดังนี้ “   ์”) 
ตัว  

๒๓๑. ไม้โท (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๒๒. ไม้โท (เครื่องหมายวรรณยุกต์ รูปดังนี้ “   ้”) ตัว  
๒๓๒. ไม้ผัด, ไม้หันอากาศ, หางกังหัน (เครื่องหมาย

รูปสระ) 
ตัว ๒๒๓. ไม้ผัด, ไม้หันอากาศ (เครื่องหมายสระ รูปดังนี้ “   ั ”) ตัว  

๒๓๓. ไม้มลาย (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๒๔. ไม้มลาย (เครื่องหมายสระ รูปดังนี้ “ไ ”) ตัว  
๒๓๔. ไม้ม้วน (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๒๕. ไม้ม้วน (เครื่องหมายสระ รูปดังนี้ “ ใ “) ตัว  
๒๓๕. ไม้ยมก (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๒๖. ไม้ยมก (เครื่องหมายรูปดังนี้ “ ๆ ” สําหรับอ่านซ้ําความ 

หรือซ้ําคําข้างท้าย ๒ หน) 
ตัว  

๒๓๖. ไม้ยามักการ, ยามักการ (เครื่องหมายบังคับ
ใช้ให้อ่านพยัญชนะควบ ใช้ในการเขียน 
คําบาลีสันสกฤตรุ่นเก่า) 

ตัว ๒๒๗. ไม้ยามักการ (เครื่องหมาย รูปดังนี้ “   ๎ ”) ตัว  

 

 ๒๓3 
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 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๓๗. ไม้ระแนง, ระแนง ตัว, ท่อน, 

อัน 
๒๒๘. ไม้ระแนง, ระแนง (ไม้ที่ตีทับบนกลอน หรือจันทันสําหรับ 

มุงกระเบื้อง) 
ตัว, ท่อน, 
อัน 

 

๒๓๘. ไม้หน้า (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๒๙. ไม้หน้า (เครื่องหมายสระ รูปดังนี้ “ เ ” หรือ “ แ ”) ตัว  
๒๓๙. ไม้หันอากาศ, ไม้ผัด, หางกังหัน (เครื่องหมาย

รูปสระ) 
ตัว     

๒๔๐. ไม้เอก (เครื่องหมายรูปวรรณยุกต์) ตัว ๒๓๐. ไม้เอก (เครื่องหมายวรรณยุกต์ รูปดังนี้ “   ่ ”) ตัว  
๒๔๑. ไม้โอ (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๓๑. ไม้โอ (เครื่องหมายสระ รูปดังนี้ “ โ ”) ตัว  

 ย   ย   
๒๔๒. ยติภังค์, ยัติภังค์ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๒๓๒. ยัติภังค์ (เครื่องหมายขีดสั้น “ – ” ใช้เป็นเครื่องหมายให้รู้ว่า

พยางค์หน้ากับพยางค์หลังนั้นติดกันหรือเป็นคําเดียวกัน) 
ตัว  

๒๔๓. ยัติภังค์, ยติภังค์ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว     
๒๔๔. ยามักการ, ไม้ยามักการ (เครื่องหมายบังคับ

ให้อ่านพยัญชนะควบ ใช้ในการเขียนคําบาลี
สันสกฤตรุ่นเก่า) 

ตัว ๒๓๓. ยามักการ (ชื่อเครื่องหมายบังคับให้อ่านพยัญชนะควบ  
มีรูปดังนี้ “   ๎ ”) 

ตัว  

 ร   ร   
๒๔๕. รวย, รวยระกา (ตัวไม้ที่ทับหัวแปตอนหน้าจั่ว

สําหรับกันลมตีกระเบื้อง) 
ตัว ๒๓๔. รวย, รวยระกา (ตัวไม้ที่ทอดลงมาบนหัวแปตอนหน้าจั่ว) ตัว  

๒๔๖. รหัส ตัว ๒๓๕. รหัส (ระบบสัญลักษณ์ที่ใช้ในเครื่องมือเครื่องใช้) ตัว  
๒๔๗. รอก ตัว ๒๓๖. รอก (เครื่องผ่อนแรงชนิดหนึ่ง) ตัว  
๒๔๘. รอด (ไม้ที่สอดรูเสาทั้งคู่สําหรับรับกระดาน

พื้นเรือน) 
ตัว ๒๓๗. รอด (ไม้ที่สอดรูเสาทั้งคู่สําหรับรับกระดานพื้นเรือน) ตัว  

๒๔๙. ระแนง, ไม้ระแนง  ตัว ๒๓๘. ระแนง, ไม้ระแนง (ไม้สี่เหลี่ยมขนาดยาวใช้ตีทับบนกลอน 
หรือจันทันสําหรับมุงกระเบื้อง) 

ตัว, ท่อน, 
อัน 

 

๒๕๐. ระวิง (เครื่องปั่นด้าย) ตัว ๒๓๙. ระวิง (เครื่องปั่นด้าย) ตัว  

 

 ๒๓4 



๒๓๕ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๕๑. ระหัด ตัว ๒๔๐. ระหัด (เครื่องวิดน้ําอย่างหนึ่งเป็นรางใช้ถีบด้วยเท้าหรือ 

ฉุดด้วยเครื่องจักร) 
เครื่อง, ตัว, 
ราง 

 

๒๕๒. รา (ไม้กระหนาบอยู่ใต้พื้นเรือนระหว่าง 
รอดหรือตง) 

ตัว ๒๔๑. รา (ไม้ที่กระหนาบอยู่ใต้ท้องพรึงรับพื้นเรือน เพื่อไม่ให้ 
พื้นอ่อนอยู่ระหว่างรอดหรือตง) 

ตัว  

๒๕๓. รา, ราคอเสา (ไม้จีมเสาที่ปากหลุม) ตัว ๒๔๒. รา, ราคอเสา (ไม้จีมเสาที่ปากหลุมซึ่งยังไม่ได้กลบดิน  
เพื่อกันไม่ให้โอนเอน) 

ตัว  

๒๕๔. ราคอเสา, รา (ไม้จีมเสาที่ปากหลุม) ตัว     
๒๕๕. รุ้งกินน้ํา ตัว ๒๔๓. รุ้งกินน้ํา (แถบแสงเจ็ดสีที่ปรากฏบนท้องฟ้า) ตัว  

 ล   ล   
๒๕๖. ลวดเย็บกระดาษ ตัว, แผง 

เรียกตาม
ลักษณะ
บรรจุภัณฑ์ 
เช่น กล่อง 

๒๔๔. ลวดเย็บกระดาษ (ลวดที่ใช้สําหรับเย็บกระดาษ) ตัว, แผง, 
กล่อง 

 

๒๕๗. ลวดเสียบกระดาษ ตัว     
๒๕๘. ลอดช่อง (ขนม) ตัว ๒๔๕. ลอดช่อง (ชื่อขนมอย่างหนึ่งทําด้วยแป้ง) ตัว  
๒๕๙. ละคร ตัว, โรง, 

คณะ 
๒๔๖. ละคร (การเล่นจําพวกหนึ่ง) ตัว, โรง, 

คณะ 
 

๒๖๐. ลําโพง (เครื่องขยายเสียง, โทรโข่ง) ตัว ๒๔๗. ลําโพง (เครื่องขยายเสียง โทรโข่ง) ตัว  
๒๖๑. ลํายอง ตัว ๒๔๘. ลํายอง (ส่วนประกอบช่วงบนของปั้นลมปราสาท หรือวิหาร 

(หน้าบัน)) 
ตัว  

๒๖๒. ลิ้น, วาล์ว (อุปกรณ์สําหรับปิดเปิดอย่าง
ประตูน้ําหรือในเครื่องจักร เครื่องยนต์) 

ตัว,อัน ๒๔๙. ลิ้น, วาล์ว (อุปกรณ์สําหรับปิดเปิดให้สิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น อากาศ 
น้ํา เป็นต้น หยุดการเคลื่อนที่ผ่านหรือผ่านไปได้) 

ตัว, อัน  

 

 

 ๒๓5 



๒๓๖ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๖๓. ลิ้นกระบือ (ไม้แผ่นบางๆ สําหรับสอดเพลาะ

กระดานให้สนิท แข็งแรง) 
ตัว ๒๕๐. ลิ้นกระบือ (ไม้แผ่นบางๆ สําหรับสอดเพลาะกระดานให้สนิท

แข็งแรง) 
ตัว  

๒๖๔. ลิฟท์ ตัว ๒๕๑. ลิฟต์ (ห้องเล็กๆ ใช้เครื่องกล สําหรับนําคนหรือสิ่งของขึ้นลง
ในอาคารสูงๆ) 

ตัว  

๒๖๕. ลูกกรอก ตัว ๒๕๒. ลูกกรอก (ลูกที่ตายตั้งแต่อยู่ในท้อง มีร่างกายครบบริบูรณ์  
แต่ขนาดเล็ก) 

ตัว  

๒๖๖. ลูกกระแอม (ลายที่ผูกเป็นตัวลอยๆ) ตัว ๒๕๓. ลูกกระแอม (ลายที่ผูกเป็นตัวลอยๆ ลักษณะเป็นรูปสี่เหลี่ยม
ขนมเปียกปูนใช้สําหรับอุดหรือปิดช่องไฟระหว่างลายกระหนก
เครือวัลย์) 

ตัว  

๒๖๗. ลูกน้ํา ตัว ๒๕๔. ลูกน้ํา (ลูกอ่อนของยุงที่ยังอาศัยอยู่ในน้ํา เมื่อแก่จะกลายเป็น
ยุง) 

ตัว  

๒๖๘. ลูกปะกน, ปะกน ตัว, ลูก ๒๕๕. ลูกปะกน (ไม้ลูกสกัดฝาเรือน สําหรับเอากระดานกรุ) ตัว, ลูก  
๒๖๙. ลูกมะหวด ตัว ๒๕๖. ลูกมะหวด (ไม้กลมตั้งเรียงเป็นลูกกรง) ตัว  
๒๗๐. ลูกศร (เครื่องหมาย) ตัว ๒๕๗. ลูกศร (เครื่องหมายสําหรับชี้ตําแหน่งหรือเป้า) ตัว  
๒๗๑. เลื่อยไฟฟ้า ตัว, เครื่อง ๒๕๘. เลื่อยไฟฟ้า (เลื่อยที่ใช้กระแสไฟฟ้า) ตัว, เครื่อง  

 ว   ว   
๒๗๒. วงเล็บ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว (แยกแต่

ละตัว), คู่ 
๒๕๙. วงเล็บ (เครื่องหมายรูปดังนี้ “( )”) ตัว (แยกแต่

ละตัว), คู่ 
 

๒๗๓. วรรณยุกต์, วรรณยุต ตัว ๒๖๐. วรรณยุกต์, วรรณยุต (เครื่องหมายแสดงเสียงสูงต่ําของคําใน
ภาษาไทย มี ๔ รูป) 

ตัว  

๒๗๔. วัตต์มิเตอร์ ตัว ๒๖๑. วัตต์มิเตอร์ (เครื่องมือวัด) ตัว  
๒๗๕. วาล์ว, ลิ้น (อุปกรณ์สําหรับปิดเปิดอย่าง

ประตูน้ําหรือในเครื่องจักรเครื่องยนต์) 
ตัว ๒๖๒. วาล์ว, ลิ้น (อุปกรณ์สําหรับปิดเปิดสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เช่น ประตูน้ํา 

หรือในเครื่องจักรเครื่องยนต์) 
ตัว, อัน  

๒๗๖. ว่าว ตัว ๒๖๓. ว่าว (เครื่องเล่นอย่างหนึ่งมีไม้ไผ่ผูกเป็นโครงรูปร่างต่างๆ)   

 

 ๒๓6 



๒๓๗ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๗๗. วิสรรชนีย์ (เครื่องหมายรูปสระ) ตัว ๒๖๔. วิสรรชนีย์ (เครื่องหมายสระรูปดังนี้ “ ะ ”) ตัว  
๒๗๘. วิโอลา (เครื่องดนตรี) ตัว ๒๖๕. วิโอลา (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง) ตัว  
๒๗๙. โวลต์มิเตอร์ ตัว ๒๖๖. โวลต์มิเตอร์ (เครื่องมือวัดแรงเคลื่อนไฟฟ้า) ตัว, อัน  

 ส   ส   
๒๘๐. สนับเพลา ตัว ๒๖๗. สนับเพลา (กางเกงชั้นใน มีขายาวประมาณครึ่งแข้ง) ตัว  
๒๘๑. สปริง ตัว ๒๖๘. สปริง (สิ่งที่ยืดและหดหรือคืนตัวได้) ตัว  
๒๘๒. สมอเรือ ตัว ๒๖๙. สมอเรือ (ของหนักใช้ทอดลงในน้ําให้เกาะดินเวลาจอดเรือ 

เพื่อไม่ให้เรือเคลื่อนที่ไปที่อื่น) 
ตัว  

๒๘๓. สยุ่น (เหล็กนํา ใช้ตอกย้ําหัวตะปู) ตัว ๒๗๐. สยุ่น (เหล็กนํา ใช้ตอกย้ําหัวตะปู) ตัว  
๒๘๔. สระ (ตัวอักษร) ตัว ๒๗๑. สระ (ตัวอักษรที่ใช้แทนเสียงสระ เช่น ะ า) ตัว  
๒๘๕. สลัก (กลอนประตูหน้าต่างแบบเก่า) ตัว, อัน ๒๗๒. สลัก (กลอนประตูหน้าต่างแบบเก่า) ตัว, อัน  
๒๘๖. สลักเกลียว (สําหรับใส่นอต) ตัว ๒๗๓. สลักเกลียว (แท่งโลหะที่หัวมีลักษณะกลมหรือเหลี่ยม ตอน

ปลายมีเกลียวสําหรับใส่ขันยึดกับนอต) 
ตัว  

๒๘๗. สลักเพชร (ไม้หรือเหล็กรูปเดือย ใช้สอดขัด
กลอนประตูหน้าต่าง) 

ตัว, อัน ๒๗๔. สลักเพชร (ไม้หรือเหล็กรูปเดือยใช้สําหรับสอดหรือขัดกลอน
ประตูหน้าต่าง เพื่อไม่ให้เคลื่อนที่) 

ตัว, อัน  

๒๘๘. สว่าน (เครื่องมือ) ตัว ๒๗๕. สว่าน (เครื่องมือช่างไม้ปลายเป็นเกลียวแหลม สําหรับเจาะไช) ตัว  
๒๘๙. สวิตช์ ตัว, อัน ๒๗๖. สวิตช์ (อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหนึ่ง ใช้เปิดปิดวงจรไฟฟ้า) ตัว, อัน  
๒๙๐. สะกาง, ตะกาง (เครื่องดักจระเข้) ตัว ๒๗๗. สะกาง, ตะกาง (เครื่องดักจระเข้อย่างหนึ่ง) ตัว  
๒๙๑. สะพาน (ไม้พาดระหว่างหัวเสารับคอเสา 

ในอาคารก่อโบราณ) 
ตัว ๒๗๘. สะพาน (ไม้พาดระหว่างหัวเสารับคอสองของอาคารที่สร้าง 

ในสมัยโบราณ) 
ตัว  

๒๙๒. สะพานไฟ (อุปกรณ์สําหรับตัดกระแสไฟ 
จากวงจร, (ปาก) สวิตช์ขนาดใหญ่) 

ตัว ๒๗๙. สะพานไฟ (อุปกรณ์สําหรับตัดกระแสไฟจากวงจร (ปาก) 
สวิตช์ขนาดใหญ่) 

ตัว  

๒๙๓. สัญลักษณ์  อย่าง, ตัว ๒๘๐. สัญลักษณ์ (สิ่งที่กําหนดกันขึ้นเพื่อให้ใช้หมายความแทน 
อีกสิ่งหนึ่ง) 

อย่าง, ตัว  

 

 ๒๓7 



๒๓๘ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๒๙๔. สัตว์ ตัว ๒๘๑. สัตว์ (สิ่งมีชีวิตซึ่งแตกต่างไปจากพรรณไม้) ตัว  
๒๙๕. สัปคับ (ที่นั่งบนหลังช้าง) ตัว, หลัง ๒๘๒. สัปคับ (ที่นั่งบนหลังช้าง, แหย่งช้าง) ตัว, หลัง  
๒๙๖. สายยู ตัว, ชุด ๒๘๓. สายยู (สายโซ่ใช้ล่ามบานประตูให้ติดกับที่ใส่กุญแจ) ตัว, ชุด  
๒๙๗. สาร (เคมี) ชนิด, ตัว ๒๘๔. สาร (สิ่งที่มีองค์ประกอบเป็นอย่างเดียวกัน) ชนิด, ตัว  
๒๙๘. เสียบหนู (เครื่องหมาย) ตัว ๒๘๕. เสียบหนู (ไม้ฝนทองที่เขียนบนสระอิเป็นสระอี) ตัว  
๒๙๙. เสียบหนู (ไม้ที่เสียบกับไม้ข้างควายที่ขนาบ

หลังคาเรือน) 
ตัว ๒๘๖. เสียบหนู (ไม้ที่เสียบกับไม้ข้างควายที่ขนาบหลังคาเรือน) ตัว  

๓๐๐. เสื้อ (เครื่องสวมกายท่อนบน) ตัว ๒๘๗. เสื้อ (เครื่องสวมกายท่อนบนทําด้วยผ้าเป็นต้น) ตัว  
๓๐๑. โสร่ง ตัว, ผืน ๒๘๘. โสร่ง (ผ้านุ่งเป็นถุง มีลวดลายต่างๆ อย่างชาวชวามลายูนุ่ง) ตัว, ผืน  

 ห   ห   
๓๐๒. หนัง (หนังสัตว์) แผ่น, ผืน, 

ตัว 
    

๓๐๓. หนังตะลุง ตัว, โรง ๒๘๙. หนังตะลุง (การมหรสพอย่างหนึ่งใช้หนังสลักเป็นภาพเล็กๆ 
เชิดในจอ) 

ตัว, โรง   

๓๐๔. หนังสด, โขนสด ตัว, โรง ๒๙๐. หนังสด (การมหรสพอย่างหนึ่ง) ตัว, โรง  
๓๐๕. หนังใหญ่ ตัว, โรง ๒๙๑. หนังใหญ่ (การมหรสพอย่างหนึ่งใช้หนังสลักเป็นรูปภาพ 

คล้ายหนังตะลุง แต่มีขนาดใหญ่กว่าและเชิดหน้าจอ  
ใช้ปี่พาทย์บรรเลง) 

ตัว, โรง  

๓๐๖. หมากแยก (ตัว) ตัว, ชุด ๒๙๒. หมากแยก (ของเล่นของเด็กอย่างหนึ่ง) ตัว, ชุด  
๓๐๗. หมากรบ (ตัว) ตัว, ชุด ๒๙๓. หมากรบ (ตัวสําหรับใช้ในการเล่นหมากรบ)  ตัว, ชุด  
๓๐๘. หมากรุก (ตัว) ตัว, ชุด     
๓๐๙. หมากฮอส (ตัว) ตัว, ชุด ๒๙๔. หมากฮอส (ตัวสําหรับใช้ในการเล่นหมกฮอส) ตัว, ชุด  
๓๑๐. หมุด ตัว ๒๙๕. หมุด (เครื่องสําหรับตรึงหรืออุดรู) ตัว  
๓๑๑. หยาดน้ําค้าง, นฤคหิต, นิคหิต (เครื่องหมาย) ตัว ๒๙๖. หยาดน้ําค้าง, นฤคหิต, นิคหิต (ชื่อเครื่องหมาย รูปดังนี้ “   ํ”) ตัว  

 

 ๒๓8 



๒๓๙ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๓๑๒. หัวเทียน (อุปกรณ์เครื่องยนต์) หัว, ตัว ๒๙๗. หัวเทียน (อุปกรณ์เครื่องยนต์ทําหน้าที่ให้ประกายไฟฟ้า 

ในการจุดระเบิด) 
หัว, ตัว  

๓๑๓. หัวนกกระจอก (อุปกรณ์รถยนต์) ตัว ๒๙๘. หัวนกกระจอก (อุปกรณ์รถยนต์ทําหน้าที่หมุนจ่ายกระแสไฟ
แรงสูงให้เข้าสู่หัวเทียน) 

ตัว  

๓๑๔. หางกังหัน, ไม้ผัด, ไม้หันอากาศ (เครื่องหมาย
รูปสระ) 

ตัว     

๓๑๕. หางปลา (ตัวไม้รูปสามเหลี่ยมสําหรับยึดตง
กับรอดเป็นต้น) 

ตัว ๒๙๙. หางปลา (ตัวไม้รูปสามเหลี่ยม สําหรับยึดตงกับรอด เป็นต้น) ตัว  

๓๑๖. หางหงส์ ตัว ๓๐๐. หางหงส์ (เครื่องประดับที่ทําเป็นรูปคล้ายหางหงส์ ติดอยู่ปลาย
จันทันหน้าจั่วของโบสถ์และพระที่นั่ง) 

ตัว  

๓๑๗. หีบเพลงชัก เครื่อง, ตัว ๓๐๑. หีบเพลงชัก (เครื่องดนตรีประเภทเครื่องลม) เครื่อง, ตัว  
๓๑๘. หุ่น ตัว ๓๐๒. หุ่น (รูปปั้น รูปแบบที่จําลองจากของจริงต่างๆ) ตัว  
๓๑๙. หูช้าง (ไม้สําหรับค้ํายันชายคา) แผ่น, ตัว ๓๐๓. หูช้าง (ไม้สําหรับค้ํายันชายคา) แผ่น, ตัว  
๓๒๐. เหงา (ชื่อลายกระหนกตัวแรก) ตัว ๓๐๔. เหงา (ชื่อลายกระหนกตัวแรก) ตัว  
๓๒๑. เหงาปั้นลม ตัว ๓๐๕. เหงาปั้นลม (ลายกระหนกที่ติดอยู่ที่ปั้นลม) ตัว  
๓๒๒. แหวน (โลหะหรือแผ่นหนังเป็นต้น  

ที่ทําสําหรับรองเพื่อกันสึกหรอหรือ 
ให้กระชับแน่น) 

ตัว, อัน ๓๐๖. แหวน (โลหะหรือแผ่นหนังเป็นต้น ที่สําหรับรองเพื่อ 
กันสึกหรอหรือให้กระชับแน่น) 

ตัว, อัน  

 อ   อ   
๓๒๓. อกไก่ (ไม้เครื่องเรือนที่พาดบนเสาดั้งเป็นสัน

หลังคา) 
ตัว ๓๐๗. อกไก่ (ไม้เครื่องพาดบนเสาตั้งเป็นเส้นหลังคา) ตัว  

๓๒๔. อกเลา (ไม้ที่เป็นสันทาบอยู่ที่บานประตู 
หรือหน้าต่างแบบโบราณ) 

ตัว ๓๐๘. อกเลา (ไม้ที่เป็นเส้นทาบอยู่ที่บานประตู หรือหน้าต่าง  
เพื่อบังช่องที่บานประตูหรือหน้าต่างทั้ง ๒ บานประกบกัน) 

ตัว  

๓๒๕. อรหัน (ชื่อสัตว์ในนิยาย) ตัว ๓๐๙. อรหัน (ชื่อสัตว์ในนิยาย หัวเหมือนคนมี ปีก มี ๒ เท้า) ตัว  

 

 ๒๓9 



๒๔๐ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
๓๒๖. อเส (ตัวยึดไม้เสาส่วนบนของเรือน, ไม้ยึด 

หัวกงเรือ) 
ตัว ๓๑๐. อเส (ตัวไม้ซึ่งประกอบยึดเสาส่วนบนของเรือ  

(ไม้ยึดหัวกงเรือน)) 
ตัว  

๓๒๗. ออร์แกน หลัง, เครื่อง
, ตัว 

๓๑๑. ออร์แกน (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง) หลัง, เครื่อง, 
ตัว 

 

๓๒๘. อักขระ ตัว ๓๑๒. อักขระ (ตัวหนังสือ) ตัว  
๓๒๙. อักษร (ตัวหนังสือ) ตัว ๓๑๓. อักษร (ตัวหนังสือ) ตัว  
๓๔๐. อังกะลุง ตัว, ตับ, ชุด ๓๑๔. อังกะลุง (เครื่องดนตรีอย่างหนึ่งของชวา ใช้เขย่าให้เกิดเสียง) ตัว, ตับ, ชุด  
๓๔๑. อังสะ ตัว ๓๑๕. อังสะ (ผ้าที่พระภิกษุสามเณรใช้ห้อยเฉวียงบ่า) ตัว  
๓๔๒. อัญประกาศ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว (แยกแต่

ละตัว) 
๓๑๖. อัญประกาศ (เครื่องหมายวรรคตอนรูปดังนี้ “----” สําหรับ

เขียนคร่อมคําหรือข้อความ) 
ตัว (แยกแต่
ละตัว, คู่) 

 

๓๔๓. อัฒภาค (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๓๑๗. อัฒภาค (เครื่องหมายวรรคตอนรูปดังนี้ “ ; ” สําหรับคั่นคํา
หรือประโยค) 

ตัว  

๓๔๔. อัศเจรีย์ (เครื่องหมายวรรคตอน) ตัว ๓๑๘. อัศเจรีย์ (เครื่องหมายวรรคตอนรูปดังนี้ “ ! ” สําหรับเขียน
กํากับไว้หลังคําอุทาน) 

ตัว  

๓๔๕. อิเล็กโทน เครื่อง, ตัว, 
หลัง 

๓๑๙. อิเล็กโทน (เครื่องดนตรีไฟฟ้าชนิดหนึ่ง สามารถทําเสียงดนตรี
หลายชนิดได้ในเวลาเดียวกัน) 

เครื่อง, ตัว, 
หลัง 

 

๓๔๖. อุณาโลม (เครื่องหมาย) ตัว ๓๒๐. อุณาโลม (เครื่องหมาย) ตัว  
๓๔๗. อูด (เครื่องที่ทําให้ว่ามีเสียงดังเมื่อถูกลมพัด) อัน, ตัว ๓๒๑. อูด (เครื่องที่ทําให้ว่าวมีเสียงดังเมื่อถูกลมพัด) อัน, ตัว  
๓๔๘. เอี๊ยม, เต่า  ตัว, ผืน ๓๒๒. เอี๊ยม, เต่า (แผ่นผ้าสําหรับติดหน้าอกเด็กเล็กๆ) ตัว, ผืน  
๓๔๙. แอก อัน, ตัว ๓๒๓. แอก (ส่วนของยานพาหนะบางชนิด เป็นไม้ขวางบนคอวัว 

หรือควายที่ไถนาหรือเทียมคู่ลากเกวียน) 
อัน, ตัว  

๓๕๐. แอมมิเตอร์ ตัว, อัน ๓๒๔. แอมมิเตอร์ (เครื่องวัดค่าของกระแสไฟฟ้า) ตัว, อัน  
๓๕๑. โอห์มมิเตอร์ ตัว, อัน ๓๒๕. โอห์มมิเตอร์ (เครื่องมือไฟฟ้าที่ใช้สําหรับวัดค่าของ 

ความต้านทาน) 
ตัว, อัน  

 

 ๒40 



๒๔๑ 

 

 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ลักษณนาม  หนังสือลักษณนาม พ.ศ. ๒๕๕๔ ลักษณนาม หมายเหตุ 
 ฮ   ฮ   

๓๕๒. ไฮโกรมิเตอร์ ตัว, อัน ๓๒๖. ไฮโกรมิเตอร์ (เครื่องมือที่ใช้สําหรับวัดความชื้นในอากาศ) ตัว, อัน  
๓๕๓. ไฮโดรมิเตอร์ ตัว, อัน ๓๒๗. ไฮโดรมิเตอร์ (เครื่องมือที่ใช้สําหรับวัดความถ่วงจําเพาะ

ของเหลว) 
ตัว, อัน  

 

 

 ๒41 



๒๔๒ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ง 
ลักษณนาม "ตัว" ที่ปรากฏใช้กับคํานามต้ังแต่สมัยสุโขทัยถงึปัจจุบัน

 



๒๔๓ 

 

ลักษณนาม "ตัว" ทีป่รากฏใช้กบัคาํนามตั้งแต่สมัยสุโขทัยถึงปจัจบุัน 
 

ลําดับ สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา สมัย ร.๑-ร.๓ สมัย ร.๔-ร.๕ สมัย ร.๖-ร.๘ สมัยปัจจุบัน 
๑ หนู ช้าง, ช้างพัง ช้าง ตัวพิมพ์ภาษาไทย ประชาชน เสื้อ 
๒ ช้าง ม้า ม้า ตัวละคร ม้า ปลาเค็ม 
๓ ช้างสาร กา นกกา เนื้อ (สัตว์) โค ปลาเค็ม 
๔ ม้า ปลา เสือ เสือ หมา, สุนัข นกกระยางขาว 
๕ วัว มด โค วานร ลูกหมู ตะปู 
๖ ควาย สัตว์ กระบือ เสื้อ ช้าง ไก่แจ้, ไก่ 
๗ หมา สิงโต แกะ สุนักข์ ปลา ผีห่าซาตาน, ผี 
๘ แร้ง โค เปด ปลา แม่โค มด 
๙ กา กระบือผู้เมีย หมู ไก่ ลิง หมา 
๑๐ นก แพะ จดหมาย (ขอเติม

ความจดหมายอีก 
๒ ตัว ๓ ตัวเถิด) 

โค ปี่ กางเกงขาสั้น, 
กางเกง, กางเกง
ว่ายน้ํา 

๑๑ ปลา ไก่ ตัวบาปธรรม ม้า ตัวอักษร สัตว์ 
๑๒ ราชสีห์ งู, งูอสรพิษ   ช้างเผือก, ช้างพงั นาค พัดลม 
๑๓ ราชหงส์ คางคก   นกคีรีบูน ตุ๊กตา โต๊ะ 
๑๔ พระญาหงส์ ปลาปูกุ้งหอย   ปลาโลมา เก้าอี้นวมยาว ตั่ง 
๑๕ ครุฑราช เหยี่ยว   กุ้ง นกพิราบ หมา 
๑๖ มด นกกระจอกเทศ   เสื้อกั๊ก นกแก้ว แมว 
๑๗ ปลวก รูปสัตว์   บุหรี่ ช้างเผือก ตัวอักษร, 

ตัวหนังสือ 
๑๘ สัตว์ เลขศักราช   ตัวอักษร หงส์หล่อ กระโปรง 
๑๙ สัตว์เดรัจฉาน อักษร   ปลาเงินปลาทอง เทวรูปหล่อ สติ 
๒๐ สัตว์นรก อกุศลสี่ตัว   แมลงวัน จระเข้ บุหรี่ 
๒๑ เปรต เสื้อ   เก้าอี้ แมว โคโกโม 
๒๒ นาค เบี้ย   เสือ งัว กระเทย 
๒๓ เทพยดาทา กล่องทองจําหลัก

(ท้ังฝาทั้งตัวคน) 
  กลักขีดไฟ เสื้อ กีตาร์ 

๒๔ ตัวคนฝูงนั้น สมอเรือ   ตุ๊กตา รูปราชสีห์ฉลัก โต๊ะเขียนหนังสือ 
๒๕   ตัวหนังตะลุง   ผึ้ง รูปช้างสลัก นกกระยางสีขาว 
๒๖   หุ่น   เทวดา รูปตุ๊กตา ลูกหมา, ลูกแมว 
๒๗       กวาง กางเกงแพร สิ้นค้า 
๒๘       เป็ด บุหรี่ โฆษณา 
๒๙       หมีดํา เก้าอี้นวม ตัวละคร 
๓๐       วัว เก้าอี้หวาย ตุ๊กตาหมี 
๓๑       เลข ซ่ิน บ๊อกเซอร์ 
๓๒       เรนเดียร์ เก้าอี้โยก เสื้อ, เสื้อยืด, 

แจ๊กเก็ต 
 



๒๔๔ 

 

ลําดับ สมัยสุโขทัย สมัยอยุธยา สมัย ร.๑-ร.๓ สมัย ร.๔-ร.๕ สมัย ร.๖-ร.๘ สมัยปัจจุบัน 
๓๓       กา เก้าอี้ยาว ไก่ 
๓๔       ธรรมาศน์ไม้   งู 
๓๕       หนู   ยุง 
๓๖       ไลออน   วิชาเรียน 
๓๗       งู   ม้า 
๓๘       ซิกาเร็ต   ดีวีดี 
๓๙       มาโดนา   ทอรีน (สาร) 
๔๐       เนื้อ (สัตว์)   กลูคูโร  

โนแลกโตน 
๔๑       หมา   วิตามิน 
๔๒       ยุง   โครโมโซม 
๔๓       ฬา   โป๊ยก๊วย, 

เครื่องหมาย ๘ 
ตัว หรือ ๘ ทิศ 

๔๔       แพะ   อสุจิ 
๔๕       สุนัข   สุนัข 
๔๖       เลขพุทธศักราช   อินโนซิทอน 
๔๗       ตัวเลข   ซูโครส 
๔๘       มด   สารเคมี 
๔๙       กระบือ   ฮอร์โมน 
๕๐       แกะ   โฆษณา 
๕๑       สัตว์เดียรัจฉาน   หนังตะลุง 
๕๒       เต่า   นกกระเรียน 

(พับ) 
๕๓       สัตว์   ค่าออกเทน 
๕๔       กระต่ายชนี   นกอินทร 
๕๕       สนุขไน   มังกร 
๕๖       โทษาคติ   โสร่ง 
๕๗       ข้าหลวง   เว็บไซต์ 
๕๘       เจ้านาย   เซิร์ฟเวอร์ 
๕๙       เตียง   ตะปู 
๖๐       อัฐ   รุ้ง 
๖๑           สารต้านอนุมูล

อิสระ 



๒๔๕ 

 

ประวตัิการศกึษาและการทํางาน 
 

ชื่อ-นามสกุล นางสาวเมธาวี  ยุทธพงษ์ธาดา 
วัน/เดือน/ปีเกิด วันที่ ๑๒ เดือนเมษายน พ.ศ. ๒๕๒๐ 
สถานที่เกิด จังหวัดนครศรีธรรมราช 
ประวัติการศึกษา ศิลปศาสตรบัณฑิต (ศศ.บ.)  
 สาขาวิชาภาษาไทย (เกียรตินิยมอันดับ ๑) 
 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
 ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ศศ.ม.)  
 สาขาวิชาภาษาศาสตร์ 
 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
ตําแหน่งหน้าที่การงานปัจจุบัน อาจารย์ประจําภาควิชาภาษาไทย  
สถานที่ทํางานปัจจุบัน ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์  
 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ 
 ๕๐ ถนนงามวงศ์วาน แขวงลาดยาว เขตจตุจักร  

   กรุงเทพฯ ๑๐๙๐๐ 

 




